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บทคัดย่อ 

  
วิทยานิพนธ์นี้มีจุดมุ่งหมาย 1) เพ่ือศึกษาประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ใน

ภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน และ 2) เพ่ือศึกษามโนทัศน์ที่สะท้อน
จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน เป็นการ
วิจัยเชิงคุณภาพ มีการสัมภาษณ์กลุ่มผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ จำนวน 3 ท่าน โดยใช้รูปภาพสัตว์และ
ชื่อสัตว์ ซึ่งเป็นข้อมูลจากการสัมภาษณ์ จำนวน 200 คำ การวิเคราะห์ข้อมูลใช้กรอบทฤษฎีของ 
Lakoff และ Johnson (1987) และแนวคิดของอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2557) 

ผลการวิจัยมีดังนี้  ประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ
จังหวัดเชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน พบว่า ประเภทความหมายชื่อเฉพาะ เป็นชื่อเฉพาะให้
ความหมายตรงตามรูปลักษณ์และคุณสมบัติเด่นของสัตว์พบมากที่สุด  ร้อยละ 49.00 รองลงมาเป็น 
ความหมายเชิงนามนัย ร้อยละ 30.50 พบจำนวน 17 ด้าน ได้แก่   กริยาอาการและพฤติกรรม 
รสชาติ  สี  สถานที่ สภาพผิว ลวดลาย การแข่งขัน ความหลงใหล จำนวน กลิ่น เพศสภาพ ความกลัว 
เสียง น้ำหนัก รูปทรง อุณหภูมิและวัย ความหมายเชิงอุปลักษณ์ ร้อยละ 18.50 พบจำนวน 5 ด้าน 
ได้แก่ สิ่งของ โรค พฤติกรรมกิริยาอาการของคนหรือสัตว์  พืชและภูตผี สิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ 
และความหมายผสม เป็นความหมายทั้งอุปลักษณ์+นามนัยและนามนัย+อุปลักษณ์ พบน้อยที่สุดคิด
เป็นร้อยละ 2.00 ตามลำดับ ส่วนในเรื่องมโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่น
เหนือจังหวัดเชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน พบมโนทัศน์ที่สะท้อนความหมายเชิงอุปลักษณ์ใน
คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ โดยเปรียบคำเรียกชื่อสัตว์กับ 8 สรรพสิ่ง ได้แก่ อวัยวะ พืช การ
เคลื่อนไหว สิ่งของ อาหาร ความเชื่อ ธรรมชาติและ โรค นอกจากนี้มโนทัศน์ยังสะท้อนให้เห็นถึง
ระบบการจำแนกหมวดหมู่สัตว์แบบพ้ืนบ้านไทยตามโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทย
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ถิ่นเหนือ แบ่งตามคำขึ้นต้นของคำเรียกชื่อสัตว์ 4 ประเภท คือ “จั๊ก” “แมง” “ตั๋ว” และ “อ่ี/
อี  แบ่งเป็นส่วนประกอบออกเป็น 2 กลุ่ม คือ คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์สัตว์ และ คำข้ึนต้น + ชื่อพันธุ์สัตว์ 
+ ส่วนขยาย เป็นต้น 
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Concept 
  

ABSTRACT 
  

This dissertation consisted of two objectives, namely: 1) to study the 
semantic categories of animal names in the northern Thai dialect, Chiangrai province 
2) to study the concepts reflected in the use of animal names in northern Thai 
dialect, Chiangrai province cognitive semantics was used for both objectives. The 
cognitive semantic approach in this qualitative research, 3  informants, animal 
pictures and animal names were used. Data was collected by interviewing in animal 
names of 200 words to follow the theories of Lakoff and Johnson (1987) and 
Unchalee Singnoi Wongwattana (2014) Present the research result by depiction. 

The research results were found as follows:  The studying the semantic 
categories of animal names in the northern Thai dialect, Chiangrai province cognitive 
semantics was used for both objectives are as follows: It was found that the unique 
name definition category is a unique name. It is a unique name, giving meaning 
exactly the appearance and distinctive features of the most common animal 49.00% 
second only to 30.50% of the metonymy meaning were found in 17 categories: 
characteristics and behaviors of a person or animal, taste, color, place, skin condition, 
patterns, competition, passion, number, smell, gender, fear, sound, weight, geometric 
forms, temperature and age. 18.50% of the metaphorical meaning were found in 5 
categories: things, disease, characteristics and behaviors of a person or animal, plant 
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and ghost that are tangible or intangible. And the mixed meanings are both 
metaphorical + metonymy and metonymy + metaphorical for 2.00% least common, 
respectively. The concepts reflected in the use of animal names in northern Thai 
dialect, Chiangrai province cognitive semantics were found the metaphorical meaning 
of the animal names in 8 things : organs, plants, movements, food items, beliefs, 
nature and disease. In addition, the concept reflected the Thai folk animal names on 
the situation structure of the animal names in Northern Thai dialect by the 
commence word were found 4 categories: “Jak”, “Maeng”, “Tua”, and “Ei/E”, these 
are divided into 2 groups: the commence word + animal species name and the 
commence word + animal species name + extension, etc. 
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ประกาศคุณูปการ 
 

ประกาศคุณูปการ 
  

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ จะสำเร็จลุล่วงมิได้ถ้าปราศจากความกรุณาอย่างยิ่งจากประธานและ
กรรมการที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ทุกท่าน ผู้วิจัยจึงใคร่ขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงในความกรุณาของ
ท่านอาจารย์ ดร. อรทัย ชินอัครพงศ์ ประธานที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ที่ท่านได้ให้เกียรติและอุตส่าห์สละ
เวลาอันมีค่าเพ่ือเป็นที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตนี้ พร้อมทั้งเป็นกำลังสำคัญในการช่วยให้
คำแนะนำ คำปรึกษาในการพัฒนางานวิจัยตลอดระยะเวลาในการทำวิทยานิพนธ์จนกระทั่งวิทยานิพนธ์
เสร็จสิ้นอย่างสมบูรณ์ 

ขอกราบขอบพระคุณคณะกรรมการวิทยานิพนธ์ อันประกอบด้วย ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. 
ปัทมา พัฒน์พงษ์ ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ที่ท่านได้ให้เกียรติและกรุณาให้คำแนะนำเพ่ิมเติม
และแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ทำให้วิทยานิพนธ์มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น 

ขอกราบขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร. อัญชลี วงศ์วัฒนา ท่านเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาระดับ
ดุษฎีบัณฑิต ท่านเป็นผู้ให้คำปรึกษาและคำแนะนำในการเรียนตั้งแต่ระดับมหาบัณฑิตจนกระท่ังถึงระดับ
ดุษฎีบัณฑิต และท่านยังให้การสนับสนุนและเป็นแรงบันดาลใจให้ผู้วิจัยได้ประสบความสำเร็จในระดับ
ปริญญาโท อีกทั้งเป็นผู้ประสิทธิ์ประสาทความรู้ด้านภาษาศาสตร์และชี้นำแนวทางในการสร้างหัวข้อใน
การทำวิจัยในครั้งนี้ 

ขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ
ภายใน ที่ท่านได้ให้เกียรติมาเป็นกรรมการสอบในครั้งนี้และอีกท้ังได้กรุณาให้คำแนะนำอันเป็นประโยชน์ 
พร้อมเป็นกำลังใจอันมีค่ายิ่งตั้งแต่การสอบโครงร่างจนกระทั่งถึงการสอบวิทยานิพนธ์ได้เสร็จสิ้นอย่าง
สมบูรณ์ 

ขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร. ชมนาด อินทจามรรักษ์ หัวหน้าภาควิชา
ภาษาศาสตร์ คติชนวิทยา ปรัชญาและศาสนา และอีกท้ังท่านเป็นอาจารย์ผู้ประสิทธิ์ประสาทความรู้ด้าน
ภาษาศาสตร์และให้คำแนะนำ สนับสนุนที่ดีในการเรียนตลอดมา 

ขอกราบขอบพระคุณผู้บอกภาษาทุกท่านเป็นอย่างสูงที่ได้กรุณาให้ความอนุเคราะห์ข้อมูล
เกี่ยวกับความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในการทำวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ 

เหนือสิ่งอ่ืนใดขอกราบขอบพระคุณกำลังใจอันยิ่งใหญ่จากครอบครัวจับใจนาย โดยเฉพาะคุณ
พ่อสมบูรณ์ คุณแม่สายคำ จับใจนาย ด้วยพระคุณล้นพ้นของท่านทั้งสองที่มอบให้ผู้วิจัยประสบ
ความสำเร็จ รวมถึงน้องโชติกา เศรษฐธัญการ เพ่ือนนิสิตร่วมรุ่นตั้งแต่ระดับปริญญาโทจนกระทั่งระดับ
ดุษฎีบัณฑิต ที่คอยเป็นแรงใจอันสำคัญยิ่งในการเรียนมาโดยตลอด พ่ีวารีรัตน์ สีแดง เพ่ือนนิสิตร่วมรุ่น
ระดับดุษฎีบัณฑิต ที่คอยสนับสนุนและเป็นแรงใจตลอดมาและน้องวรรณพัชร ไชยศักดิ์นเรศ เจ้าหน้าที่
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ประจำคณะ ที่ดูแลและช่วยเหลือในทุกขั้นตอนระหว่างการศึกษา และที่ขาดไม่ได้ ขอบคุณทุกกำลังใจ
และการสนับสนุนจากพ่ี  ๆ น้อง ๆ ที่ โปรแกรมวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย  คณะมนุษยศาสร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 

คุณค่าและคุณประโยชน์อันพึงมีจากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยขอมอบและอุทิศแด่ผู้มีพระคุณ
ทุกๆ ท่าน ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่า งานวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ต่อการใช้ภาษาไทยถิ่นโดยเฉพาะ
ภาษาไทยถิ่นเหนือและผู้ที่สนใจงานทางด้านอรรถศาสตร์ปริชาน  ในการนำความรู้ทางภาษาศาสตร์ไป
พัฒนาศาสตร์ทางด้านการใช้ภาษาไทยถิ่นสืบไป 

  
  

ธีรารัตน์  จับใจนาย 
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บทที่  1 
 

บทนำ 
 
ความเป็นมาของปัญหา 
 “อรรถศาสตร์ปริชาน” (Cognitive Semantics) เป็นการศึกษาความหมายที่มีแนวคิด
ความเชื่อพ้ืนฐานว่าสามารถอธิบายความหมายของภาษาเป็นภาพสะท้อนความนึกคิด  และ 
การประมวลผลความคิดของมนุษย์ กล่าวคือ การใช้ภาษาของมนุษย์เกิดจากกระบวนการคิดที่สั่งสม
มาจากประสบการณ์ต่าง ๆ ทั้งในด้านสังคม วัฒนธรรม อารมณ์ การรับรู้ทางร่างกาย และประสาท
สัมผัส มีการอธิบายความหมายเชิงเปรียบเทียบ การเชื่อมโยงมโนทัศน์ และการขยายความหมาย  
(semantics extension) ของคำเรียกชื่อได้เป็นอย่างดี ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการทางปริชาน
ของมนุษย์ในการที่จะถ่ายโยงเชิงมโนทัศน์ (conceptual mapping) จากมโนทัศน์ต้นทาง (source 
domain) ไปยังมโนทัศน์ปลายทาง (target domain) ทั้งแบบอุปลักษณ์ (metaphor) และนามนัย 
(metonymy) เป็นสำคัญ 
 การพิจารณาด้านอรรถศาสตร์ในงานวิจัยนี้อาศัยมุมมองของอรรถศาสตร์ปริชาน (Lakoff, 
& Johnson, 1980; Lakoff, 1987, 1995) ซึ่งมุ่งศึกษาความหมายโดยพิจารณาการจำแนกหมวดหมู่
และโครงสร้างหมวดหมู่เป็นสำคัญ และผลของการศึกษาสามารถแสดงมโนทัศน์ของผู้คนในแต่ละ
วัฒนธรรม การศึกษาแนวนี้มีความเห็นว่าในการที่จะทำความเข้าใจสรรพสิ่งใดก็ตามในโลกนี้ เราต้อง
ทำความเข้าใจทั้งหมวดหมู่ ไม่ใช่แต่สิ่งนั้น ๆ เพียงลำพัง เช่นเดียวกันนี้คำต่าง ๆ ในภาษาจะสามารถ
เข้าใจได้ดีต้องมีแนวคิดของการจัดหมวดหมู่ ซึ่งในทัศนะของอรรถศาสตร์ปริชานนั้นหมวดหมู่มีความ
ซับซ้อนมากกว่าในแนวเดิมที่ผ่านมา ซึ่งเป็นเพียงการรวมกันของสมาชิกที่มีคุณสมบัติร่วมกันเท่านั้น 
ยังไม่สามารถแยกแยะคำที่มีความหมายคล้ายกันได้อย่างชัดเจน และไม่ได้แสดงการเปลี่ยนแปลงทาง
ความหมายแต่อย่างใด ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมองว่าหมวดหมู่เป็นวิถีที่ผู้คนจัดจำแนกสิ่งต่าง ๆ 
เป็นหมวดหมู่ที่มีความสลับซับซ้อนซึ่งรวมเอาประสบการณ์ของผู้คนและภาพพจน์ที่เป็นการรับรู้ 
กลไกกิจกรรมต่าง ๆ และวัฒนธรรมดังที่ปรากฏในการใช้ภาษาเชิงอุปลักษณ์ (metaphorical) 
นามนัย (metonymic) และมโนภาพอ่ืน ๆ ไว้ด้วย ซึ่งลักษณะที่เป็นจินตภาพ ( imaginary) ของ
หมวดหมู่ดังกล่าวควรจะต้องให้ความสำคัญในฐานะ “แก่น”ของการศึกษาความหมายด้วยเช่นกัน 
ดังนั้นการให้คำจำกัดความของคำต่าง ๆ ในภาษาควรจะต้องมีเรื่อง ของ จินตภาพเป็นแก่นสารด้วยใน
การจัดจำแนกหมวดหมู่สรรพสิ่งนั้น นอกจาก Lakoff (1987) จะมองว่าการให้ความหมายกับ 
สิ่งต่าง ๆ ก็คือการจำแนกหรือจัดหมวดหมู่ให้กับสรรพสิ่งแล้ว ยังมองหมวดหมู่ในแนวของทฤษฎี
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ต้นแบบ (Prototype Theory) อันเป็นแนวคิดที่ถือกำเนิดมาจากงานวิจัยของ Rosch (1973, 1977, 
1978) ซึ่งหมวดหมู่มีลักษณะช่องว่างที่ยืดหยุ่น นั่นคือ A B C และ D เป็นหมวดหมู่ที่อาจเกิดทับซ้อน
กันได้ ในแต่ละหมวดหมู่จะมีสมาชิกที่มีคุณสมบัติของหมวดหมู่ไม่เท่าเทียมกัน สมาชิกในส่วนที่ไม่ทับ
ซ้อนจะสามารถเป็นตัวแทนของหมวดหมู่ได้ดีที่สุด เพราะสามารถแสดงคุณสมบัติสำคัญของสมาชิก
ส่วนใหญ่ได้ เรียกว่าเป็นสมาชิกต้นแบบ (prototypical members) ส่วนสมาชิกที่อยู่ในบริเวณทับ
ซ้อนนั้นจะแสดงคุณสมบัติของหมวดหมู่ได้น้อยลง  ในแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน (Lakoff and 
Johnson, 1980) นั้น เห็นว่าอุปลักษณ์ (metaphor) เป็นเรื่องของการใช้ชีวิตประจำวัน ซึ่งไม่ว่าจะ
เป็นเรื่องของความคิด (thought) การกระทำ(action) และคำพูด(speech) ล้วนอยู่บนพ้ืนฐาน 
อุปลักษณ์ทั้งสิ้น ดังนั้นอุปลักษณ์จึงเป็นเรื่องธรรมชาติของมนุษย์ ซึ่งสามารถแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์
วัฒนธรรม (cultural concepts) ของคนกลุ่มต่าง ๆ ได้ อุปลักษณ์ในแนวคิดนี้จึงเรียกว่า อุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor) ส่วนนามนัย (Metonymy) อาจแยกเป็นปริชานขั้นพ้ืนฐาน
ในอีกลักษณะหนึ่งด้วยการใช้ลักษณะของสิ่งต่าง ๆ ที่สามารถเข้าใจได้ดีหรือรับรู้ได้ง่าย แทนอีกสิ่ง
หนึ่งที่สัมพันธ์กัน Lakoff and Johnson (1980) ด้านนำเสนอความสัมพันธ์ในลักษณะของนามนัย
หลายรูปแบบ เช่น ส่วนแทนองค์รวม สถานที่แทนเหตุการณ์ สถานที่แทนองค์กร ผู้ควบคุมแทนสิ่งถูก
ควบคุม ฯลฯ การจำแนกหมวดหมู่ในอีกลักษณะหนึ่งคือ การจัดจำแนกหมวดหมู่แบบพ้ืนบ้าน ( folk 
categorization ) หรือหมวดหมู่แบบอนุกรมวิธาน (taxonomy) มีจุดมุ่งหมายเพ่ือสะท้อนให้เห็นว่า
กลุ่มคนที่ทำการศึกษามีมโนทัศน์หรือความคิด ค่านิยม ทัศนคติ (อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, 2557)  
 เลคอฟ, และจอห์นสัน (1980) อธิบายว่าอุปลักษณ์ไม่ได้เป็นสิ่งที่พบในการใช้ภาษาเท่านั้น 
แต่อุปลักษณ์เป็นกระบวนการในระบบความคิด เพราะก่อนที่ผู้ใช้ภาษาจะมีการถ่ายทอดภาษาในเชิง
อุปลักษณ์ออกมาจะต้องผ่านกระบวนการคิดเชิงเปรียบเทียบในระบบปริชานก่อน อุปลักษณ์จึง 
จำแนกได้  2 ระดับ  คือ อุปลักษณ์ ระดับ รูปคำเรียกว่ า “รูปคำอุปลักษณ์ ”(metaphorical 
expressions) คือรูปภาษาที่แสดงการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งให้เป็นอีกสิ่งหนึ่งที่ผู้ใช้ภาษาสื่อสารกันใน

ชีวิตประจำวันและอุปลักษณ์ในระดับความคิดเรียกว่า“อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์” (Conceptual 
Metaphor) หมายถึงความคิดเชิงเปรียบเทียบในระบบปริชานของผู้ใช้ภาษาเกิดจากกระบวนการ ทำ
ความเข้าใจมโนทัศน์ที่เป็นนามธรรม ซับซ้อนด้วยมโนทัศน์ที่เป็นรูปธรรมมากกว่า ทั้งนี้ความคิดเชิง
เปรียบเทียบจะสะท้อนผ่าน “รูปคำอุปลักษณ์” ดังจากตัวอย่างการปรากฏรูปคำที่มีความหมาย
เกี่ยวกับสัตว์มาเปรียบกับความภูตผี/สิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้จึงสะท้อนอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์   
[นกเก๊า (นกฮูก) คือ ลักษณะหน้าตาของนกเหมือนกับภูตผี น่าเกียจ น่ากลัว จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้] 
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 คำเรียกชื่อสัตว์ในแต่ละท้องถิ่นต่างมีความแตกต่างกันทั้งนี้ เนื่องมาจากในแต่ละท้องถิ่น
สัตว์ประเภทเดียวกันคำที่ใช้เรียกชื่ออาจต่างกัน หรือคำเรียกชื่อเหมือนกันแต่ความหมายต่างกัน
หมายถึงสัตว์คนละประเภทจึงทำให้เกิดความสับสนและเข้าใจผิดได้ การปรากฏคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ เช่น มุด (มด) อีบึ่ง (ค้างคาว) จิ้งหรีด (จิกุ่ง) จั๊กก่าง (ก้ิงก่า) บ้วน (แมวน้ำ) ปล๋าฝา 
(ตะพาบน้ำ) อ่ีแล่น (กระรอก) เริ่มไม่ค่อยเป็นที่รู้จักในบางพ้ืนที่ แสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงการ
ใช้ภาษาในท้องถิ่น ทั้งยังสะท้อนระบบความคิด ความเชื่อและพฤติกรรมของผู้ใช้ภาษาที่ให้เห็นถึง
ลักษณะสิ่งแวดล้อม ความเชื่อ การดำรงชีวิต และระบบความคิดของคนในท้องถิ่นที่มีความซับซ้อน 
อีกทั้งกลวิธีในการเรียกชื่อคำเรียกสัตว์โดยประกอบด้วยโครงสร้างทางภาษาและส่วนประกอบของ
ภาษาที่หลากหลายแตกต่างจากคำไทยทั่วไปและการใช้ภาษาแสดงจินตภาพ ( imaginative 
language) ในแง่มุมต่าง ๆ ประโยชน์การศึกษาความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ
ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานเช่น นกเหลือง (นกขมิ้น) หมายถึงลักษณะของลำตัวนกมีสีเหลืองคล้าย
กับขมิ้นซึ่งเป็นพืชชนิดหนึ่ง มดคันไฟ (มดแดง) หมายถึงสัตว์ตัวเล็กท่ีกัดแล้วจะมีอาการคันเป็นผื่นแดง
คล้ายกับไฟที่มีลักษณะสีแดง ความร้อน อีบี้ (แมลงปอ) หมายถึงสัตว์ตัวเล็กที่สามารถขยี้ หรือบี้จน
ละเอียด เป็นต้น การใช้นามนัยอีกลักษณะหนึ่ง คือการกล่าวถึงชื่อของสัตว์ที่แสดงความหมาย
เกี่ยวกับสถานที่แต่หมายถึงคำกริยา แสดงลักษณะการเขกหัว การต่อย เช่น อีวัด (แมลงตัวอ่อน) ที่
หมายถึงสัตว์ที่อาศัยในพ้ืนที่เขตวัด ลักษณะลำตัวอ่อน เหมือนกับการเข้าวัดที่จะต้องมีความอ่อนโยน 
น้อมน้อม เป็นต้น นอกจากนั้นยังมีการใช้นามนัยอีกลักษณะหนึ่งที่กล่าวถึงชื่อพืชแต่หมายถึงเจ้าของ 
เช่น บัวหลวง หมายถึงพืชชนิดหนึ่งตามชื่อเจ้าของที่เป็นความเชื่อที่สืบทอดต่อกันมา หรืออาจเป็นการ
ให้เกียรติบุคคลต่าง ๆ เป็นต้น และนอกจากนี้เลคอฟ (Lakoff, 1980) ได้กล่าวถึงอุปลักษณ์และนาม
นัยว่าไม่ว่าอุปลักษณ์และนามนัยจะมีการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายเดียวกันหรือต่างกัน 
ทั้งอุปลักษณ์และนามนัยต่างก็เป็นการนำคำไปใช้ในเชิงเปรียบเทียบ ยังสะท้อนให้เห็นถึงระบบ
ความคิดของคนในสังคมหรือกลุ่มคนในแต่ละพ้ืนที่ที่ใช้ภาษานั้น ๆ ด้วย ดังนั้นอุปลักษณ์จึงนับว่าเป็น
รูปภาษาที่เกิดจากการนำเอาความหมายของรูปภาษาใดภาษาหนึ่งมาใช้เปรียบเทียบให้เป็นอีก
ความหมายหนึ่ง เพ่ือที่จะสามารถนำไปใช้ประโยชน์ในการสื่อสาร อธิบายความหมายของภาษาให้
เข้าใจ ชัดเจนมากยิ่ งขึ้น ซึ่ งผู้ ใช้ภาษามีความสนใจและนำอุปลักษณ์มาใช้ในการสื่อสารใน
ชีวิตประจำวัน ตลอดจนการนำรูปภาษาไปสร้างสรรค์ในงานประเภทต่าง ๆ อาทิ วรรณคดี 
วรรณกรรม บทกวี และอ่ืน ๆ ทั้งนี้ในปัจจุบันความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือก็มี
ความแตกต่างกับภาษาไทยกลางอยู่มาก บางคำหากไม่ใช่คนที่พูดภาษาถิ่นเป็นภาษาแม่แล้วก็มักจะไม่
ทราบว่าความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่เราได้ยินนั้นหมายถึงอะไร และมี
ความสำคัญอย่างไรต่อการเรียกชื่อในท้องถิ่นนั้น ๆ อาทิ ความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทย
ถิ่นเหนือ ภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาไทยถิ่นใต้ ซึ่งต่างก็มีความแตกต่างกันใน
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เรื่องถิ่นที่อยู่อาศัย รวมไปถึงแนวคิดความเชื่อของแต่ละท้องถิ่น การศึกษาอรรถศาสตร์ปริชานของคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายนั้นเป็นอีกงานวิจัยหนึ่งที่จะสามารถสะท้อนระบบ
ความคิดของบุคคลในการเรียกชื่อ รวมถึงความสำคัญและความเป็นมา อีกทั้งความหมายตามความ
เชื่อของคนในท้องถิ่นของคำเรียกชื่อสัตว์ในท้องถิ่นของถิ่นเหนือได้อย่างชัดเจน มโนทัศน์ที่สะท้อนใน
รูปภาษาที่ใช้อุปลักษณ์แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างทางมโนทัศน์หรือแนวคิดของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่น
เหนือ ไม่ว่าจะด้านดีหรือด้านไม่ดีก็ตาม ซึ่งทำให้เห็นถึงมโนทัศน์ในรูปแบบของแนวทางในการ
เชื่อมโยงความหมายกับวิถีชีวิตในสังคม การดำรงชีวิตไม่ว่าจะเป็นภาษาชาติพันธุ์ ธรรมชาติ ค่านิยม 
วิถีชีวิต ความเชื่อ อัตลักษณ์ความเป็นเจ้าของภาษา วัฒนธรรมและสังคมเพ่ือจะนำไปสู่การปรับ
ประยุกต์ใช้ที่ทำให้เห็นถึงคนในท้องถิ่นเกิดความหวงแหนและรู้จักความรักสามัคคีในหมู่คณะต่อภาษา
ที่ใช้ในชุมชนและสังคมในจังหวัดเชียงราย อีกทั้งเพ่ือก่อให้เกิดประโยชน์ในด้านการสร้างจิตสำนึกให้
คนในท้องถิ่นเห็นความสำคัญของสิ่งที่มีอยู่ในธรรมชาติและเป็นการกระตุ้นให้คนในท้องถิ่นมีความคิด
ที่ต้องการอนุรักษ์ธรรมชาติ รวมทั้งสัตว์ชนิดต่าง ๆ ให้ยั่งยืนและอยู่ตลอดไป 
 
จุดมุ่งหมายของการศึกษา 
 งานวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
จังหวัดเชียงราย ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน โดยแบ่งเป็นประเด็นย่อยที่จะศึกษาได้ดังนี้ 

1. เพ่ือศึกษาประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัด
เชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน  

2. เพ่ือศึกษามโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัด
เชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน 
 
ขอบเขตของงานวิจัย 
 ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา แบ่งเป็นประเด็นดังนี้ 
 1. พ้ืนที่ในการเก็บข้อมูล อำเภอแม่จัน จังหวัดเชียงราย 
 2. ศึกษาคำเรียกชื่อสัตว์ จำนวน 200 คำที่มีการใช้และปรากฏจริงในพ้ืนที่จังหวัดเชียงราย 
โดยอ้างอิงข้อมูลของหน่วยงานกรมประมง และเอกสารสารานุกรมไทย ฉบับเยาวชน (2557)  
 3. ผู้บอกภาษาหลัก จำนวน 3 คน และผู้บอกภาษาเสริม ในกรณีข้อมูลยังไม่เพียงพอและ
ไม่ชัดเจนสำหรับการวิเคราะห์ข้อมูล จำนวน 3-4 คน อายุไม่ต่ำกว่า 50 ปี สื่อสารภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 4. ระยะเวลาในเก็บข้อมูลลงพ้ืนที่ทำวิจัย แบ่งออกเป็น 2 ช่วงของระยะเวลาการเก็บข้อมูล
ลงพื้นที่ภาคสนาม คือ 
  ช่วงแรก ปี พ.ศ. 2561 เป็นการลงพื้นที่สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาตลอดทั้งปี  
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  ช่วงที่สอง ปี  พ.ศ. 2562-2563 เป็นการลงพ้ืนที่สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาในกรณีที่  
คำเรียกชื่อสัตว์บางคำยังมีความหมายที่ไม่ชัดเจนและข้อมูลไม่เพียงพอสำหรับการวิเคราะห์ ดังนั้น
ผู้วิจัยจึงต้องลงพื้นที่ภาคสนามเพ่ือเก็บข้อมูลเพ่ิมเติม 
 
นิยามศัพท์เฉพาะ 
 คำเรียกชื่อ หมายถึง คำที่ตั้งขึ้นสำหรับเรียกคน สัตว์ สถานที่ และสิ่งของโดยทั่ว ๆ ไปหรือ
โดยเฉพาะเจาะจง 
 ภาษาไทยถิ่นเหนือ หมายถึง ภาษาไทยถิ่นที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจำวันในจังหวัดภาคเหนือ 
9 จังหวัด คือ เชียงราย เชียงใหม่ น่าน พะเยา แพร่ แม่ฮ่องสอน ลำปาง ลำพูนและอุตรดิตถ์ 
 อรรถศาสตร์ปริชาน หมายถึง แนวคิดในการศึกษาความหมายโดยการอธิบายความหมาย 
การใช้ภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับระบบความคิด พฤติกรรม ประสบการณ์ของบุคคลในแต่ละท้องถิ่น 
 มโนทัศน์ หมายถึง ภาพมุมมองในความคิด ความนึกคิดที่เปรียบเสมือนภาพตัวแทน 
หมวดหมู่ของสรรพสิ่งของแนวคิด หรือปรากฏการณ์ 
 
ทฤษฎีสำคัญ 
 งานวิจัยนี้ใช้แนวคิดและทฤษฎีสำคัญเพ่ือเป็นแนวทางหลักในการวิเคราะห์ด้านต่าง ๆ 
ดังต่อไปนี้ 
 1. แนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) ของ Lakoff & Johnson 
(1980) และ Lakoff (1987) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ความหมาย 
 2. แนวคิดทฤษฎีต้นแบบ (prototypical theory) ของ Givón (2001) เป็นแนวทางในการ
วิเคราะห์และจำแนกหมวดหมู่ประเภททางความหมาย 
 3. แนวคิดการวิเคราะห์การสื่อความหมายและมโนทัศน์ในคำเรียกชื่อพืชแบบพ้ืนบ้านไทย
ในเชิงภาษาศาสตร์ ของ อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2557) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์การสื่อ
ความหมายและมโนทัศน์ที่สะท้อนการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ และรูปแบบของความรู้
ด้วยภูมิปัญญาที่ถูกหล่อหลอมจากธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม วิถีชีวิตในสังคมและวัฒนธรรม 
ประสบการณ์ในการดำเนินชีวิตของคนในพื้นที่  
 
 
 



 

บทที่  2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 
 ในการศึกษาเอกสาร ตำราและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง สามารถแยกออกเป็นประเด็นต่าง ๆ 
ได้แก่ แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับมโนทัศน์และคำเรียกต่าง ๆ 
ดังต่อไปนี้ 
 
1. แนวคิดและทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
 1.1 แนวคิดและทฤษฎีสำคัญเกี่ยวกับอรรถศาสตร์ปริชาน 
  อรรถศาสตร์ปริชานเป็นการศึกษาความหมายตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน มีแนวคิด
พ้ืนฐานที่สำคัญว่าความหมายในภาษามีความสัมพันธ์กับระบบปริชานของมนุษย์และสามารถสะท้อน
ให้เห็นมโนทัศน์ของมนุษย์ที่มีต่อสรรพสิ่งได้ (Lakoff, & Johnson, 1980) การศึกษาทางอรรถศาสตร์
ปริชานจึงมุ่งศึกษากระบวนการทางปริชานของมนุษย์ ตั้งแต่ขั้นตอนการรับรู้สรรพสิ่งรอบตัวด้วย
ประสาทสัมผัสทางกาย เกิดเป็นประสบการณ์ที่ถูกสร้างขึ้น (embodied experience) ขั้นตอนการ
คิดประมวลผลการรับรู้นั้นในสมองการเรียนรู้และเข้าใจจนเกิดเป็นมโนทัศน์ต่อสิ่งนั้น ๆ ขั้นตอนการ
เชื่อมโยงมโนทัศน์หนึ่งเข้ากับมโนทัศน์อ่ืน ๆ กลายเป็นระบบมโนทัศน์ ขั้นตอนการจัดระบบมโนทัศน์
ที่ได้เรียนรู้เป็นองค์ความรู้เกิดเป็นปริชานที่ถูกสร้างขึ้น (embodied cognition) การจดจำปริชานที่
ถูกสร้างขึ้นไว้ในสมองในลักษณะของผังภาพ ( image schema) และในที่สุดผังภาพจะก่อให้ เกิด 
มโนทัศน์ต้นทางในกระบวนการ ถ่ายโยงเชิงมโนทัศน์เข้ากับมโนทัศน์ปลายทาง เกิดเป็นความหมาย
ขยายที่เป็นนามธรรมมากขึ้น และโครงสร้างภาษาได้รับอิทธิพลจากการทำงานของกระบวนการ  
ปริชานต่าง ๆ มากมาย    
  ปริชาน (cognition) หมายถึง กิจกรรมทางจิตใจในเชิงการจัดการกับความรู้หรือ
ข้อมูลต่าง ๆ ได้แก่ การได้รับ การเก็บ การเรียก และการใช้ข้อมูล ซึ่งต้องอาศัยกระบวนการมากมาย 
เช่น การรับรู้การจดจำ และการใช้เหตุผล เป็นต้น (Matlin, 1983, p. 2) ดังนั้นศาสตร์ต่าง ๆ ที่
เกี่ยวข้องกับปริชาน เช่น จิตวิทยาปริชาน ภาษาศาสตร์ปริชาน ฯลฯ จึงเป็นศาสตร์ที่นำปัจจัยเรื่อง
จิตใจและกระบวนการทางจิตมาศึกษา ซึ่งมีแนวคิดพ้ืนฐานว่าความหมายในภาษามีความสัมพันธ์กับ
ระบบปริชานของมนุษย์และสามารถสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของมนุษย์ที่มีต่อสรรพสิ่งได้ (Lakoff 
and Johnson, 1980) กระบวนการทางปริชานของมนุษย์ตั้งแต่ขั้นตอนการรับรู้สรรพสิ่งรอบตัวด้วย
ประสาทสัมผัสทางกาย เกิดเป็นประสบการณ์ที่ถูกสร้างขึ้น (embodied experience) ขั้นตอนการ



 7 

คิดประมวลผลการรับรู้นั้นในสมอง การเรียนรู้และเข้าใจจนเกิดเป็นมโนทัศน์ต่อสิ่งนั้น ๆ ขั้นตอนการ
เชื่อมโยงมโนทัศน์หนึ่งเข้ากับมโนทัศน์อ่ืน ๆ กลายเป็นระบบมโนทัศน์ ขั้นตอนการจัดระบบมโนทัศน์
ที่ได้เรียนรู้เป็นองค์ความรู้เกิดเป็นปริชานที่ถูกสร้างขึ้น (embodied cognition) การจดจำปริชานที่
ถูกสร้างขึ้นไว้ในสมองในลักษณะของผังภาพ ( image schema) และในที่สุดผังภาพจะก่อให้เกิดมโน
ทัศน์ต้นทางในกระบวนการ ถ่ายโยงเชิงมโนทัศน์เข้ากับมโนทัศน์ปลายทางเกิดเป็นความหมายขยายที่
เป็นนามธรรมขึ้น  
  งานวิจัยนี้ได้พิจารณาด้านอรรถศาสตร์โดยอาศัยมุมมองของอรรถศาสตร์ปริชานของ 
(Lakoff, & Johnson, 1980; Lakoff, 1987) ซึ่ งมุ่ งศึกษาความหมายโดยพิจารณาการจำแน ก
หมวดหมู่และโครงสร้างหมวดหมู่เป็นสำคัญ และผลของการศึกษาสามารถแสดงมโนทัศน์ของผู้คนใน
แต่ละวัฒนธรรม การศึกษาแนวนี้มีความเห็นว่าในการที่จะทำความเข้าใจสรรพสิ่งใดก็ตามในโลกนี้ 
เราต้องทำความเข้าใจทั้งหมวดหมู่ไม่ใช่แต่สิ่งนั้น ๆ เพียงลำพังอย่างเดียว เช่นเดียวกันนี้ คำต่าง ๆ ใน
ภาษาจะสามารถเข้าใจได้ดีต้องมีแนวคิดของการจัดหมวดหมู่ ซึ่งในทัศนะของอรรถศาสตร์ปริชานนั้น
หมวดหมู่มีความซับซ้อนมากกว่าในแนวเดิมที่ผ่านมา ซึ่งเป็นเพียงการรวมกันของสมาชิกท่ีมีคุณสมบัติ
ร่วมกันเท่านั้น ยังไม่สามารถแยกแยะคำที่มีความหมายคล้ายกันได้อย่างชัดเจน และไม่ได้แสดงการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมายแต่อย่างใด แนวคิดและทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานมองว่าหมวดหมู่เป็นวิถี
ที่ผู้ใช้ภาษาจัดจำแนกสิ่งต่าง ๆ เป็นหมวดหมู่ที่มีความสลับซับซ้อนซึ่งรวมเอาประสบการณ์ของผู้ใช้
ภาษาและภาพพจน์ที่เป็นการรับรู้ กลไกกิจกรรมต่าง ๆ และวัฒนธรรมดังที่ปรากฏในการใช้ภาษาเชิง
อุปลักษณ์ นามนัย และมโนภาพอ่ืน ๆ ไว้ด้วย ซึ่งลักษณะที่เป็นจินตภาพของหมวดหมู่ดังกล่าวควร
จะต้องให้ความสำคัญในสาระสำคัญของความหมายที่สื่อหรือถ่ายทอดออกมาของการศึกษา
ความหมายด้วยเช่นกัน  
  ดังนั้นการให้คำจำกัดความของคำต่าง ๆ ในภาษาควรจะต้องมี เรื่องของการ
จินตนาการ หรือจินตภาพเป็นแก่นสารด้วยในการจัดจำแนกหมวดหมู่สรรพสิ่งนั้น นอกจาก Lakoff 
(1987) จะมองว่าการให้ความหมายกับสิ่งต่าง ๆ ก็คือการจำแนกหรือจัดหมวดหมู่ให้กับสรรพสิ่งแล้ว 
ยังมองหมวดหมู่ในแนวของทฤษฎีต้นแบบ (Prototype Theory) อันเป็นแนวคิดที่ถือกำเนิดมาจาก
งานวิจัยของ Rosch (1973, 1977, 1978) ซึ่งหมวดหมู่มีลักษณะช่องว่างที่ยืดหยุ่น นั่นคือ A B C 
และ D เป็นหมวดหมู่ที่อาจเกิดทับซ้อนกันได้ ในแต่ละหมวดหมู่จะมีสมาชิกท่ีมีคุณสมบัติของหมวดหมู่
ไม่เท่าเทียมกัน สมาชิกในส่วนที่ไม่ทับซ้อนจะสามารถเป็นตัวแทนของหมวดหมู่ได้ดีที่สุด เพราะ
สามารถแสดงคุณสมบัติสำคัญของสมาชิกส่วนใหญ่ได้ เรียกว่าเป็นสมาชิกต้นแบบ (prototypical 
members) ส่วนสมาชิกท่ีอยู่ในบริเวณทับซ้อนนั้นจะแสดงคุณสมบัติของหมวดหมู่ได้น้อยลงเนื่องจาก
มีการเปลี่ยนแปลงไปในเชิงอุปลักษณ์และจะต่อเนื่องลดหลั่นกันไปไม่ขาดตอน (non-discrete 
continuum) จนกระทั่งไม่สามารถเป็นตัวแทนของหมวดหมู่เดิมได้ หรือขาดไปเป็นสมาชิกของ
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หมวดหมู่อ่ืน ในแนวคิดท่ีเกี่ยวกับโครงสร้างความหมายนั้น (Lakoff, 1987) ได้นำเสนอตัวแบบปริชาน
เชิงอุดมคติ (Idealized Cognitive Models: ICMs) ซึ่งพัฒนามาจากแนวคิดเรื่องกรอบอรรถศาสตร์ 
(frame semantics) ของนักภาษาศาสตร์ปริชานที่นำโดย Fillmore (1982b) โดย ICMs นี้จะทำให้
เกิดผลพลอยได้เป็นลักษณะของโครงสร้างหมวดหมู่และผลกระทบที่เกิดจากความเป็นต้นแบบของ
สมาชิกหมู่มาก ซึ่งแต่ละ ICM มีลักษณะที่ซับซ้อนประกอบด้วยโครงสร้างหลัก 4 ประการได้แก่ 
โครงสร้างประพจน์ (propositional) โครงสร้างกรอบจินตภาพ (image-schematic) คู่อุปลักษณ์ 
(metaphoric mappings) และคู่นามนัย (metonymic mappings) ส่วนในแนวคิดอรรถศาสตร์ปริ
ชาน (Lakoff and Johnson, 1980) นั้น เห็นว่าอุปลักษณ์  (metaphor) เป็นเรื่องของการใช้
ชีวิตประจำวัน ซึ่งไม่ว่าจะเป็นเรื่องของความคิด (thought) การกระทำ (action) และคำพูด 
(speech) ล้วนอยู่บนพ้ืนฐานอุปลักษณ์ทั้งสิ้น ดังนั้นอุปลักษณ์จึงเป็นเรื่องธรรมชาติของมนุษย์  
ซึ่งสามารถแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์วัฒนธรรม (cultural concepts) ของคนกลุ่มต่าง ๆ ได้ อุปลักษณ์
ในแนวคิดนี้จึงเรียกว่า อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor) ส่วนนามนัย (Metonymy) 
อาจแยกเป็นปริชานขั้นพ้ืนฐานในอีกลักษณะหนึ่งด้วยการใช้ลักษณะของสิ่งต่าง ๆ ที่สามารถเข้าใจได้
ดีห รือรับรู้ ได้ ง่าย แทน อีกสิ่ งหนึ่ งที่ สั ม พันธ์กัน  Lakoff and Johnson (1980) ได้นำเสนอ
ความสัมพันธ์ในลักษณะของนามนัยหลายรูปแบบ เช่น ส่วนแทนองค์รวม สถานที่แทนเหตุการณ์ 
สถานที่แทนองค์กร ผู้ควบคุมแทนสิ่งถูกควบคุม ฯลฯ ซึ่งต่อมา Lakoff (1987; 78) ได้นำเสนอเกณฑ์
ที่ชัดเจนขึ้น คือ “There is a ‘stand for’ relation that may hold between two elements A 
and B, suchthat one element of the ICM, B, may stand for another element A.” อัญชลี 
สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, (2563) กล่าวว่าการจำแนกหมวดหมู่ในอีกลักษณะหนึ่งคือการจัดจำแนก
หมวดหมู่แบบพ้ืนบ้านน (folk categorization) หรือหมวดหมู่แบบอนุกรมวิธาน (taxonomy)  
มีจุดมุ่งหมายเพ่ือสะท้อนให้เห็นว่ากลุ่มคนที่ทำการศึกษามีมโนทัศน์หรือความคิด ค่านิยม ทัศนคติ 
และมีการมองโลกอย่างไร มีการศึกษาที่เป็นการบุกเบิก อาทิ Brown (1958) Rosch, & Miller 
(1976) และ Kay, & Mcdaniel (1978) ซึ่งเป็นพ้ืนฐานของการศึกษาเกี่ยวกับมโนทัศน์และการจัด
จำแนกหมวดหมู่แบบพ้ืนบ้านในเวลาต่อมา การจัดจำแนกแบบอนุกรมวิธานนี้ก่อให้เกิดแนวคิดเรื่อง 
ระดับพ้ืนฐาน (basic level) เริ่มโดย Brown (1958) ที่กล่าวว่าการจัดจำแนกหมวดหมู่มีระดับที่เป็น
พ้ืนฐาน ซึ่งสิ่งที่จัดอยู่ในระดับพ้ืนฐานนี้จะอยู่ในระดับกลางที่พอดี กล่าวคือ ไม่กว้างหรือไม่แคบ
จนเกินไป และจะต้องเป็นสิ่งหรือเป็นคำที่เรียนรู้ได้เร็ว จดจำได้ง่าย และใช้บ่อย ระดับซึ่งอยู่สูงกว่า
ระดับกลางจะเป็นระดับที่กว้างเกินไป และระดับซึ่งอยู่ต่ำกว่าระดับกลางจะเป็นระดับที่แคบเกินไป 
เช่น สัตว์ เป็นระดับที่สูงกว่า หมา/สุนัข เป็นระดับกลาง และ โกลเด็นรีทรีฟเวอร์ เป็นระดับต่ำกว่า  
ซึ่งคำว่า หมา/สุนัข เป็นคำที่จัดให้อยู่ระดับพ้ืนฐานเนื่องจากเป็นคำที่สั้น จดจำง่าย และใช้บ่อยใน
ปริบทต่าง ๆ มากกว่า สัตว์ หรือโกลเด็นรีทรีฟเวอร์  
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  อรรถศาสตร์ปริชานมีแนวคิดสอดคล้องกับความเชื่อที่ว่าความหมายเกี่ยวข้องกับจิตใจ
และประสบการณ์ของมนุษย์ กล่าวคือ ความหมายเชื่อมโยงกับโครงสร้างมโนทัศน์ซึ่งสร้างจาก
ประสบการณ์ต่าง ๆ ของมนุษย์ (Lakoff, & Johnson, 1980, pp. 196-197) เราเข้าใจความหมาย
ของสิ่งต่าง ๆ โดยอาศัยการสร้างมโนทัศน์ แต่มโนทัศน์จะมีความหมายก็ต่อเมื่อมันสัมพันธ์กับ
ประสบการณ์ เนื่องจากประสบการณ์มีความหมายกับเราโดยตรง (Lakoff, 1987, pp. 267-268) 
  คำว่า ประสบการณ์ ตามแนวคิดนี้ไม่ได้หมายถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับมนุษย์คนใดคน
หนึ่ง แต่มีความหมายกว้างกว่านั้นคือ ทุกสิ่งทุกอย่างที่มนุษย์เกี่ยวข้อง ซึ่งเกิดจากธรรมชาติของ
ร่างกายมนุษย์เอง เช่น การรับรู้การเคลื่อนไหวอารมณ์ เป็นต้น และเกิดจากการมีปฏิสัมพันธ์กับ
สิ่งแวดล้อมทางกายภาพและทางสังคม (Johnson, 1987, p. xvi; Lakoff, 1987, p. XV) เลคอฟและ
จอห์นสัน เรียกประสบการณ์ดังกล่าวว่า ประสบการณ์ทางกาย (bodily experience) เนื่องจาก
ประสบการณ์ท้ังหลายล้วนมีแหล่งกำเนิดมาจากร่างกายมนุษย์ทั้งสิ้น 
  ความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย มโนทัศน์ และประสบการณ์ ที่แสดงได้โดยแผนภูมิ
ข้างล่างนี้ ซึ่งแสดงเห็นว่าเมื่อมนุษย์มีประสบการณ์ต่าง ๆ ในโลก มนุษย์จะสร้างมโนทัศน์จาก
ประสบการณ์เหล่านั้น ทำให้สิ่งต่าง ๆ มีความหมาย 

 
 
 

 
ภาพ 1 แสดงความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย มโนทัศน์ และประสบการณ์ 

 
ที่มา: ดัดแปลงจาก Dirven, & Verspoor, 1998, p. 15 
  

  จากแผนภูมินี้ มโนทัศน์ถือว่าเป็นศูนย์กลางของการศึกษาความหมาย เราเข้าใจ
ความหมาย ของสิ่งต่าง ๆ โดยการสร้างมโนทัศน์ เลคอฟ (Lakoff, 1987, pp. 280-281) กล่าวว่า
มนุษย์มีความสามารถในการสร้างโครงสร้างมโนทัศน์ที่สัมพันธ์กับประสบการณ์ โครงสร้างมโนทัศน์
อย่างหนึ่งที่สำคัญในระบบมโนทัศน์คือ ภาพร่าง (image schema) ภาพร่างเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานที่
สร้างจากประสบการณ์ทางกายโดยตรงและมีความหมาย โครงสร้างพ้ืนฐานนี้สามารถเชื่อมโยงสู่
โครงสร้างมโนทัศน์อ่ืนโดยกระบวนการปริชาน อาทิ อุปลักษณ์ และนามนัย  
  ตัวอย่างภาพร่างภาชนะ (container) ภาพร่างนี้เป็นโครงสร้างของประสบการณ์
มากมายต่อไปนี้ เราเริ่มรู้จักภาชนะจากร่างกายของเราเอง เรารับรู้ว่าร่างกายเป็นภาชนะที่บางสิ่ง
สามารถเข้าและออกได้ (เราหายใจเอาอากาศเข้าและออกจากร่างกาย เรากินอาหารเข้าไปและถ่าย

ประสบการณ ์ มโนทศัน ์

 

ความหมาย 



 10 

ของเสียออกมา) นอกจากนี้ เรารับรู้ว่าสิ่งแวดล้อมที่เราเกี่ยวข้อง เช่น อาคาร ยานพาหนะ เป็นต้น 
เป็นภาชนะและตัวเราเป็นสิ่งที่อยู่ในนั้น ไม่เพียงเท่านี้ การกระทำกับวัตถุรอบตัวของเราหลายอย่างใน
ชีวิตประจำวันก็ยังเกี่ยวข้องกับภาชนะ เช่น เมื่อเราเอาหนังสือใส่กระเป๋า เรารับรู้ว่ากระเป๋าเป็น
ภาชนะ ในประสบการณ์ เหล่านี้จะเห็นว่าสิ่งต่าง ๆ เช่น ร่างกาย ยานพาหนะ หรือกระเป๋า  
มีลักษณะร่วมกันคือ ประกอบด้วยพ้ืนที่ภายใน พื้นที่ภายนอก และขอบเขต ลักษณะดังกล่าวเป็นส่วน
ที่จำเป็นในการ สร้างภาพร่างภาชนะ ภาพร่างนี้ทำให้เราสามารถเชื่อมโยงประสบการณ์อ่ืนที่มี
ลักษณะร่วมกันนี้ได้อีกมากมาย (Johnson, 1987, pp. 21-22) 
  ภาพร่างเป็นโครงสร้างที่พ้ืนฐานมากในระบบมโนทัศน์ จะเห็นได้จากการที่เราอาศัย
ภาพร่าง ในการเข้าใจมโนทัศน์ต่าง ๆ โดยเฉพาะมโนทัศน์นามธรรมและซับซ้อน เช่น สภาพ เนื่องจาก
สภาพเป็นมโนทัศน์ที่เข้าใจได้ยาก เราจึงเปรียบเทียบกับภาชนะซึ่งเป็นภาพร่างที่ได้จากประสบการณ์
โดยตรง ความเข้าใจเช่นนี้สะท้อนให้เห็นในการใช้ภาษา เช่นในประโยค I'm in love เราใช้คำบุพบท 
in กับสภาพความรักได้เช่นเดียวกับภาชนะ แสดงให้เห็นว่าเราเข้าใจสภาพเป็นเหมือนภาชนะ และ
ภาพร่างแตกต่างจากภาพ (image) ด้วยเหตุผลดังนี้  เมื่อเปรียบเทียบระหว่างภาพร่างและภาพ 
ภาพเป็นสิ่งที่เรารับรู้โดยประสาทสัมผัส ได้แก่ การมองเห็น การได้ยิน การดมกลิ่น และการสัมผัส 
(Lakoff, 1987, p. 444; Turner, 1993, หน้า 296) ดังนั้นภาพจะมีรายละเอียดของโลกตาม 
ความเป็นจริง แต่ภาพร่างเป็นโครงสร้างที่ย่อรายละเอียดของภาพให้มีแต่ลักษณะทั่วไปที่ภาพต่าง ๆ 
มีร่วมกัน ยกตัวอย่างเช่น ภาพร่างภาชนะมีเพียงส่วนประกอบสำคัญคือพ้ืนที่ภายใน พ้ืนที่ภายนอก และ
ขอบเขต ซึ่งเป็นโครงสร้างของภาพสิ่งของ เช่น อาคาร หรือกระเป๋า เป็นต้น (Johnson, 1987, pp. 23-26) 
  คุณสมบัติที่สำคัญของภาพร่างคือมีโครงสร้างภายในที่ไม่ซับซ้อน โดยทั่วไปภาพร่างจะ
มีองค์ประกอบและความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบ องค์ประกอบของภาพร่างมีจำนวนน้อย เป็น
องค์ประกอบพื้นฐานที่มีความสัมพันธ์กันแบบไม่ซับซ้อน ผู้วิจัยจะยกตัวอย่างภาพร่างเส้นทาง (path) 
ภาพร่างนี้ประกอบด้วยองค์ประกอบ 3 ส่วน ได้แก่ จุดเริ่มต้น (Source point) จุดสิ้นสุด (terminal 
point) และทิศทาง (vector) ความสัมพันธ์ขององค์ประกอบทั้งสามส่วนนี้ทำให้เกิดการเคลื่อนที่เป็น
เส้นจากจุดเริ่มต้นสู่จุดสิ้นสุด ภาพร่างเส้นทางสามารถแสดงได้ในรูปที่ 1 ในรูปนี้  จุด A แสดง
จุดเริ่มต้น จุด B แสดงจุดสิ้นสุด และลูกศรแสดงทิศทาง (Johnson, 1987, p. 28) 
  
     A      B 
 

ภาพ 2 แสดงรูปแทนภาพร่างเส้นทาง 
 

ที่มา: ดัดแปลงจาก Johnson, 1987, p. 28 
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  ถึงแม้ว่าภาพร่างประกอบด้วยส่วนประกอบต่าง ๆ แต่ภาพร่างมีโครงสร้างแบบ 
องค์รวม (gestalt) กล่าวคือ องค์ประกอบทั้งหมดมีความสัมพันธ์กันและไม่สามารถแยกกันเป็นอิสระ 
การแยกองค์ประกอบออกจากกันหรือการขาดองค์ประกอบใดองค์ประกอบหนึ่งจะทำให้เอกภาพของ
โครงสร้างเสียไป เช่น ภาพร่างภาชนะประกอบด้วยองค์ประกอบพ้ืนที่ภายใน พ้ืนที่ภายนอก และ
ขอบเขต หากขาดองค์ประกอบใดไป โครงสร้างทั้งหมดก็ปราศจากความหมาย และไม่ใช่ภาพร่าง
ภาชนะอีกต่อไป (Johnson, 1987, p. xix, 41; Lakoff, 1987, p. 284) 
  ในความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบของภาพร่าง องค์ประกอบบางองค์ประกอบอาจ
เด่นกว่าองค์ประกอบอ่ืน แนวคิดเช่นนี้ ได้รับอิทธิพลมาจากแนวคิดเรื่องการแยกวัตถุและพ้ืน 
(figure/ground segregation) ในทางจิตวิทยา  ยกตัวอย่างเช่น เมื่อเรามองพ้ืนที่สีดำเด่นกว่าสีขาว 
จะเห็นแจกันสีดำอยู่บนพ้ืนสีขาว แต่เมื่อมองพ้ืนที่สีขาวเด่นกว่าสีดำ จะเห็นหน้าคนสีขาวอยู่บนพ้ืนสี
ดำ แจกันหรือหน้าคนที่เราเห็นต่างเป็นวัตถุที่เราเห็นแยกจากพ้ืน จากตัวอย่างนี้ จะเห็นว่าวัตถุ 
(figure) มีรูปร่างชัดเจนและมีโครงสร้างต่อเนื่อง แต่ พ้ืน (ground) ไม่มีรูปร่างและโครงสร้าง 
(Ungerer, & Schmid, 1996, p. 157) 
  การกำหนดศัพท์เฉพาะสำหรับเรียกองค์ประกอบของภาพร่างแทนวัตถุและพ้ืน 
เนื่องจากวัตถุมักเป็นสิ่งที่เคลื่อนที่ จึงเรียกวัตถุว่า สิ่งโคจร (trajector) และพ้ืนมักเป็นสิ่งที่วัตถุอ้างถึง 
จึงเรียกพ้ืนว่า สิ่งอ้างอิง (landmark) ดังนั้น ในภาพร่าง สิ่งโคจรเป็นองค์ประกอบที่ เด่นซึ่งมี
ความสัมพันธ์กับสิ่งอ้างอิง และสิ่งอ้างอิงเป็นองค์ประกอบที่สิ่งโคจรอ้างถึงในความสัมพันธ์นั้น 
(Ungerer, & Schmid, 1996, p. 161) 
 1.2 การศึกษามโนทัศน์ในทางภาษาศาสตร์ 
  ในภาษาไทยมีคำเรียกมโนทัศน์หลายคำ เช่น มโนภาพ ความคิดรวบยอด ภาพในจิต 
มโนคติญาณทัศน์ ซึ่งมีที่มาจากภาษาอังกฤษว่า concept, mental image หรือ idea แต่ไม่ว่าจะ 
เรียกด้วยคำใด  มโนทัศน์เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นจากประสบการณ์ของการรับรู้นับตั้งแต่ในวัยเด็ก โดยใช้
ประสาทสัมผัสรับข้อมูลจากสรรพสิ่งรอบตัว รวมทั้งการรับรู้ความรู้สึกอารมณ์ของตัวเองและเกิดเป็น
ความรู้ความเข้าใจขึ้นในสมองหรือความคิดความทรงจำ มโนทัศน์คือความเข้าใจเกี่ยวกับ เรื่องใดเรื่อง
หนึ่งในภาพรวม เป็นเพียงกรอบความคิดเกี่ยวกับเรื่องหนึ่ง ๆ ไม่มีความจำเพาะเจาะจงแต่จะเข้าใจได้
ว่าหมายถึงอะไร เช่น เมื่อพูดถึง “คน” เราจะเข้าใจว่าหมายถึงอะไร โดยไม่จำเป็นต้องคิดถึงบุคคลที่
เรารู้จักคนใดคนหนึ่ง แต่เราจะแยกแยะความแตกต่างระหว่างคนกับสิ่งอ่ืนได้ว่าไม่ใช่พืช ไม่ใช่สัตว์ 
เป็นต้น โดยนัยนี้มโนทัศน์ต่าง ๆ ที่อยู่ในสมองหรือความคิดจึงถูกแทนที่ด้วย “คำ” หรือ “ข้อความ” 
ตามบริบทที่คนในสังคมสามารถเข้าใจร่วมกันได้ อย่างไรก็ตาม มโนทัศน์ที่ถูกแทนที่ด้วยคำหนึ่ง ๆ  
จะแตกต่างกันไปในแต่ละคนขึ้นอยู่กับการนิยามหรือให้รายละเอียดเกี่ยวกับมโนทัศน์นั้นว่ามีขอบเขต
ความหมายครบถ้วนเพียงใด เช่น มโนทัศน์ของ “นก” อาจมีนิยามว่าเป็นสัตว์ปีก ปากมักแหลม มีขน
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ปกคลุม บินได้ นิยามเช่นนี้อาจจะผิดหรือไม่ตรงกับหลักการจำแนกที่ยอมรับกันโดยทั่วไปก็ได้ และ
เมื่อเราเห็นนกเพนกวิน เราก็อาจบอกว่าเพนกวินไม่ใช่นก เนื่องจากบินไม่ได้ ในกรณีเช่นนี้ หากเรา
นิยามมโนทัศน์ของนกได้ครบถ้วน ก็ย่อมจะสามารถจำแนกลักษณะทั่วไปของนกออกจากสัตว์
ประเภทอ่ืนได้ชัดเจนยิ่งขึ้น (เกรียงศักดิ์  เจริญวงศ์ศักดิ์ , 2549, น. 4-8) ตรงกันข้ามหากมีนิยาม
เกี่ยวกับมโนทัศน์ของสัตว์อ่ืนที่ชัดเจนกว่านี้ก็อาจจัดเพนกวินให้เป็นสัตว์ชนิดอื่นที่ไม่ใช่นกได้เช่นกัน 
  มโนทัศน์หนึ่ ง ๆ จึงเสมือนต้นแบบ (prototype) หรือตัวแทน ที่ เราถอดความ 
นามธรรมจากสิ่งต่าง ๆ เก็บไว้เป็นมโนทัศน์ในสมองและแทนที่ด้วยภาษาเพ่ือการสื่อสารจดจำเรียนรู้ที่
สะดวก และเมื่อประสาทสัมผัสรับข้อมูลใหม่เข้ามาก็จะเปรียบเทียบข้อมูลใหม่กับต้นแบบที่มีอยู่เพ่ือ
จัดหมวดหมู่สรรพสิ่ง มโนทัศน์หนึ่ง ๆ จึงเป็นที่รวมของนิยามหรือคุณลักษณะของสรรพสิ่งนั่นเอง 
ทั้งนี้ มโนทัศน์แต่ละมโนทัศน์อาจสัมพันธ์กันทั้งในเชิงประสมประสาน สับเปลี่ยนหรือตัดทอนและเกิด
เป็นมโนทัศน์ใหม่อีกมโนทัศน์หนึ่งได้ด้วย ซึ่งเป็นเหตุให้มนุษย์มีความคิด ความเข้าใจเกี่ยวกับสิ่งที่ไม่
เคยเห็นหรือไม่มีอยู่จริงในโลกได้ 
  มโนทัศน์จึงนับเป็นพ้ืนฐานในการเข้าใจสิ่งรอบตัว และหากมีมโนทัศน์เกี่ยวกับ 
สิ่งต่าง ๆ มากเท่าใดก็จะช่วยสร้างความคุ้นเคยและความรู้สึกมั่นคงในการสนองตอบต่อสิ่งที่รับรู้  
ช่วยในการตีความวินิจฉัยและตัดสินเพ่ือเข้าใจสิ่งต่าง ๆ ได้ชัดเจนยิ่งขึ้นเท่านั้น (เกรียงศักดิ์  
เจริญวงศ์ศักดิ,์ 2549, น. 8) 
  ความเกี่ยวข้องระหว่างภาษากับมโนทัศน์ข้างต้นนี้ ทำให้การศึกษาภาษาศาสตร์
สมัยใหม่สนใจเรื่องของมโนทัศน์ โดยเฉพาะในส่วนที่เก่ียวกับความหมายในภาษา ซึ่งมีแนวคิดที่สำคัญ
และเกี่ยวข้องกับงานวิจัยนี้คือ การศึกษาของเฟอร์ดินานด์ เดอโซซูร์ (Ferdinard de Saussure) และ
ชาร์ล เคย์ ออกเดน และไอ.เอ.ริชาร์ดส์ (Charles Kay Ogden, & I. A. Richards) ดังนี้ 
  Saussure (1916, pp. 49-52) กล่าวถึงความหมายในภาษาว่าไม่ได้เกิดขึ้นจากการที่ 
“สัญลักษณ์ทางภาษา” หรือคำในภาษา (le signe linguistique) ช่วยเชื่อมโยงสิ่งใดสิ่งหนึ่งเข้ากับชื่อ
ของสิ่งนั้น แต่การที่คำในภาษาสามารถสื่อความหมายได้เกิดจากการสอดประสานมโนทัศน์  
(concept) เข้าไว้กับสัทภาพ (image acoustique) หรือรูปที่ปรากฏเป็นเสียงในภาษานั่นเอง 
ทั้งนี้  สัทภาพไม่ใช่เป็นเพียงเสียงหรือวัตถุธรรมทางกายภาพเท่านั้น แต่เป็นรอยประทับของเสียงลง
บนจิตของเรา และสามารถกระทบผัสสะของเราได้ ด้วยเหตุผลนี้ สัทภาพจึงมีความเป็นรูปธรรมส่วน
มโนทัศน์เป็นสิ่งนามธรรม การสอดประสานของมโนทัศน์เข้ากับสัทภาพ ซึ่งช่วยให้สัญลักษณ์ทาง
ภาษาหรือคำสื่อความหมายได้ 
  ส่วน ออกเดนและริชาร์ดส์ (Ogden, & Richards, 1946 อ้างถึงใน สุริยา รัตนกุล , 
2544, น. 52-57) กล่าวถึง ความหมาย ว่าคือมโนทัศน์ซึ่งเป็นสิ่งที่อยู่ในความคิด (Thought) และเป็น
ความหมายอ้างอิง (Reference) โดยเกิดขึ้นจากการรับรู้สิ่งอ้างถึง (Referent) และจะแทนที่ด้วย
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สัญลักษณ์หรือรูปภาษา (Symbol) ซึ่งแสดงด้วยรูปสามเหลี่ยม สัญลักษณ์ (Symbol) คือ รูปในภาษา
ทั้งในระดับคำ ประโยค และข้อความต่อเนื่อง ส่วนสิ่งอ้างถึง (Referent) คือ วัตถุสิ่งของ กิริยาอาการ 
คุณสมบัติต่าง ๆ ฯลฯ ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรมที่มีอยู่ในโลก สัญลักษณ์และสิ่งที่อ้างถึงนี้เป็น
ความสัมพันธ์ที่ไม่ได้เกิดขึ้นโดยตรง กล่าวคือ สัญลักษณ์หรือรูปภาษากับสิ่งอ้างอิงหรือสรรพสิ่งต่าง ๆ 
เป็นความสัมพันธ์ในลักษณะสมมุติซึ่งแสดงด้วยเส้นประ แต่สัญลักษณ์กับความคิดหรือความหมาย
อ้างอิงมีความสัมพันธ์กันโดยตรงซึ่งแสดงด้วยเส้นทึบ กล่าวคือ เมื่อเราได้ยินหรือเห็นรูปภาษาจะทำให้
เกิดความคิดหรือเข้าใจความหมายได้ เช่น เมื่อได้ยินคำว่า “แมว” เราก็จะนึกถึงแมวที่เคยได้รู้ได้เห็น 
ว่ามีภาพรวมที่เป็นลักษณะเด่นอะไรบ้าง ความคิดที่สรุปภาพรวมของลักษณะเด่นนี้จะปรากฏในมโน
ทัศน์ของเรา มโนทัศน์ที่เกิดขึ้นจากการได้ยินคำนี้ในความคิดของแต่ละคนจะมีลักษณะร่วมกันแม้ว่า
แมวที่แต่ละคนนึกถึงอาจแตกต่างกันไป ด้วยเหตุนี้ มโนทัศน์กับรูปภาษาจึงมีความสัมพันธ์กันโดยตรง 
ส่วนรูปภาษากับสิ่งอ้างอิงไม่ใช่ความสัมพันธ์โดยตรง เราจึงยังสามารถ แทนที่คำว่า “แมว” ด้วย 
รูปภาษาอ่ืนได้อีกเพ่ือให้เข้าใจมโนทัศน์เดียวกันได้ เช่น วิฬาร์ cat กล่าวโดยสรุปได้ว่า การสื่อสารด้วย
ภาษาและเข้าใจความหมายได้นั้น เพราะมีมโนทัศน์ที่อยู่ในสมองในความคิดของผู้ใช้ภาษาแต่ละคน
แต่ละภาษาไม่ใช่อยู่ในโลกภายนอก ความหมายที่คำในแต่ละภาษามีนั้นเกิดจากนำไปสมมุติเรียก 
สิ่งต่าง ๆ ที่สัมพันธ์กับมโนทัศน์นั่นเอง 
  มโนทัศน์กับการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบ ความคิดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของภาษากับ
มโนทัศน์ ไม่เพียงพบได้จากการศึกษาใน ระดับคำเท่านั้น การศึกษาการใช้รูปภาษาในเชิงเปรียบเทียบ
ก็สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์นี้ด้วยการศึกษาความสัมพันธ์ลักษณะนี้จะมุ่งเน้นไปที่ 3 ประเด็น คือ 
  1. ประสบการณ์ซึ่งเป็น “ต้นแบบ” ที่ทำให้เกิดมโนทัศน์  
  2. การเชื่อมโยงมโนทัศน์หรือความหมายมโนทัศน์ของสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ
คุณสมบัติที่เป็นลักษณะเด่น 
  3. ภาษากับการสะท้อนสังคม วัฒนธรรม และโลกทัศน์หรือทัศนคติของผู้ใช้ภาษา 
  ความสำคัญของประเด็นเหล่านี้ นอกจากจะโยงให้เห็นความสัมพันธ์ของภาษากับ 
มโนทัศน์แล้ว ยังช่วยแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างความหมายประจำรูปและความหมายตาม
ปริบทที่มีร่วมกันอีกด้วย กล่าวคือ ต้นแบบมีผลต่อการเกิดมโนทัศน์ เป็นความหมายที่เป็นแกนกลาง 
เป็นนามธรรม ซึ่งเป็นความหมายที่ความหมายตามปริบทและความหมายประจำรูปมีร่วมกัน และจะ
แสดงออกมาให้เห็นได้เมื่อใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบ โดยมักจะมุ่งเน้นไปที่คุณสมบัติซึ่งเป็นลักษณะ
เด่นของมโนทัศน์นั่นเอง (Miller, 1996; Rollins, 1998; Lucy, 1999 อ้างถึงใน โชคชัย ห่วงถนอม, 
2548, น. 20) 
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  ความหมายประจำรูป (literal meaning, definitional meaning หรือ denotational 
meaning) คือ ความหมายที่เป็นคุณสมบัติประจำของคำหรือประโยค ไม่เกี่ยวข้องกับปัจจัยว่า 
ผู้พูดหรือผู้ฟังเป็นใคร เป็นความหมายที่รู้กันโดยทั่วไป เช่น คำท่ีขีดเส้นใต้ในประโยคด้านล่างนี้ทุกคำมี
ความหมายประจำรูปที่ผู้พูดผู้ฟังท่ัวไปเข้าใจได้ตรงกัน (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, 2539, น. 301,304) 
 
  (12) “หกู็เจ็บตาก็เจ็บต้องไปหาหมอ” 
   “ใจคนเปลี่ยนได้เป็นธรรมดา” 
   “ต้นไม้ต้นนี้เปลือกสวย” 
   “ลมพัดยอดไม้ลู่ไปเลย” 
 
  ส่วนความหมายตามปริบท (figurative meaning, metaphorical meaning หรือ 
connotational meaning) เป็นความหมายที่ขึ้นอยู่กับผู้พูดผู้ฟัง กล่าวคือเป็นความหมายที่สัมพันธ์
กับเจตนาของผู้พูด และต้องใช้ความเข้าใจของผู้ฟังเป็นปัจจัยเกี่ยวข้องด้วย ทั้งนี้เจตนาของผู้พูดที่แฝง
อยู่ในความหมายนั้น จะดึงเอาคุณสมบัติเด่นของมโนทัศน์ในคำนั้นมาใช้ให้เข้ากับปริบทที่สื่อส าร 
ซึ่งจะมีความหมายไม่ตรงไปตรงมาเหมือนรูปคำ เช่น คำที่ขีดเส้นใต้ในประโยคด้านล่างนี้ (เพียรศิริ 
วงศ์วิภานนท์, 2539, น. 301, 304) 
 
  (13) “เด็กพวกนี้เป็นหเูป็นตาแทนพ่อแม่ได้” 
      “ใจความของเรื่องนี้คืออะไร” 
   “เศรษฐีพวกนี้รวยแต่เปลือก” 
   “ภรรยาคุณเป็นยอดหญิงจริง ๆ” 
 
  ความหมายตามปริบทนี้ เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2539, น. 357-358) ได้แบ่ง ออกเป็น 
2 ชนิด คือ ความหมายอุปมาและความหมายชวนคะนึง 
  ความหมายอุปมา คือ ความหมายใหม่ของคำใดคำหนึ่ง ซึ่งเกิดจากนำเอาลักษณะเด่น
ของสิ่งที่ใช้เรียกด้วยคำ ๆ นั้นมาใช้เป็นความหมาย เช่น 
  แม่ค้า ลักษณะเด่นคือ ความไม่เรียบร้อย ขาดมารยาท เอะอะ และก้าวร้าว เอามาใช้ 
ในประโยค เช่น “อย่ามาทำเป็นแม่ค้ากับฉันนะ” “เมียน้อยเขาน่ะ แม่ค้าเต็มตัวเลย” 
  ในภาษาไทยมีคำที่มีความหมายอุปมามากมาย เช่น อีกา ใช้เปรียบกับคนใจดำ หงส์ 
ใช้เปรียบกับคนชั้นสูง ลิง ใช้เปรียบกับความซุกซน (นาง)วันทอง ใช้เปรียบกับหญิงหลายใจ บ้านเล็ก 
ใช้เปรียบกับภรรยาน้อย เป็นต้น 
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  ความหมายชวนคะนึง คือ ความหมายของคำหนึ่ง ที่เกิดขึ้นเมื่อได้ยินหรือได้เห็นคำอีก
คำหนึ่ง ซึ่งเป็นเพราะเสียงของคำท้ังสองนั้นพ้องหรือใกล้เคียงกัน โดยทั่วไปแล้วความหมาย ชวนคะนึง
มักเกี่ยวข้องกับความเชื่อของคนในสังคม เช่น 
  ระกำ ซึ่งเป็นชื่อผลไม้ชนิดหนึ่ง จะมีความหมายชวนคะนึงไปถึงคำว่า ระกำ ซึ่งแปลว่า
ความทุกข ์
  ลั่นทม เป็นชื่อไม้ดอกพันธุ์หนึ่ง แต่มีเสียงบางส่วนของคำไปพ้องกับกับคำว่า ระทม 
ซึ่งชวนให้คะนึงถึงความเศร้าโศก คนไทยจึงไม่นิยมนำมาปลูกในบริเวณบ้าน เพราะเกรงว่าคนในบ้าน
จะมีความเศร้าระทม 
  ความหมายประจำรูปกับความหมายตามปริบท แม้ว่าจะมีความแตกต่างกัน แต่ก็ล้วน
อาศัยมโนทัศน์หรือความคิดรวบยอดของสิ่งที่คำนั้น ๆ อ้างถึงซึ่งเป็นคุณลักษณะต่าง ๆ ที่มีอยู่ใน 
มโนทัศน์นั่นเองมาใช้สื่อความหมาย ขณะเดียวกันมโนทัศน์ที่ใช้อ้างถึงโดยรูปภาษายังมีอิทธิพลต่อ
ความเชื่อของผู้ใช้ภาษาอีกด้วย 
  กล่าวได้ว่า หลักการของอุปลักษณ์สัมพันธ์อยู่กับเรื่องของมโนทัศน์  เนื่องจาก 
อุปลักษณ์ คือ การพยายามเข้าใจมโนทัศน์หนึ่งที่เป็นนามธรรมด้วยอีกมโนทัศน์หนึ่งที่เป็นรูปธรรม
หรือเป็นมโนทัศน์ที่เข้าใจง่ายกว่าหรือคุ้นเคยกว่า โดยมโนทัศน์ทั้งสองมีมิติทางความคิดต่าง ๆ 
(mental spaces) เชื่อมต่อกันอย่างเป็นระบบ หรือมีองค์ประกอบบางอย่างทางความคิดสัมพันธ์กัน
หรือคล้ายคลึงกันนั่นเอง 
 1.3 อุปลักษณ์และนามนัย 
  1.3.1 อุปลักษณ์ 
    ตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชาน อุปลักษณ์เป็นกระบวนการทางปริชานที่
เชื่อมโยงวงความหมายมโนทัศน์ (conceptual domain) สองวง โดยการเชื่อมโยงนี้มีจุดประสงค์เพ่ือ
เข้าใจวงมโนทัศน์หนึ่งเรียกว่า วงเป้าหมาย (target domain) โดยอาศัยวงความหมายอีกวงหนึ่งที่
เรียกว่าวงต้นเค้า (source domain) (Lakoff, & Johnson, 1980, p. 5; Johnson, 1987, p. 15) 
วงเป้าหมายมีความเป็นนามธรรมและซับซ้อน เช่น ความรู้สึก สังคม เป็นต้น ส่วนวงต้นเค้ามีความเป็น
รูปธรรมมากกว่าและซับซ้อนน้อยกว่า เช่น ร่างกาย พืช สัตว์ เป็นต้น ดังนั้นเราจึงเข้าใจวงเป้าหมาย
โดยอาศัยวงต้นเค้า 
   อุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์  
   Lakoff (1987), Lakoff and Johnson (1980) ได้กล่าวถึงอุปลักษณ์แบบ
ภาษาศาสตร์ว่าอุปลักษณ์  มีองค์ประกอบที่สำคัญ 4 ประการที่ควรกล่าวถึง ได้แก่ ความเป็น 
ธรรมเนียม (conventionality) ความเท่ากัน (systematicity) ความไม่เท่ากัน (asymmetry) และ 
ความเป็นนามธรรม (abstraction) ซึ่งสามารถสรุปความได้ดังต่อไปนี้ 
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    อุปลักษณ์เป็นธรรมเนียมนิยม หมายถึง รูปภาษาที่ใช้ในเชิงเปรียบเทียบที่ติด
อยู่ในภาษาซึ่งมีมานานจนเป็นที่ยอมรับ โดยแทรกซึมเข้าไปในภาษาจนไม่สามารถที่จะหาร่องรองของ
รูปภาษานั้น ๆ ว่าเป็นอุปลักษณ์ โดยรูปภาษาธรรมเนียมนี้ปรากฏการใช้ภาษาพูดทั่วไปที่ใช้ใน
ชีวิตประจำวัน ผู้ใช้ภาษาจะไม่รู้สึกตัวว่ารูปภาษาดังกล่าวนั้นเป็นอุปลักษณ์ การเกิดอุปลักษณ์ใน
ลักษณะนี้เกิดจากการตีความหมายใหม่ของกลุ่มนักภาษาศาสตร์ปริชานว่า   อุปลักษณ์ในลักษณะนี้
สามารถที่จะแสดงมโนทัศน์ของคนในสังคมได้ โดยเรียกอุปลักษณ์ในลักษณะนี้ว่า  dead metaphor 
หรือ fossilized เป็นต้น Lakoff, Turner, & Kövecses (1980 as cited in Ungerer, & Schmid, 
1996, 1999, p. 118) มีความเห็นว่า อุปลักษณ์ตาย (dead metaphor) นี้เป็นผลมาจากอิทธิพลทาง
ความคิดของมนุษย์ โดย Persson (1990, p. 172) ได้แสดงความเห็นเกี่ยวกับอุปลักษณ์ตายว่ามี
ความเกี่ยวข้องกับการค้นหารากเดิมของศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรมอุปลักษณ์ (Metaphors 
Dictionary) โดยพจนานุกรมอุปลักษณ์นั้นจะไม่กล่าวถึงความหมายประจำรูปแต่จะกล่าวถึง
ความหมายที่ใช้ในการเปรียบเทียบเท่านั้น ส่วนคำทั่ว ๆ ไปจะให้ความหมายของศัพท์ประจำรูป เช่น 
คำว่า absence ความหมายประจำรูป หมายถึง ไม่อยู่ หรือ ลาหยุด แต่ absence ในพจนานุกรม 
อุปลักษณ์นั้น หมายถึง การแยกกัน (separation) ดังตัวอย่าง  
 

… Absene … the dark-room in which lovers develop negatives    
… Absene … the pain without the peace of death 
… Absene … that common cure of love  
… Absene is death, or worse, to them that love 

(Sommer, & Weiss, 1996, p. 2) 
 

    จะเห็นได้ว่าตัวอย่างทั้ง 4 ประโยคนี้ ไม่ได้อธิบายความหมายประจำรูปศัพท์
ของคำว่า absence แต่อธิบายความหมายเชิงเปรียบเทียบซึ่งหมายถึงการแยกทางกัน ซึ่งการอธิบาย
ในลักษณะนี้อาจเป็นร่องรอยในการสืบประวัติของคำหรือต้นกำเนิดของอุปลักษณ์ได้ตามแนวคิดของ 
Persson (1990) ในภาษาไทยนั้นยังไม่มีการรวบรวมพจนานุกรมอุปลักษณ์อย่างเป็นระบบ  
แต่ก็สามารถที่จะพบกลุ่มคำประเภทนี้ได้  
    อุปลักษณ์เป็นความเท่ากัน ซึ่งเกิดจากกระบวนการถ่ายโยงทางความหมาย 
(mapping) อุปลักษณ์ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานจะกล่าวถึงการถ่ายโยงทางความหมาย โดยการ
ถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทาง (source domain) ไปยังวงความหมายปลายทาง 
(target domain) ซึ่งมีความสัมพันธ์ที่เท่ากันในกระบวนการอุปลักษณ์ตามเหตุผลทางตรรกศาสตร์ 
(logic) เช่นอุปลักษณ์ +ชีวิตคือการเดินทาง+ มโนทัศน์ดังกล่าวนี้เป็นความเท่าเทียมกันระหว่างชีวิต
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กับการเดินทางมีความเท่าเทียมกันในการเปรียบเทียบ ซึ่งมโนทัศน์สามารถเข้าใจอุปลักษณ์และ 
ช่วยในการอธิบายอุปลักษณ์ได้อย่างมีระบบ (Saeed, 2003, p. 348)    
    อุปลักษณ์เป็นความไม่เท่ากัน หมายถึง ความไม่เท่ากันระหว่างวงความหมาย
ต้นทางและวงความหมายปลายทางในกรณีที่มีการถ่ายโยงทางความหมายกัน กล่าวคือ การถ่ายโยง
ทางความหมายนั้นไม่ได้มีการถ่ายโยงแบบสองทาง แต่เป็นการถ่ายโยงแบบทิศทางเดียว คือจากซ้าย
ไปขวาเท่านั้น ซ้าย หมายถึง วงความหมายต้นทาง ขวา หมายถึง วงความหมายปลายทาง เช่น  
มโนทัศน์ +ชีวิตคือการเดินทาง+ หมายถึง ชีวิตสามารถที่จะอธิบายการเดินทางได้ แต่การเดินทาง 
ไม่สามารถอธิบายชีวิตได้ ซึ่งถือเป็นกฎที่สำคัญในการศึกษาอุปลักษณ์ 
    อุปลักษณ์มีความเกี่ยวข้องกับความเป็นนามธรรม แต่อย่างไรก็ตามรูปภาษาที่
เป็นความหมายปลายทางไม่จำเป็นที่วงความหมายต้นทางจะต้องเป็นรูปธรรมและวงความหมาย
ปลายทางจะต้องเป็นนามธรรมเสมอไป แต่โดยส่วนใหญ่แล้วจะพบว่าวงความหมายต้นทางมักจะเป็น
นามธรรม (concrete source) และวงความหมายปลายทางมักจะเป็นนามธรรม (abstract target) 
(Saeed, 2003, p. 351) เช่น มโนทัศน์ +ชีวิตคือการเดินทาง+ เป็นการอธิบายชีวิตซึ่งมีลักษณะ
นามธรรมหรือไม่มีตัวตน และยากต่อความเข้าใจ ให้เข้าใจได้ง่ายขึ้นโดยวิธีการรถ่ายโยงทาง
ความหมายไปสู่ประสบการณ์ทั่วไปของการเดินทาง ซึ่งมีลักษณะที่สามารถจับต้องและเห็นภาพได้
อย่างชัดเจนโดยอาศัยจากประสบการณ์หรือสิ่งแวดล้อมที่มนุษย์ใช้ ในการดำรงชีวิต อีกทั้งต้องการที่
จะเข้าใจรูปภาษาที่เป็นนามธรรมให้เป็นรูปธรรมเพ่ือสร้างความเข้าใจต่อรูปภาษาที่มีลักษณะ
นามธรรม 
    ดังนั้นจะเห็นได้ว่าอุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์เป็นเรื่องเกี่ยวกับมโนทัศน์ของ
มนุษย์โดยตรง ซึ่งปรากฏกับการใช้ภาษาในชีวิตประจำวัน โดยผู้ใช้ภาษาไม่รู้สึกตัวว่าภาษาที่ใช้อยู่นั้น
เป็นอุปลักษณ์ และมีองค์ประกอบสำคัญทั้ง 4 ประการดังที่กล่าวไว้แล้ว ดังนั้น เพ่ือให้เห็นตัวอย่างรูป
ภาษาดังที่กล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจะขอยกตัวอย่างประโยคของผู้ใช้ภาษาอังกฤษในปัจจุบันซึ่งพบว่ามี
มโนทัศน์เกี่ยวกับการแสดงความคิดเห็นเป็นสงคราม (ARGUMENT IS WAR) ดังตัวอย่าง 
 
     + การแสดงความคิดเห็นเป็นสงคราม + 
 
    …Your claims are indefensible. 

 He attacked every weak point in my argument. 
 His criticisms were right on target. 
 I demolished his argument. 
 I’ve never won an argument with him. 
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 You disagree? Okay, shoot! 
 If you use that strategy, he’ll wipe you out. 
 He shot down all of my arguments. 

        (Lakoff, & Johson, 1980, p. 4) 
  
    จากตัวอย่าง แสดงให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษาอังกฤษมีมโนทัศน์เกี่ยวกับการแสดง
ความคิดเห็นเป็นสงคราม โดยวิเคราะห์จากรูปภาษาที่ปรากฏในปริบทของประโยคการแสดงความ
คิดเห็นพบ ว่ามีคำศัพท์ที่ใช้เกี่ยวกับสงครามหรือการสู้รบกันในสมรภูมิ  
    Lakoff (1987) อธิบายว่า ภาษาสามารถที่จะสะท้อนการรับรู้ ความเข้าใจ
โลก ซึ่งสัมพันธ์กับประสบการณ์ต่าง ๆ ของมนุษย์ โดยประสบการณ์ที่ ใกล้ตัวมากที่สุดก็คือ 
ประสบการณ์ทางร่างกาย ประสบการณ์ทางประสาทสัมผัส ประสบการณ์ทางอารมณ์ความรู้สึก 
ประสบการณ์ทางสังคม และประสบการณ์ทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการนำเอาประสบการณ์
ทางร่างกายมาใช้ เป็น อุปลักษณ์  ซึ่ ง Kövecses (2002, p. 16) เรียกว่า อุปลักษณ์ สร้างรูป 
(Embodiment metaphor) มาช่วยในการอธิบายถึงมโนทัศน์หรือระบบความคิดของผู้ใช้ภาษา King 
(1989, pp. 10 - 13) Johnson, & Lakoff (2002, p. 249) ได้อธิบายเกี่ยวกับ อุปลักษณ์สร้างรูปว่า
เป็นการทำให้สิ่งที่เป็นนามธรรมเป็นรูปเป็นร่างโดยนำเอาประสบการณ์ที่ปรากฏอยู่จริงมาใช้  เช่น 
อวัยวะร่างกาย วัตถุ สิ่งแวดล้อม เป็นต้น สิ่งแวดล้อมหนึ่งว่าซึ่งสามารถสร้างความเข้าใจอุปลักษณ์ได้
อย่างเป็นกระบวนการและเป็นลำดับ คือ ประสบการณ์ ความหมาย และความคิด ซึ่งจะเห็นว่า
ประสบการณ์เป็นบ่อเกิดแห่งความรู้ แต่ไม่ได้หมายถึงความรู้เป็นที่มาของประสบการณ์  
    นอกจากนี้  Haser (2003, pp. 171 – 187) ได้กล่าวถึงการกำเนิดและ
ความสำคัญของการศึกษาอุปลักษณ์ว่า อุปลักษณ์ส่วนหนึ่งมาจากกระบวนการเปลี่ยนแปลงทาง
ความหมาย ยกตัวอย่างรูปภาษาในภาษาอังกฤษเช่นตัวอย่างกริยาแสดงการมองเห็น “see” มีสอง
ความหมายคือ ความหมายพ้ืนฐานร่างกาย หมายถึง ‘Perceiving with the eyes’ และความหมาย
อุปลักษณ์หมายถึง ‘understanding’ เช่น I see what you mean (Saeed, 2003, p. 348) ใน
ภาษาไทยมีคำกริยาแสดงการรับรู้ในลักษณะนี้เช่นกัน ตัวอย่างคำว่า “เห็น” หมายถึง อาการของตาที่
ประสบรู้ และความหมายอุปลักษณ์ หมายถึง คิดรู้ เช่น ผม เห็นว่าควรมีการแก้ไขรัฐธรรมนูนด่วน 
เป็นต้น  
   อุปลักษณ์แบบภาษาและวรรณคดี  
   อุปลักษณ์แบบภาษาและวรรณคดี หมายถึง รูปภาษาที่มีการใช้ภาษาในเชิง
เปรียบเทียบ ซึ่งปรากฏในงานวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ บางครั้งอาจเรียกว่า novel metaphor, 
traditional metaphor หรือ classical metaphor ซึ่งการศึกษาอุปลักษณ์แบบภาษาและวรรณคดี
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นี้เป็นเรื่องของการแทนที่กับการเปรียบเทียบ โดยมีพ้ืนฐานความคิดว่า อุปลักษณ์เป็นความสัมพันธ์
ระหว่างรูปภาษาที่นำมาเปรียบเทียบกับความหมายที่ต้องการเปรียบเทียบ ต่อมา Ullmann (1962) 
ได้เสนอความเห็นเกี่ยวกับอุปลักษณ์ว่า อุปลักษณ์เป็นการขยายความหมายของคำออกไปจาก
ความหมายตรงหรือความหมายประจำรูปของคำ ส่วนการพิจารณาว่ารูปภาษาใดเป็นอุปลักษณ์
หรือไม่นั้นจะพิจารณาจากการปรากฏร่วมกันของคำแสดงการเปรียบเทียบกับรูปภาษาที่นำมาใช้
เปรียบเทียบ โดย Ullmann (1962, pp. 212 – 218) ได้แบ่งโครงสร้างของอุปลักษณ์ในลักษณะนี้
ออกเป็น 2 ส่วน คือ สิ่งที่ถูกเปรียบ (Tenor) กับ แบบเปรียบ (Vehicle) กล่าวคือ สิ่งที่ถูกเปรียบ 
หมายถึง ความคิดที่ต้องการนำเสนอหรือเนื้อหาที่นำมาเปรียบเทียบ ส่วนแบบเปรียบ หมายถึง  
รูปภาษาท่ีใช้เปรียบเทียบเพื่อสื่อให้เห็นถึงความคิดที่นำเสนอ  
    ส่วนการศึกษาอุปลักษณ์ในภาษาไทยพบว่าได้จัดอุปลักษณ์เป็นส่วนหนึ่งของ
ภาษาภาพพจน์ โดยให้ความหมายของภาพพจน์เอาไว้ว่า 
 

  ...ภาพพจน์ตรงกับภาษาอังกฤษว่า Figure of speech คือถ้อยคำที่ทำให้เกิด
ภาพในใจ โดยใช้กลวิธีหรือชั้นเชิงในการเรียบเรียงถ้อยคำให้มีพลังที่จะสัมผัสอารมณ์ของ
ผู้อ่านจนเกิดความประทับใจ เกิดความเข้าใจลึกซึ้ง และเกิดอารมณ์สะเทือนใจมากกว่า
ถ้อยคำที่กล่าวอย่างตรงไปตรงมา  

(จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, และบาหยัน  อ่ิมสำราญ, 2548, น. 53) 
 

    วิภา กงกะนันทน์ (2537, น. 20 - 23) จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ , และบาหยัน 
อ่ิมสำราญ (2548, น. 53 – 56) กล่าวถึงการศึกษาภาษาภาพพจน์หรือโวหารต่าง ๆ ออกเป็นหลาย
ประเภท สามารถสรุปได้ดังนี้ 
    อุปลักษณ์ / สมนัย (Metaphor) หมายถึง การเปรียบเทียบด้วยการกล่าวถึง
สิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง โดยใช้คำว่า “เป็น คือ” บางตำรารวมเอาคำว่า “เท่า เสมอ” ไว้ด้วย มาใช้ใน
การเปรียบเทียบ เช่น ถนนเละเป็นสังขยา รักเธอเท่าลมหายใจ ปัญญา คือ ดาบสู้ดัสกร แสงสว่าง
เสมอด้วยปัญญาไม่มี เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบอุปลักษณ์อีกประเภทหนึ่งที่นิยมใช้กันมากในวรรณคดี
และสำนวนไทยคือ อุปลักษณ์โดยนัย (Implicit Metaphor) ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบคล้ายอุปลักษณ์  
แต่ต่างกันตรงที่อุปลักษณ์โดยนัยจะไม่ปรากฏคำเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ “เป็น คือ เท่า เสมอ” 
อยู่ในข้อความ โดยยกมาแต่สิ่งที่นำไปเปรียบเทียบให้ผู้อ่านตีความเอาเองว่าสิ่งที่นำไปเปรียบนั้นคือ
อะไร โดยสังเกตจากเนื้อความในปริบท เช่น เขาไม่ยอมทำงานอะไรเลย รอให้ราชรถมาเกยหรือ
อย่างไร คำว่า ราชรถมาเกย หมายถึง โชคดีมาถึงเข้าเอง โชคดีมาถึงโดยไม่รู้ตัว ประสบโชคดีทั้ง ๆ  
ที่ไม่ได้ขวนขวายหรือไม่ได้ทำอะไรเลย ซึ่งความเป็นมาของราชรถมาเกยนั้นมาจากราชประเพณี
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โบราณ เมื่อพรเจ้าแผ่นดินสวรรคตไม่มีผู้รับราชสมบัติ เสนาอำมาตย์ก็พร้อมกันเอาราชรถมาเสี่ยงให้
ราชรถแล่นไป ราชรถไปหยุดที่บุคคลผู้ใดก็เชิญผู้นั้นมาครองราชย์สมบัติ เป็นพระเจ้าแผ่นดินสืบไป 
โดยถือว่าผู้นั้นเป็นผีมีบุญบารมีสมควรที่จะได้เป็นกษัตริย์ต่อไป เรื่องเล่าเกี่ยวกับราชรถมาเกยมีหลาย
สำนวน ผู้วิจัยขอยกตัวสำนวนจากเขมรและสำนวนจากพงศาวดารเหนือมาเป็นตัวอย่างพอสังเขป 
ดังนี้ 
 

  …1. พงศาวดารเขมรโบราณมีเรื่องหนึ่งว่าตาเคเหเก็บกุมารมาเลี้ยงไว้ “ฝ่าย
พระมหากษัตริย์ทรงประชวรหนักถึงแก่พิราลัย เสนาพฤฒามาตย์ราชปุโรหิต ก็ประชุม
พร้อมกันให้หาโหรทำนายดูก็รู้ว่าผู้มีบุญนั้นยังอยู่ จึงปรึกษากันเสี่ยงราชรถไป ราชรถก็ตรง
ไปยังฝั่งแม่น้ำก็หยุดอยู่ ฝ่ายอำมาตย์ราชปุโรหิต ซึ่งตามราชรถไปนั้นก็ชวนกันเอาราชรถนั้น
ข้ามแม่น้ำไปถึงฟากข้างโน้น ราชรถตรงไปถึงที่ใกล้พระกุมาร เสนาอำมาตย์ราชปุโรหิตเห็น
พระราชกุมารต้องด้วยลักษณะควรจะเป็นพระมาหากษัตริย์ครอบครองควรจะเป็น
พระมหากษัตริย์ครอบครองราชย์สมบัติ...ก็ให้ประโคมดุริยางดนตรีขึ้นพร้อมกัน เชิญเสด็จ
พระกุมารขึ้นทรงราชรถ แห่แหนไปสู่ยังพระนครจัตรมุขพนมเพ็ญเป็นสมมติกษัตริย์  
ทรงพระนาม พระเจ้าปักษีกำกง” ตามศิลาจารึกของเขมร พระเจ้าปักษีจำกรงนี้ คือ  
พระเจ้าไชยวรมันที่ 4 ทรงราชย์เมื่อ พ.ศ. 1471 ถึง พ.ศ. 1484 ตามพงศาวดารเขมรต่อไป
ก็มีอีก กษัตริย์สืบวงศ์จากพระเจ้าปักษีจำกรงองค์หนึ่ง เสด็จไปขโมยแตงเขากิน เจ้าของพุ่ง
ด้วยหอกสวรรคต ไม่มีผู้รับราชสมบัติ เสนาอำมาตย์เสี่ยงราชรถราชรถตรงไปหยุดที่เจ้าของ
ไร่แตงที่พุ่งหอกถูกพระเจ้าแผ่นดินก็เชิญเจ้าของแตงนั้นมาให้ครอบครองราชสมบัติให้เป็น
พระจ้าแผ่นดิน มีพระนามว่า พระเจ้าแตงหวาน 
  2. ในพงศาวดารเหนือมีเรื่องเสี่ยงเรือเอกไชยไปหยุดที่เด็กเลี้ยงงัวเลยเชิญเด็ก
เลี้ยงงัวนั้นมาเป็นพระเจ้าแผ่นดิน คือพระเจ้าสายน้ำผึ้ง ที่ไปได้นางสร้อยดอกหมากพระราช
ธิดาพระเจ้ากรุงจีน แล้วมาทำกระบิดกระบวนกลั้นใจตาย จนได้สร้างวัดพนัญเชิ ง คือ 
พระนางเชิง ที่กรุงเก่านั้น  

(สง่า  กาญจนาคพันธุ์, 2539, น. 476) 
 

    จะเห็นได้ว่าอุปลักษณ์โดยนัยนอกจากจะอาศัยการตีความจากปริบทแล้ว 
ผู้อ่านหรือผู้ฟังจะต้องมีความรู้เกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของคำหรือสำนวนนั้นด้วย จึงจะเข้าใจ  
อุปลักษณ์โดยนัยได้อย่างแท้จริง 
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    อุปมา / อุปนัย (Simile) หมายถึง การเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเหมือนกับสิ่งหนึ่ง
โดยธรรมชาติและมีสภาพที่แตกต่างกัน แต่มีลักษณะเด่นร่วมกัน โดยใช้คำว่า “เหมือน คล้าย ดุจ 
ดูราว กล ประหนึ่ง เพียง ดั่ง ราวกับ เฉก ปาน” ฯลฯ เช่น คุณเอกแกเป็นคนยุติธรรม เหมือน 
เปาบุ้นจิ้น เพลงนี้ไพเราะราวกับเพลงสวรรค์ หวานปานน้ำผึ้งเดือนห้า เป็นต้น 
    สัญลักษณ์ (Symbol) หมายถึง การเปรียบเทียบที่เรียกสิ่งหนึ่งสิ่งใดโดยใช้คำ
อ่ืนแทน คำที่ใช้เรียกนั้นเกิดจากการเปรียบและตีความ ซึ่งใช้กันมานานจนเป็นที่เข้าใจโดยทั่วไป เช่น 
สิงโต หรือ สิงห์ หมายถึง ผู้มีอำนาจ ตราชู หมายถึง ความยุติธรรม สีขาว หมายถึง ความบริสุทธิ์ และ 
ดอกกุหลาบสีแดง หมายถึง ความรัก เป็นต้น 
    นามนัย (Metonymy) หมายถึง การกล่าวถึงสิ่งหนึ่งแต่ให้มีความหมายเป็น
อย่างอ่ืนหรือการใช้คำหรือวลีที่บ่งลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งหนึ่งสิ่งใดมาแสดงความหมายแทนสิ่ง
นั้น เช่น ฉันทนา หมายถึง สาวโรงงาน มงกุฎ หมายถึง กษัตริย์ มือขวา หมายถึง คนสนิทที่ไว้วางใจ 
ดาราจอแก้ว หมายถึง ดาราทางโทรทัศน์ ดาราจอเงิน หมายถึง ดาราภาพยนตร์ เป็นต้น การใช้นาม
นัยอีกลักษณะหนึ่ง คือการกล่าวถึงชื่อของสถานที่แต่หมายถึงคน เช่น ไม่มีคำตอบจากทับแก้ว คำว่า 
ทับแก้ว หมายถึง อาจารย์และนักศึกษาของมหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร์ 
เป็นต้น นอกจากนั้นยังมีการใช้นามนัยอีกลักษณะหนึ่งที่กล่าวถึงชื่อคนแต่หมายถึงผลงานของเขา เช่น 
ฉันชอบทมยันตีมากกว่าบุษยมาส หมายถึง ฉันชอบอ่านนวนิยายของทมยันตีมากกว่านวนิยายของ
บุษยมาส เป็นต้น 
    อติพจน์ (Hyperbole) หมายถึง การกล่าวเกินจริงเพ่ือเน้นความรู้สึก มิใช่เพ่ือ
หลอกลวง ซึ่งเป็นความรู้สึกหรือความคิดของผู้กล่าวที่ต้องการย้ำความหมายให้ผู้ฟังรู้สึกว่าหนักแน่น 
จริงจัง เช่น ฉันหิวไส้จะขาดแล้วนะ, ชาติหน้าตอนบ่ายๆ จึงจะได้พบคุณเช่นนี้อีก, ฉันรอคุณตั้งโกฏิปี
แล้ว เป็นต้น 
    บุคลาธิษฐาน / บุคคลวัต (Personification) หมายถึง สมมติให้สิ่งที่ไม่มีชีวิต 
ไม่มีความคิด สิ่งที่เป็นนามธรรมหรือสัตว์ หรือสรรพสิ่งทั้งหลายที่ไม่ใช่มนุษย์ให้มีสติปัญญา อารมณ์ 
หรือแสดงอากัปกิริยาต่าง ๆ ราวกับเป็นมนุษย์ เช่น เห็นไอ้ก้านยาวคนนั้นไหม ตู้ไปรษณีย์หันมาถาม
... เสาไฟฟ้าพูดถึงชายหนุ่มผู้เป็นทายาทโคตรเศรษฐี, ทะเลไม่เคยหลับใหล เธอตอบได้ไหมไฉนจึงตื่น 
เป็นต้น 
    ปฏิทรรศน์ / ปฏิภาคพจน์ (Paradox) หมายถึง ข้อความที่มีความหมาย
ขัดกันมากล่าวเปรียบเทียบเพ่ือให้เกิดความชัดเจน โดยผู้ใช้ภาษาจะจงใจหรือไม่ก็ตาม เป็นข้อความที่
กล่าวถึงสิ่งที่แปลกแต่จริงหรือไม่น่าเป็นไปได้แต่เป็นไปแล้ว เช่น “ดิฉันเป็นคนที่แอนตี้การพูด
ภาษาไทยปนฝรั่ง, คุณโทแกเป็นเศรษฐีอนาถา, เป็นความมืดที่เวิ้งว้างสว่าวไสว, โอ้พ่อใจบุญของเมีย
เอ๋ย แปดค้ำพ่อเคยเฉียดคอไก่ เป็นต้น 
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    ปฏิพจน์ / ปฏิวาทะ (Oxymoron) หมายถึง การใช้คำที่ผสมขึ้นด้วยการนำ
คำที่มีความหมายตรงข้ามหรือค้านกันมารวมกันเพ่ือให้เกิดคำซึ่งมีความหมายใหม่หรือมีความหมายที่
ให้ความรู้สึกขัดแย้งหรือเพ่ิมน้ำหนักให้แก่ความหมายของคำแรก เช่น น้อยมาก ไอศกรีมร้อน ไฟเย็น 
ชัยชนะของผู้แพ้ เป็นต้น 
    คำถามเชิงวาทศิลป์ / ปฏิปุจฉา (Rhetorical question) หมายถึง ศิลปะของ
การใช้คำถามคือ เป็นคำถามที่มิได้หวังคำตอบ ผู้ถามมีเจตนาจะมีคำตอบ คำตอบนั้นก็มักจะเป็น
คำตอบปฏิเสธ แม้ผู้ที่นิยมใช้โวหารประเภทนี้คือ นักการเมือง แต่คนทั่วไป กวีและนักประพันธ์ก็ใช้
ด้วยเหมือนกัน 
    การเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) หมายถึง การใช้คำที่เลียนเสียง
ธรรมชาติ เช่น เสียงดนตรี เสียงร้องของสัตว์ หรือเลียนเสียงกิริยาอาการต่าง ๆ ของมนุษย์ เช่น เสียง
ระฆังดังหง่างเหง่งวังแวงแว่ว เป็นต้น 
    สมพจนัย (Synecdoche) หมายถึง การกล่าวถึงส่วนย่อยของสิ่งใดสิ่งหนึ่งแต่
ต้องการให้มีความหมายถึงส่วนเต็มหรือท้ังหมด เช่น เขากินหมาก คำว่า หมาก รวมถึง พลู ปูน และมี
ส่วนผสมอ่ืน ๆ รวมอยู่ด้วย ไม่ใช่กินหมากเพียงอย่างเดียว , ในหมู่บ้านี้ทุกหลังคาเรือนมีแต่คนแก่ 
คำว่า หลังคาเรือน หมายถึง บ้านทั้งหลังมิใช่แต่หลังคาบ้าน เป็นต้น 
    ปฏิรูปพจน์ / การกล่าวอ้างถึง(Allusion) หมายถึง การใช้ข้อความที่ดัดแปลง
มาจากข้อความอันเป็นที่รู้จักกันดีอยู่แล้ว เช่น วาทะของนักปราชญ์ รัฐบุรุษ กวี หรือสุภาษิต 
คำพังเพย หรือผลงานของผู้อ่ืน เช่น “ในเมืองพิสดาระ ในน้ำไม่มีปลา ในนามีสนามกอล์ฟ ใครใคร่ค้า
ช้างค้า ค้าม้าค้า ค้าเฮโรอีนค้า ค้าคนค้า” จากตัวอย่างเป็นการกล่าวอ้างถึงหลักศิลาจารึกหลักที่หนึ่ง
ของพ่อขุนรามคำแหง หรือ “อย่าถามว่ามหาวิทยาลัยจะให้อะไรกับท่าน แต่จงถามว่าท่านจะให้อะไร
กับมหาวิทยาลัย” เป็นการกล่าวอ้างถึงสุนทรพจน์ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาที่ว่า “อยากถามว่า
สหรัฐฯจะให้อะไรกับท่าน แต่จงถามว่าท่านจะให้อะไรแก่สหรัฐฯ” เป็นต้น 
    อาวัตพากย์ (Synesthesia) หมายถึง การใช้คำแทนผลของสัมผัสที่ผิดไปจาก
ธรรมดา เช่น รสเป็นผลของสัมผัสด้วยลิ้น กลิ่นเป็นผลของสัมผัสจากจมูก การใช้โวหารแบบนี้จะใช้
ข้อความ เช่น “รสของความสุข” โดปกติความสุขเป็นผลของสัมผัสด้วยใจ ซึ่งคำเหล่านี้พบมาก เช่น 
คำหวาน ปากหวาน เส้นหวาน เสียงหวาน คนหัวแหลม สีอ่อนโยน เสียงเขียว กลิ่นสะอาด คำคม 
นิสัยเปรี้ยว กินใจ เป็นต้น 
    อุทาหรณ์ (Analogy) หมายถึง วิธีการเปรียบเทียบเรื่องราว เหตุการณ์หรือ
ความคิดสองอย่างที่ไม่จำเป็นต้องเปรียบกันว่าคล้ายกัน โดยการยกข้อความที่เชื่อว่าง่ายแก่การเข้าใจ
เปรียบเทียบกับสิ่งที่ผู้เขียนหรือผู้พูดต้องการจะอธิบาย ดูคล้ายวิธีใช้อุปมา ความแตกต่างอยู่ที่ว่า
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อุปมาเป็นการเปรียบเทียบถ้อยคำขณะที่อุทาหรณ์เป็นการเปรียบเทียบข้อความ คำที่ใช้ในการเปรียบ
วิธีนี้ที่คุ้นเคยคือคำว่า “อุปมา” กับ “อุปไมย” ซึ่งมักใช้คู่กัน เช่น  
 

  …อันว่านายช่างผู้เชี่ยวชาญ ก่อสร้างปราสาทมโหฬารย่อมเพ่ิมรูปศิลาจำหลักไว้
ในที่สมควรตามทำนอง มิใช่จะใช้เป็นเครื่อง-ประดับเท่านั้น แต่ยังใช้ประโยชน์รองรับหรือ
ค้ำจุนที่บางแห่งนั้นไว้ด้วย ความข้อนี้อุปมาฉันใด พระศาสดาในบางคราวย่อมทรงชักเอา
เรื่องเปรียบเทียบเป็นภาษิตท่ีน่าฟังและสมด้วยกาลสมัยขึ้นแสดง ก็อุปไมยฉันเดียวกัน 

(จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ, และบาหยัน อิ่มสำราญ, 2548, น. 156)  
 
    กล่าวโดยสรุปการศึกษาอุปลักษณ์แบบภาษาและวรรณคดีจะมุ่งความสนใจ
ไปที่สุนทรียภาพทางภาษาและชั้นเชิงในการประพันธ์ของกวีเป็นสำคัญ โดยจะกล่าวถึงอุปลักษณ์ใน
แง่มุมของภาษาภาพพจน์ อย่างไรก็ตามยังสามารถสรุปแนวคิดออกเป็น 2 กลุ่มย่อย ๆ คือ แนวคิด
ของ Ullmann (1962) และการศึกษาของ วิภา กงกะนันทน์ (2537) จุไรรัตน์ ลักษณะศิริ และ บา
หยัน อ่ิมสำราญ (2548) กล่าวคือ อุปลักษณ์ตามแนวคิดของ Ullmann ได้รวมเอา อุปลักษณ์ 
(Metaphor) และ อุปมา (Simile) เข้าด้วยกัน และเรียกรูปภาษานี้ว่า อุปลักษณ์ หรือ “Metaphor” 
ซ่ึง Ullmann (1962) กล่าวถึง “อุปลักษณ์” หมายถึง ข้อความที่แสดงการเปรียบเทียบของสองสิ่งที่มี
คุณสมบัติหรือลักษณะที่เหมือนและต่างกัน ส่วนแนวคิดของวิภา กงกะนันทน์ (2537) จุไรรัตน์ 
ลักษณะศิริ และ บาหยัน อ่ิมสำราญ (2548) จะแยกระหว่างอุปลักษณ์ (Metaphor) กับ อุปมา 
(Simile) ออกจากกันโดยเด็ดขาด ซึ่งพิจารณาจากการปรากฏคำเชื่อมแสดการเปรียบเทียบคือ อุปมา
จะปรากฏคำเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ “เหมือน คล้าย ดุจ ดูราว กลประหนึ่ง เพียง ดั่ง ราวกับ เฉก 
ปาน ฯลฯ” ส่วน อุปลักษณ์จะปรากฏคำเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ “เป็น คือ เท่า เสมอ" เป็นต้น
นอกจากการศึกษาอุปลักษณ์แบบภาษาและวรรณคดีแล้ว ปัจจุบันยังนิยมศึกษาอุปลักษณ์โดยการ
ตีความหมายใหม่ของกลุ่มนักภาษาศาสตร์ปริชานโดยเรียกอุปลักษณ์ในลักษณะนี้ว่า อุปลักษณ์เชิง
มโนทัศน์  
    กล่าวโดยสรุปอุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์ จะมุ่งความสนใจไปที่ภาษาที่ใช้
สนทนาในชีวิตประจำวัน โดยผู้พูดไม่รู้ตัวว่ารูปภาษาดังกล่าวเป็นอุปลักษณ์ ความน่าสนใจของอุป
ลักษณ์แบบภาษาศาสตร์สามารถที่จะแสดงมโนทัศน์หรือระความคิดของผู้ใช้ภาษาได้ด้วย  
    ดังนั้นการศึกษาเกี่ยวกับอุปลักษณ์ทั้งสองแนวทางจะเห็นได้ว่าทั้งอุปลักษณ์
แบบภาษาและวรรณคดี และอุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์ต่างก็ศึกษารูปภาษาในเชิงเปรียบเทียบ
เหมือนกัน แต่มีสิ่งที่แตกต่างกันสองประการหลักๆ คือ ประการแรก อุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์มี
ความหมายกว้างกว่าอุปลักษณ์แบบวรรณคดี โดยอุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์ได้รวมเอา อุปลักษณ์ 
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อุปมา และ อาวัตพากย์ ฯลฯ รวมเข้าเป็นอุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์ด้วย โดยไม่ได้คำนึงหรือ
พิจารณาจากคำเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ ประการที่สอง คือ มุ่งความสนใจต่างกัน กล่าวคือ  
อุปลักษณ์แบบภาษาและวรรณคดีจะมุ่งความสนใจไปที่ภาษาเชิงภาพพจน์หรือโวหาร ซึ่งเป็นกลวิธีใน
การใช้ถ้อยคำให้มีพลังเพ่ือให้ผู้อ่านได้สัมผัสถึงสุนทรียภาพอันงดงามของภาษาและก่อให้เกิดอารมณ์
สะเทือนใจ ส่วนอุปลักษณ์แบบภาษาศาสตร์นั้นจะมุ่งความสนใจไปที่รูปภาษาที่มีการใช้สนทนาใน
ชีวิตประจำวันซึ่งสามารถแสดงมโนทัศน์หรือระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาในสังคม โดยนำภาษา 
วัฒนธรรม ประสบการณ์ การรับรู้ การมองโลกมาเชื่อมโยงกัน ดังนั้น การศึกษาฉบับนี้จึงไม่ได้ให้
ความสำคัญของโครงสร้างทางภาษา แต่จะให้ความสำคัญของการเปรียบเทียบโดยการถ่ายโยงทาง
ความหมายของอุปลักษณ์เป็นสำคัญ  
  1.3.2 นามนัย 
   นามนัยเป็นกระบวนการทางปริชานที่มีความเชื่อมโยงกันอยู่สองส่วนที่แต่ละส่วน
อยู่ใกล้ชิดกันหรือคู่กันในวงมโนทัศน์หรือวงความหมายเดียวกัน โดยส่วนหนึ่งทำให้เรานึกถึงอีกส่วน
หนึ่งที่มีความสัมพันธ์กัน (Lakoff และ Johnson, 1980) เช่นนามนัย ผู้ผลิตแทนผลิตภัณฑ์ แสดงถึง
การเชื่อมโยงระหว่างผู้ผลิตและผลิตภัณฑ์ซึ่งอยู่ในวงการผลิต ในวงมโนทัศน์นี้ผู้ผลิตทำให้เรานึกถึง
ผลิตภัณฑ์ เช่น Picasso ไม่เพียงแต่เป็นศิลปินผู้สร้างผลงานศิลปะแต่ยังทำให้เรานึกถึงผลงานของเขา
ด้วย (กาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547) เช่นเดียวกับอุปลักษณ์ นามนัยไม่ใช่เครื่องมือทางภาษาและไม่ใช่รูป
ภาษา แต่เป็นกระบวนการทางปริชานที่มีอิทิพลต่อการกระทำหรือกิจกรรมทุกประเภทที่เราเกี่ยวข้อง 
ทั้งการคิดและการกระทำ (Lakoff, & Johnson, 1980, p. 37) และภาษาก็สะท้อนกระบวนการนี้ได้
เป็นอย่างด ี
   นอกจากนั้น Ungerer และ Schmid (2006) ได้เสนอไว้ว่าเป็นระบบมโนทัศน์
และมีกระบวนการเชื่อมโยงความหมายเช่นเดียวกับอุปลักษณ์  (metaphor) แต่จะแตกต่างกันตรงที่
นามนัยเป็นการเชื่อมโยงความหมายในแวดวงความหมายเดียวกัน  ซึ่งประเภทของการเชื่อมโยง
ความหมายเชิงนามนัยที่เราจะพบได้ในชีวิตประจำวัน ยกตัวอย่างได้ เช่น การ เชื่อมโยงความหมาย
แบบส่วนย่อย-ส่วนใหญ่ (part-whole) ส่วนใหญ่-ส่วนย่อย (whole-part) สถานที่แทนคน (place  
for  person) วัสดุแทนสิ่งของ(material for object) ดังตัวอย่างประโยคต่อไปนี้ 
 
  (1) All hands on deck. 
  (2) The university needs more clever heads. 
  (3) The White House has launched a tax-cutting campaign.  
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   ในตัวอย่างที่  (1) และ (2) คำว่า hands และ heads ซึ่ งเป็นส่วนหนึ่ งของ
ร่างกายถูกใช้แทนตัวคน ส่วนตัวอย่างที่ (3) นั้นคำว่า White House ซึ่งเป็นสถานที่ถูกใช้แทนตัวคน 
นั่นก็คือ ประธานาธิบดี อย่างไรก็ตาม  การเชื่อมโยงความหมายของนามนัย เป็นการเชื่อมโยง
ความหมายแบบสาเหตุสู่ผลลัพธ์ (cause for effect) เนื่องจากการใช้คำเพ่ือแสดงความหมายที่สื่อถึง
ความคิด ความรู้สึกนั้นเกิดจากกระบวนการเชื่อมโยงความหมายแบบผลลัพธ์ทางกายภาพ (physical 
effect) ซึ่งเป็นวงความหมายต้นทาง (source) ไปสู่อารมณ์  (emotion) ซึ่งเป็นวงความหมาย
ปลายทาง (target) ตามท่ี Ungerer และ Schmid (2006, p. 134) 
   เช่นเดียวกับอุปลักษณ์นามนัยไม่ใช่เครื่องมือทางภาษาและไม่ใช่รูปภาษา แต่เป็น
กระบวนการทางปริชานที่มีอิทธิพลต่อกิจกรรมทุกประเภทที่เราเกี่ยวข้อง ทั้งการคิดและการกระทำ 
(Lakoff และ Johnson, 1980: 37) และภาษาก็สะท้อนกระบวนการนี้ได้เป็นอย่างดี ยกตัวอย่างเช่น 
นามนัย THE FACE FOR THE PERSON (หน้าแทนบุคคล) สะท้อนให้เห็นโดยคำที่ขีดเส้นใต้ใน
ประโยคต่อไปนี้  She's just a pretty face และ We need some new faces around there 
เป็นต้น ในประโยคตัวอย่าง face ไม่ได้หมายถึงหน้าแต่หมายถึงคน 
   เนื่องจากนามนัยเชื่อมโยงสิ่งที่ใกล้ชิดกันในมโนทัศน์เดียวกัน ฐานประสบการณ์
ของนามนัยจะเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ทางกายภาพและความสัมพันธ์แบบเหตุและผล (Lakof, & 
Johnson, 1980, p. 39) เช่น นามนัย OBJECT USED FOR USER (อุปกรณ์แทนผู้ใช้) เกิดจาก
ประสบการณ์ของเราที่รับรู้ความสัมพันธ์ทางกายภาพระหว่างผู้ใช้และอุปกรณ์ และนามนัย 
PRODUCER FOR PRODUCT ข้างต้นมีฐานมาจากเหตุผลที่ว่าผู้ผลิตเป็นสาเหตุของผลิตภัณฑ์ 
   กระบวนการนามนัยสามารถอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างความหมายได้ ผู้วิจัยจะ
ยกตัวอย่างการศึกษาความหมายของ over (Brugman, 1981 as cited Taylor, 1995, p. 127) 
กรณีที่ยกมานี้เป็นความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย “เหนือและข้าม” เช่นในประโยค (10) และ
ความหมาย “เหนือ” เช่น ในประโยค  
 
  (10) The plane flew over the city. 
  (11) The helicopter hovered over the city. 
 
   ความหมาย “เหนือและข้าม” ในประโยค (10) แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ของสิ่ง
โคจรจากด้านหนึ่งสู่อีกด้านหนึ่งเหนือสิ่งอ้างอิง แต่ความหมาย “เหนือ” ในประโยค (11) แสดงเพียง
ตำแหน่งหนึ่งบนเส้นทางของความหมายแรก ความสัมพันธ์ระหว่างสองความหมายนี้เกิดจากนามนัยที่
เชื่อมโยงเส้นทางและตำแหน่งบนเส้นทาง เนื่องจากเมื่อสิ่งหนึ่งเคลื่อนที่ตามเส้นทาง สิ่งนั้นย่อมมี
ตำแหน่งอยู่บนเส้นทางนั้น เส้นทางและตำแหน่งบนเส้นทางเป็นสิ่งที่เกิดเคียงคู่กันในวงมโนทัศน์การ
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เคลื่อนที่ เราจึงเชื่อมโยงเส้นทางและตำแหน่งบนเส้นทาง ซึ่งเป็นปัจจัยที่ทำให้ความหมายทั้งสอง
สัมพันธ์กัน  
   เนื่ องจากงานวิจัยนี้ เกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นเหนือที่ สะท้อนให้ เห็นการสื่อ
ความหมายและมโนทัศน์จากผู้บอกภาษาด้วยถ้อยคำและสำเนียงที่มีลักษณะเฉพาะของภาษาถิ่น  
ซึ่ง วิไลศักดิ์ กิ่งคำ (2556) ให้ความหมายของภาษาถิ่น (Dialect) ว่าภาษาที่ใช้พูดกันในถิ่นหนึ่งหรือ
ชนชั้นใดชนชั้นหนึ่ งโดยเฉพาะมีลักษณะบางอย่างที่แตกต่างจากภาษาที่ใช้อยู่ เป็นมาตรฐาน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาที่มีความแตกต่างทางสังคมและทางภูมิศาสตร์   อาจศึกษาภาษาถิ่นได้อย่าง
เป็นระบบ  นั่นคือ เริ่มต้นด้วยการเก็บข้อมูลแล้วนำมาวิเคราะห์และจัดหมวดหมู่ตามวัตถุประสงค์ที่
จะศึกษา เช่น การศึกษาเสียงที่ใช้อยู่ในภาษา การศึกษาเพ่ือจัดหมวดหมู่และดูโครงสร้างของ
ภาษา  ความแตกต่างเรื่องหน่วยเสียง  ความแตกต่างเรื่องการใช้คำของภาษาถิ่น  หรือความแตกต่าง
เรื่องการเรียงคำในภาษาถิ่นเป็นภาษาย่อยที่ใช้พูดจากันในท้องถิ่นต่าง ๆ ซึ่งเกิดจากการใช้ภาษาเพ่ือ
การสื่อความหมาย  ความเข้าใจกันระหว่างผู้คนที่อาศัยอยู่ตามท้องถิ่นนั้น ๆ ซึ่งอาจจะแตกต่างไปจาก
มาตรฐาน หรือภาษาที่คนส่วนใหญ่ของแต่ละประเทศใช้กัน  และอาจจะแตกต่างจากภาษาในท้องถิ่น
อ่ืนทั้งทางด้านเสียง คำและการใช้คำ  และนอกจากนี้ภาษาถิ่นจะแสดงถึงเอกลักษณ์  ลักษณะความ
เป็นอยู่  และวิถีชีวิตของผู้คน ในท้องถิ่นของแต่ละภาค ของประเทศไทย บางทีเรียกว่า ภาษาท้องถิ่น
และหากพ้ืนที่ของผู้ใช้ภาษานั้นกว้างก็จะมีภาษาถิ่นหลากหลาย  และมีภาษาถิ่นย่อย ๆ ลงไปอีก เช่น 
ภาษาถิ่นใต้  ก็มีภาษาสงขลา  ภาษานคร  ภาษาตากใบ  ภาษาสุราษฎร์  เป็นต้น ภาษาถิ่นทุกภาษา
เป็นภาษาที่สำคัญในสังคมไทย เป็นภาษาที่บันทึกเรื่องราวประสบการณ์ และวัฒนธรรมทุกแขนงของ
ท้องถิ่น เราจึงควรรักษาภาษาถ่ินทุกถ่ินไว้ใช้ให้ถูกต้อง เพื่อเป็นสมบัติมรดกของชาติต่อไป ซึ่งภาษาถ่ิน
จะเป็นภาษาพูด  หรือภาษาท่าทางมากกว่าภาษาเขียนภาษาถิ่นของไทยจะแบ่งตาม ภูมิศาสตร์หรือ
ท้องถิ่นที่ผู้พูดภาษา นั้นอาศัยอยู่ในภาค ต่าง ๆ แบ่งได้เป็น 4  ถิ่นใหญ่ ๆ คือ ภาษาถิ่นกลาง  ภาษา
ถิ่นเหนือ  ภาษาถ่ินอีสานและภาษาถิ่นใต ้ 
   ดังนั้นงานวิจัยนี้ศึกษาภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย ซึ่งสอดคล้องกับ
ภาษาไทยถิ่นที่ใช้สื่อสารอยู่ในบางจังหวัดของภาคเหนือตอนบน หรือภาษาในอาณาจักรล้านนา
เดิม (คำเมือง) มักจะพูดกันมากในจังหวัดเชียงใหม่ แม่ฮ่องสอน เชียงราย พะเยา ลำปาง น่าน ลำพูน 
ตาก แพร่  เป็นต้นการศึกษาภาษาถิ่นนั้น เพ่ือให้เกิดความเข้าใจอย่างถ่องแท้ ในเรื่องของภาษา
ถิ่น  และอาจจะมีภาษาถิ่นย่อย ๆ อีกหลายภาษาเพ่ือให้ผู้ศึกษาเกิดความรู้ ความเข้าใจในเรื่องของ
ภาษา  เป็นสื่อชักนำให้เกิดความเข้าใจในผู้ที่พูดภาษาถิ่น  และใช้ความรู้แก้ไขปัญหาการเรียนการ
สอนอันเกิดจากภาษา ภาษาถิ่นตระกูลไทยเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของชนชาติไทย  ดังนั้นการศึกษา
ภาษาถิ่นต่าง ๆ จึงเป็นการศึกษาวัฒนธรรมของชนชาติไทย  เพราะเป็นการศึกษาภาษาแต่ละถิ่นสิ่งที่
ผู้ศึกษาจะได้รับนอกจากวัฒนธรรมทางภาษา  แล้วยังได้เรียนรู้วัฒนธรรมและประเพณีอ่ืน ๆ จาก
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เจ้าของภาษาไทยถิ่นนั้น ๆ ด้วย  อีกทั้งยังทำให้สามารถติดต่อกับเจ้าของภาษาไทยถิ่นนั้นได้ดี  
มีความเข้าใจต่อกัน และมีทัศนคติที่ดีต่อเจ้าของภาษาไทยถิ่น  ไม่เกิดการดูถูก ให้ประโยชน์ต่อ
การศึกษาวรรณคดีไทย และภาษาไทยได้เป็นอย่างดี  เพราะภาษาไทยที่เราใช้อยู่ในปัจจุบันนั้น 
ใช้ภาษาถิ่นอยู่ดั้งเดิมนานมาแล้ว นักภาษาศาสตร์เชื่อว่า   ชนชาติไทยดั้งเดิมนั้นมีถิ่นกำเนิดอยู่ที่
เดียวกัน ไม่กระจัดกระจ่ายเหมือนในปัจจุบัน   เมื่อชนชาติไทยอยู่ที่ เดียวกันจะต้องมีภาษาพูด 
เป็นภาษาเดียวกันคือภาษาไทย  มีวัฒนธรรมประเพณี  และความเชื่อถือที่เหมือนกัน  ต่อมายุคหนึ่ง
เกิดอุบัติภัยขึ้นกับโลก ทำให้พ้ืนผิวโลกเปลี่ยนแปลงครั้งยิ่งใหญ่  เกิดน้ำท่วม แผ่นดินไหว ศึกสงคราม
ระหว่างบ้านเมืองต่าง ๆ  ทำให้ชนชาติไทยซึ่งเป็นชนชาติเดียวกัน  ต้องหาวิธีเอาตัวรอดด้วยการ
อพยพหลบภัยไปอยู่ตามถิ่นต่าง ๆ  ที่ปลอดภัย และอุดมสมบูรณ์  โดยเฉพาะพ้ืนที่ที่มีแหล่งน้ำอุดม
สมบูรณ์ เหมาะแก่การเพาะปลูก ด้วยเหตุนี้จึงทำให้ภาษามีการเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม เกิดสำเนียง
ใหม่ในหมู่ชนชาติไทยที่ย้ายถิ่นฐาน ไปอยู่ในถิ่นต่าง ๆ นักภาษาศาสตร์เรียกว่า “ภาษาไทยถิ่น”  
 1.4 แนวคิดและทฤษฎีสำคัญเกี่ยวกับทฤษฎีต้นแบบและการจำแนกหมวดหมู่ประเภท 
  ทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) เป็นทฤษฎีการจัดหมวดหมู่ในวิทยาศาสตร์
ความรู้ความเข้าใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านจิตวิทยาและภาษาศาสตร์ ซึ่งมีระดับการจัดหมวดหมู่
อย่างช้า ๆ ของการเป็นส่วนหนึ่งของหมวดหมู่ แนวคิดและสมาชิกของบางสิ่งเป็นศูนย์กลางมากกว่า  
สิ่งอ่ืน ๆ ซึ่ง แนวคิดดังกล่าวนำไปสู่ทฤษฎีต้นแบบหลัก ๆ อาทิ Rosch (1977, 1978) Lakoff, & 
Johnson (1980) Givón (2001) อัญชลี สิงห์น้อย (2551) ไดก้ล่าวถึงแนวคิดทฤษฎีต้นแบบไว้ดังนี้ 
  ในทฤษฎีต้นแบบของเอลิเนอร์ รอช (Rosch, 1973, หน้า 320-350) เป็นผู้บุกเบิก
วิธีการจำแนกประเภทโดยใช้แนวคิดสมาชิกต้นแบบ ในช่วงแรกแนวคิดนี้ใช้อธิบายปรากฏการณ์ทาง
จิตวิทยา ต่อมาในภายหลังก็แพร่ขยายไปสู่ศาสตร์แขนงอ่ืน ๆ ได้อธิบายว่าความหมายของรูปคำนั้น
เกิดจากการจัดหมวดหมู่หรือประเภทแต่ละความหมายในคำ ๆ นั้น โดยในการจัดประเภทนี้  
ความหมายของกลุ่มสมาชิกทุกประเภทจะมีคุณสมบัติร่วมหรือลักษณะร่วมที่คล้ายคลึงกัน แต่มีส่วน
หนึ่งที่เป็นความหมายในกลุ่มสมาชิกต้นแบบ โดยที่ความหมายของคำในสมาชิกกลุ่มนี้จะเป็นพ้ืนฐาน
หรือใจความหลักของความหมายในคำ ๆ นั้นหรือที่เรียกว่า ความหมายหลัก ซึ่งมีบทบาทที่สำคัญ
เพราะมนุษย์จะใช้กลไกทางมโนทัศน์เข้าใจความหมายหลักเป็นพ้ืนฐานก่อนจนนำไปสู่การเข้าใจ
ความหมายที่หลากหลายของคำ ๆ นั้น ซึ่งสอดคล้องกับ Taylor (1980) ที่กล่าวว่าความหมายของคำ
ในกลุ่มสมาชิกต้นแบบจะมีลักษณะที่คนส่วนใหญ่ยอมรับและนึกถึงได้ง่าย การที่จะเรียนรู้และเข้าใจ
ความหมายของคำในระดับนี้เป็นสิ่งแรกก่อน ทั้งยังเป็นพ้ืนฐานของความหมายที่หลากหลายในรูปคำ
นั้นอีกด้วย กล่าวคือความหมายหลักเป็นพ้ืนฐานของความหมายคำในระดับที่สูงขึ้น ฉะนั้นการเรียนรู้
ความหมายหลักหรือความหมายในระดับพ้ืนฐานก่อน ถือเป็นสิ่งสำคัญของการเรียนรู้และเข้าใจ
ความหมายของคำ ซึ่งทั้งนี้ Rosch ได้เสนอแนวคิดสมาชิกต้นแบบไว้หลักการ 4 ประการ ดังนี้ 
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  1.4.1 การที่สิ่งใดจะเป็นสมาชิกของประเภทใด ๆ มักจะไม่ตัดสินได้ด้วยเพียงว่าสิ่งนั้น
มีลักษณะที่จำเป็นต่อการการเป็นสมาชิกครบถ้วน 
  1.4.2 คนเราจำแนกสิ่งต่าง ๆ ด้วยการนำสิ่งต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกันกับต้นแบบของ
ประเภทนั้น ๆ 
  1.4.3 ประเภทของสิ่งใดก็ตามมีขอบเขตไม่แน่ชัด (fuzzy boundary) 
  1.4.4 สมาชิกแต่ละตัวในประเภทมีฐานะความเป็นสมาชิกที่ไม่เท่าทียมกัน ซึ่งขึ้นอยู่
กับว่าสมาชิกตัวใดเข้าใกล้ความเป็นต้นแบบมากกว่าสมาชิกอ่ืน ๆ (prototypical member) ใน
ประเภทเดียวกัน 
  Givón (2001) ได้กล่าวถึงวิวัฒนาการของแนวคิดเรื่องการจัดหมวดหมู่ก่อนที่จะมีการ
พัฒนามาถึงแนวคิดทฤษฎีต้นแบบไว้ว่า มีความพยายามที่จะจัดหมวดหมู่ของสรรพสิ่งต่าง ๆ มาตั้งแต่
สมัยเพลโตและอริสโตเติลสื่อทอดต่อมาเป็นมุมมองในการจัดหมวดหมู่ที่เรียกกันว่าแบบดั้งเดิมหรือ
แบบเพลโต ลักษณะหมวดหมู่ในแนวคิดนี้เป็นแบบเบ็ดเสร็จแยกขาดจากกัน คือ A เป็นหมวดหมู่หนึ่ง
ที่มีคุณสมบัติจำเป็นสำหรับสมาชิกในหมวดหมู่ มี B เป็นสมาชิกของหมวดหมู่ ส่วน C ไม่นับว่าเป็น
สมาชิกของหมวดหมู่ ซึ่ง B และ C มีคุณสมบัติที่แตกต่างแยกขาดจากกัน เนื่องจากอยู่กันคนละ
หมวดหมู่ เมื่อมาถึงในราวศตวรรษที่ 20  ได้มีแนวคิดใหม่แตกต่างจากแนวคิดดั้งเดิมอย่างมาก นำโดย
นักปรัชญา เช่น Willgenstein ซึ่งมีแนวคิดในเรื่องของหมวดหมู่สรรพสิ่งในลักษณะที่เกี่ยวโยง
ต่อเนื่องกันเป็นแนวนอน โดยไม่มีช่องว่างระหว่างหมวดหมู่ต่าง ๆ คือ A B C และ D เป็นสมาชิกของ
หมวดหมู่ต่าง ๆ ซึ่งแต่ละหมวดหมู่มีความแตกต่างที่ไม่สามารถแยกขาดจากกันได้ เกิดส่วนที่เป็นการ
ทับซ้อนกัน เป็นบริเวณที่ถือว่ายังสับสนไม่ชัดเจน เกิดระหว่างหมวดหมู่ต่าง ๆ ต่อเนื่องซ้อนทับต่อกัน
ไปเป็นลูกโซ่ในลักษณะนี้ A และ D จึงอาจไม่เหมือนกันเลยก็เป็นได้ และสมาชิกทุกตัวของแต่ละ
หมวดหมู่มีความเป็นสมาชิกเท่าเทียมกัน ไม่มีสมาชิกใดเด่นหรือด้อยไปกว่ากัน  
  และจากแนวคิดทั้งสองแนวคิดที่เสมือนอยู่กันคนละขั้วดังกล่าว เป็นช่องทางที่นำมาสู่
แนวคิดที่เป็นกลาง หรือเป็นการประนีประนอมจากทั้งสองแนวคิด และเป็นที่มาของทฤษฎีต้นแบบ 
ซึ่งมีลักษณะของหมวดหมู่ที่มีช่องว่างที่ยืดหยุ่น คือ A B C และ D เป็นหมวดหมู่ที่อาจเกิดการทับซ้อน
กันหลายหมวดหมู่ได้ ในแต่ละหมวดหมู่จะมีสมาชิกท่ีมีคุณสมบัติของหมวดหมู่ไม่เท่าเทียมกัน สมาชิก
ในส่วนที่ไม่ทับซ้อนจะสามารถเป็นตัวแทนของหมวดหมู่ได้ดีที่สุด สามารถแสดงคุณสมบัติสำคัญของ
สมาชิกส่วนใหญ่ได้ดีที่สุด หรือเป็นสมาชิก ต้นแบบ (prototype) ส่วนสมาชิกในส่วนที่อยู่ในบริเวณ
ทับซ้อนกันจะแสดงคุณสมบัติของหมวดหมู่ได้น้อยลง ยิ่งเป็นสมาชิกที่มีการทับซ้อนกันของจำนวน
หมวดหมู่มากเท่าใดแล้วก็จะเป็นตัวแทนของหมวดหมู่นั้นได้ดีน้อยลงไปเท่านั้น ไล่ระดับต่อเนื่อง จาก
การเป็นตัวแทนที่ดีที่สุดไปหาการเป็นตัวแทนที่ไม่ดีจนกระทั่งไม่สามารถเป็นตัวแทนของหมวดหมู่เดิม
ได้หรือเป็นสมาชิกของหมวดหมู่อ่ืนนั่นเอง  
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  เลคอฟ (Lekoff, 1995, p. 95) ก็กล่าวว่า การจำแนกประเภทจะถูกกำหนดตาม
วัฒนธรรมในแต่ละสังคม ตัวอย่าง เช่น ชาวพ้ืนเมืองเผ่าเดียร์บอล (Dyirbal) ในประเทศออสเตรเลีย
จัดให้ “woman” (ผู้หญิง), “fire” (ไฟ), “dangerous things” (สิ่งอันตราย เช่น แมงป่อง งู สุนัข) 
จัดอยู่ในกลุ่มเดียวกัน หลักฐานมาจากการใช้วิภัติ (prefix) “balan-” ซึ่งหมายถึงอันตรายเหมือนกัน 
การจำแนกประเภทในลักษณะนี้แตกต่างจากวัฒนธรรมตะวันตกจึงเข้าใจได้ยาก เนื่องจากมีความรู้ 
ความคิด ประสบการณ์ และสิ่งแวดล้อมที่แตกต่างกัน ทำให้คนทั้งสองกลุ่มมีโลกทัศน์ที่ต่างกันจึง
ส่งผลต่อการจัดประเภทของสิ่งต่าง ๆ ไม่เหมือนกัน 
  ในแนวคิดที่สอดคล้องกันนี้ เคย์และแมคเดเนียล (Kay, & Mcdaniel, 1978, pp. 26-
30) เสนอ fuzzy set theory ที่ว่า คำบางคำอาจไม่สามารถจำแนกประเภทได้เด็ดขาด ตัวอย่างเช่น 
การจัดประเภทสีว่า สีบางสีไม่อาจจัดให้อยู่ในประเภทพ้ืนฐานประเภทใดประเภทหนึ่งได้เด็ดขาด เช่น 
สีส้ม เป็นสีที่มีความคลุมเครือในการจัดประเภท อาจจัดอยู่ในสีเหลืองหรือสีแดงก็ได้ รวมถึงสีอ่อน
หรือสีผสมอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกันที่จัดประเภทได้ยาก 
  แนวคิดทฤษฎีการจัดจำแนก หมวดหมู่ประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อพืชแบบ
พ้ืนบ้านไทยเชิงภาษาศาสตร์พฤกษศาสตร์ชาติพันธุ์นับเป็นแนวคิดทฤษฎีใหม่ในจัดประเภททางการ
สื่อความหมายแบบอนุกรมวิธาน สะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคำเรียกชื่อ พืชจากทรัพยากรทาง
ธรรมชาติ ลักษณะพืชพรรณ จุดเด่นของท้องถิ่นของพืชแต่ละชนิด ซึ่งอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา 
(2557) ได้กล่าวถึงแนวคิดทฤษฎีการจัดจำแนกคำเรียกชื่อพืชแบบพ้ืนบ้านไทย โดยมุ่งเน้นโครงสร้าง
และความหมายของชื่อพืชที่สะท้อนมโนทัศน์พ้ืนบ้าน และนอกจากนี้ยังสะท้อนให้เห็นถึงการจัดระบบ
การจัดจำพวกพืชแบบอนุกรมวิธานพ้ืนบ้านไทยแล้ว ยังรวมถึงรูปแบบของความรู้ที่เป็นอุดมคติหรื อ
เหมาะสมที่สุดเกี่ยวกับความคิดและการปฏิบัติต่อพืชของคนไทย อันเป็นแนวความคิดหรือมโนทัศน์
พ้ืนบ้านที่หล่อหลอมมาจากธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมทางกายภาพ วิถีการดำเนินชีวิตในสังคม
วัฒนธรรม ตลอดจนประสบการณ์ต่าง ๆ จากการดำเนินชีวิตที่ผ่านมาของชนชาติไทย ซึ่งมโนทัศน์
พ้ืนบ้านไทยที่สะท้อนจากคำเรียกชื่อพืชนั้นยังเป็นการศึกษาถึงการสื่อความหมายของคำเรียกชื่อพืช
แบบพ้ืนบ้านไทย คือเป็นความหมายของหน่วยศัพท์หรือหน่วยความหมายที่แสดงความหมายใน
ลักษณะต่าง ๆ ส่วนประกอบในคำเรียกชื่อพืชที่มีสถานภาพเป็นหน่วยศัพท์ ได้แก่ แก่นชื่อพืชและส่วน
ขยาย (ส่วนคำบ่งกลุ่มพืชและตัวบ่งกลุ่มพืชจัดเป็นหน่วยไวยากรณ์ ไม่ใช่หน่วยศัพท์) ยกตัวอย่าง  
คำเรียกชื่อพืช มะเขือกรอบลาย มีจำนวนหน่วยศัพท์ปรากฏ 3 หน่วย คือ เขือ ซึ่งเป็นแก่นชื่อ กรอบ 
ซึ่งเป็นส่วนขยายอันดับแรก และ ลาย ซึ่งเป็นส่วนขยายลำดับถัดไป  การสื่อความหมายแต่ละ
ประเภทต่างมีอัตราส่วนที่แตกต่างกันเพ่ือให้สอดคล้องกับระบบโครงสร้างทางความหมายและ รวมถึง
การจำแนกหมวดหมู่ประเภททางความหมายที่สื่อความหมายเฉพาะ ความหมายเชิงนามนัย และ
ความหมายเชิงอุปลักษณ์  
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  หรือการจัดจำพวกแบบชาวบ้าน (folk taxonomy) อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549, น. 
75-86) กล่าวว่าวิธีการจัดจำพวกแบบชาวบ้าน เป็นอีกวิธีที่มีการวิเคราะห์คำหรือชื่อที่มีประเภทซ้อน
กันเป็นลำดับชั้น เช่น ชื่อพืช ชื่อสัตว์ ชื่ออาหาร ชื่อโรค เป็นต้น หลักการสำคัญของการจัดจำพวก
แบบชาวบ้านคือ แนวคิดเรื่องการเปรียบต่าง (contrast) คำที่อยู่ในระดับเดียวกันจะเปรียบต่างกัน 
หรือตรงข้ามกัน เช่นคำว่า แมว กับ หมา อยู่ในระดับเดียวกันและตรงข้ามกัน ส่วนคำในระดับบนจะ
รวมคำที่อยู่ในระดับต่ำ ลงมาไว้ ซึ่งเป็นหลักการของการรวมไว้เป็นพวก ( inclusion) เช่น คำว่า สัตว์ 
อยู่ในระดับเหนือ แมว กับ หมา จึงรวมแมวกับหมาไว้เป็นพวกสัตว์ ส่วนคำว่า แมวสีสวาด แมว
เปอร์เซีย และ แมวลายเสือ เป็นชื่อที่อยู่ภายใต้แมว ดังภาพ 3 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพ 3 แสดงตัวอย่างการจัดจำพวกแบบชาวบ้านของสัตว์ 

 
ที่มา:  ดัดแปลงจากผลงานของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2549, น. 36 
 
  เฟรค (Frake, 1980, p. 2) กล่าวเกี่ยวกับการจัดจำพวกแบบชาวบ้านว่า คนในแต่ละ
สังคม มีการแจกแจงสรรพสิ่งแตกต่างกัน ทำให้คนเหล่านั้น มีการจัดประเภทของสิ่งต่าง ๆ แตกต่าง
กันไปด้วย ดังนั้น การศึกษาระบบคำจึงแสดงให้เห็นถึง ความคิด ความเข้าใจโลก รวมถึงประสบการณ์
ในการจำแนกคุณสมบัติของประเภทของสิ่งต่าง ๆ ซึ่งจะแสดงให้เราเห็นผ่านภาษา โดยคุณสมบัติที่คน
ในสังคมเห็นว่าสำคัญในการแยกความแตกต่างของสิ่งต่าง ๆ ได้นั้นจะต้องมีการสื่อสารบ่อยครั้ง การที่
เราจะสามารถเข้าใจถึงระบบคำได้นั้น ต้องทราบว่า กลุ่มคนเหล่านี้มีคำและจัดประเภทของคำต่าง ๆ 
โดยที่ประเภทของคำเหล่านั้นมีคุณสมบัติร่วมกันหรือแตกต่างกันอย่างไร ตามโครงสร้างของการ
จัดลำดับชั้น หรือที่เรียกว่า “จัดจำพวกแบบชาวบ้าน” (taxonomy) เฟรคเชื่อว่าการจัดจำพวกแบบ
ชาวบ้านสามารถแสดงให้เห็นถึงความคิดของคนในสังคมได้ เพราะการจัดลำดับชั้น เป็นการจัด

สตัว ์

แมว หมา 

แมวสีสวาด แมวเปอรเ์ซยี แมวลายเสือ 
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ประเภทของสิ่งในรูปแบบของโครงสร้างที่ชัดเจนคือ มีประเภท(category) และประเภทย่อย 
(Subcategory) โดยประเภทย่อยจะถูกแสดงตามแนวตั้ง และประเภทที่ต่างกัน (contrast) จะถูก
แสดงในแนวนอน โดยสิ่งต่าง ๆ ที่ถูกจัดให้เป็นประเภทย่อย (subcategory) จะแตกต่างกันอย่างไร
ขึ้นอยู่กับบริบททางวัฒนธรรมในสังคมนั้น ๆ 
  เฟรคศึกษามโนทัศน์การวินิจฉัยโรคของชาวสุบานม (Frake, 1961 as cited in 
Hymes, 1964) เป็นการวิเคราะห์ชื่อโรคในชุมชนชาวบ้าน สุบานม เกาะมินดาเนา ประเทศฟิลิปปินส์  
เฟรครวบรวมชื่อโรคด้วยการสังเกตคำถามที่ชาวสุบานัมถามเมื่อทักทายกัน คำที่ใช้มักเกี่ยวกับอาการ
และชื่อของโรคและนำมาวิเคราะห์โดยการจัดจำพวกแบบชาวบ้าน เฟรคพบว่า การจัดจำพวกชื่อโรค
ของชาวสุบานมมีระบบต่างจากระบบชื่อโรคของคนตะวันตก ดังเช่น การวินิจฉัยโรคและอาการป่วย
ของชาวสุบานมก็ไม่เหมือนกับคนตะวันตก จากการจัดประเภทของคำนี้ทำให้ทราบถึงระบบมโนทัศน์
เกี่ยวกับโรคที่มีความเฉพาะเจาะจงในแต่ละกลุ่มวัฒนธรรมได้ 
  เบรนท์ เบอร์ลิน (Berlin, 1992) กล่าวว่าการจัดจำพวกแบบชาวบ้านคือการจัด
ความสัมพันธ์ของสรรพสิ่งออกเป็นลำดับชั้นในรูปแบบเดียวกันกับการจัดประเภททางชีววิทยา หรือ
อนุกรมวิธาน (taxonomy) นั่นเอง เป็นการจำแนกและจัดรูปแบบของสิ่งมีชีวิตออกเป็นพืชและสัตว์ 
อาทิ การจัดอนุกรมวิธานของสัตว์ มีการจัดลำดับชั้นดังนี้ อาณาจักร (kingdom) ไฟลัม (phylum) 
ชั้น (class) วงศ์สกุล (family) สายพันธ์ (species) แต่การจัดจำพวกแบบชาวบ้านมิได้จัดตาม 
เกณ ฑ์ วิ วัฒ นาการแบบวิทยาศาสตร์  สำหรับวิธีจัดนั้ นมีหลั กการพ้ืนฐานเช่น เดี ยวกับที่   
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2549 , น. 86) กล่าวไว้ คือ หลักการการเปรียบต่าง (Contrast set) และ
หลักการรวมเข้าไว้เป็นพวก (inclusion) การจัดจำพวกแบบชาวบ้านแตกต่างจากแบบวิทยาศาสตร์
อย่างมาก เพราะเน้นที่ประสบการณ์ที่ชาวบ้านประสบเป็นหลักแทนที่เลือกจัดข้อมูลจากการทดลอง
หรือทฤษฎีพัฒนาการต่าง ๆ แดเนียล อเบอรา (Aberra, 2006) กล่าวว่า การจัดจำพวกแบบชาวบ้าน 
เป็นระบบการจำแนกประเภทหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงความนึกคิดของผู้พูดในการจัดกลุ่มให้กับ
ประสบการณ์ที่พบเห็น ตัวอย่างเช่น จงจิตร์ นีระนาทเมธีกุล (2536:13 อ้างถึงใน มนสิการ เฮง
สุวรรณ 2550) กล่าวว่าผู้พูดภาษาไทยถิ่นกลาง เรียกพะยูน (dugong) ว่า “ปลาพะยูน” และผู้พูด
ภาษาไทยถิ่นใต้เรียกว่า “ปลาดุหยง” นั่นเป็นเพราะชาวบ้านมองว่าพะยูนเป็นปลา เนื่องจากอาศัยอยู่
ในน้ำ แต่หากแบ่งตามการจำแนกตามวิทยาศาสตร์ พะยูนไม่ได้เป็นปลาแต่เป็นสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม
ชนิดหนึ่งที่อาศัยอยู่ในน้ำ ที่อยู่ในชั้น (class):mammalian 
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2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับมโนทัศน์และคำเรียกช่ือต่าง ๆ  
 จากการค้นคว้างานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือพบงานวิจัยใน
ประเทศไทยซึ่งประกอบด้วยคำเรียกชื่อต่าง ๆ กับภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ รวมถึงงานวิจัยทางด้าน  
มโนทัศน์ การสื่อความหมายของภาษาไทยถิ่นอ่ืน ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ธีระพันธ์ เหลืองทองคำ (2535) ศึกษาคำเรียกสีในภาษาเย้า (เมี่ยน) มีการเก็บข้อมูลที่บ้าน
เย้า 6 หมู่บ้านในจังหวัดเชียงราย พะเยา น่าน และลำปาง โดยใช้วิธีการสัมภาษณ์จากผู้บอกภาษา 
เพศหญิง จำนวน 48 คน อายุระหว่าง 20-30 ปี โดยใช้เกณฑ์การวิเคราะห์เพ่ือหาสีพ้ืนฐานจาก
คุณสมบัติดังนี้ 1)เป็นคำพยางค์เดียว 2) ความหมายที่สำคัญของคำศัพท์จะต้องไม่รวมกับคำศัพท์อ่ืน 
ๆ ที่เป็นคำเรียกสีนั้น 3) การใช้คำศัพท์จะต้องไม่จำกัดเฉพาะกับสิ่งของบางจำพวก 4) เป็นคำศัพท์ที่มี
ความโดดเด่นในความรู้สึกของเจ้าของภาษา ซึ่งผลการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า ภาษาเย้ามีคำเรียกสี
พ้ืนฐาน 6 คำ คือ ขาว ดำ แดง เหลือง เขียวและน้ำเงิน ซึ่งมีวิธีการสร้างคำโดยการใช้คำเรียกสี
พ้ืนฐานคำใดคำหนึ่งใน 6 คำมาประสบกับคำขยาย คำขยายนี้อาจเป็นคำเรียกสีพ้ืนฐาน อีกคําหนึ่ง
หรือ คํานามที่ใช้เรียกสรรพสิ่งต่าง ๆ ในธรรมชาติ หรือคําคุณศัพท์ คําเรียกสีประเภทคําเรี ยกสี
พ้ืนฐาน + คําเรียกสีพ้ืนฐานและคําเรียกสีพ้ืนฐาน  + คําคุณศัพท์ มีเป็นจํานวนมากในเรื่องการ
วิวัฒนาการของคำเรียกสี  
 สุรางคณา แก้วน้ำดี (2536) ศึกษาการแปรของคำเรียกชื่อพืชในภาษาถิ่นย่อยของภาษาคำ
เมืองภาษาถิ่นย่อยของภาษอีสาน ภาษาถิ่นย่อยของภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาถิ่นย่อยของ
ภาษาไทยถิ่นใต้ ว่ามีการใช้คำศัพท์เรียกชื่อพืชเหมือนกันหรือต่างกันในลักษณะใดบ้าง และนำผล
การศึกษามาพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยถิ่นและภาษาไทยถิ่นย่อย ข้อมูลในงานวิจัยนี้ 
ผู้วิจัยเดินทางไปเก็บจากผู้บอกภาษาซึ่งอาศัยอยู่ในพ้ืนที่ที่จะทำการศึกษา ซึ่งได้แก่จังหวัดเชียงใหม่ 
แพร่ เลย อุบลราชธานี พระนครศรีอยุธยา ระยอง สุราษฎร์ธานี และสงขลา ทั้งนี้สามารถรวบรวมคำ
เรียกชื่อพืชที่ปรากฏครบทั้ง 8 ถิ่นได้ทั้งสิ้น 174 หน่วยอรรถ ผลการวิจัยสรุปได้ว่า การแปรตามถิ่น
ของคำเรียกชื่อพืช สามารถแบ่งศึกษาได้เป็น 2 ส่วนคือส่วนที่เป็นคำนำกับส่วนที่เป็นชื่อพืช การแปร
ในแต่ละส่วนสามารถอธิบายความสัมพันธ์ในมุมมองที่ต่างกัน คือ การแปรของคำนำหน้า ดูเหมือนจะ
แบ่งภาษไทยถิ่นออกเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มที่อยู่ทางตอนบนของประเทศไทย ซึ่งได้แก่ ภาษาคำเมือง
และภาษาอีสาน กับกลุ่มที่อยู่ตอนล่างของประเทศไทย ซึ่งได้แก่ ภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่น
ใต้ ทั้งนี้ ภาษาในกลุ่มแรกมีความสัมพันธ์กับภาษาไทยถิ่นกลางมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้ ในขณะที่การ
แปรของชื่อพืชแสดงให้เห็นว่าภาษาคำเมืองมีความสัมพันธ์กับภาษาไทยถิ่นอื่น ๆ น้อยมาก นอกจากนี้ 
การแปรของคำนำหน้าและการแปรของชื่อพืชยังได้ชี้ให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างภาษาถิ่นย่อยใน
ภาษาไทยถิ่นต่างภาษา สำหรับความสัมพันธ์ข้ามภาษาถ่ินในระดับถิ่นย่อยนั้น พบว่า ภาษถ่ินย่อยของ
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ภาษาถิ่นเดียวกัน มีความสัมพันธ์กับภาษาถิ่นย่อยของภาษาถิ่นอ่ืน ๆ ใกล้เคียงกัน ยกเว้นภาษาถิ่น
ย่อยของภาษาคำเมือง 
 จิตติมา จารยะพันธ์ (2539) ศึกษาเรื่อง “อุปลักษณ์สงครามในข่าวกีฬาในหนังสือพิมพ์
ภาษาไทย” โดยศึกษาจากกีฬาประเภทต่าง ๆ คือ มวย บาสเกตบอล ฟุตบอล ฟันดาบ รักบี้ ตะกร้อ 
วอลเลย์บอล เทนนิส ยูโด และ กอล์ฟ ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า คนไทยมีมโนทัศน์เกี่ยวกับกีฬา
เป็นสงคราม โดยปรากฏความถี่ของการใช้รูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์สงครามมากน้อยแตกต่างกันไป
ตามการกระทบกระทั่งของชนิดกีฬาแต่ละประเภท และการแข่งขันแบบเป็นทีมก็มีผลต่อการใช้ 
อุปลักษณ์สงครามด้วย ดังตัวอย่าง “ไทยถล่มพม่ายับเยิน” โดยคำว่า “ถล่ม” มีความหมายเป็นเรื่อง
เกี่ยวกับสงคราม หมายถึง การใช้กำลังทำให้เสียสภาพ แต่ความหมายในปริบท หมายถึง การใช้กำลัง 
ฝีมือความสามารถในการทำคะแนนเพ่ือให้มีชัยชนะเหนือทีมฝ่ายตรงข้างอย่างเต็มที่ ส่วน “ยับเยิน” 
ความหมายที่เป็นเรื่องเกี่ยวกับสงคราม หมายถึง สภาพของการทำลายให้เกิดความเสียหายหมดสภาพ 
แต่ความหมายในปริบท หมายถึง สภาพของการทำคะแนนมีชัยชนะเหนือทีมฝ่ายตรงข้ามอย่างเต็มที่ 
ความหมายที่วิเคราะห์ได้จากปริบทของข่าวกีฬาดังตัวอย่าง ช่วยแสดงให้เห็นว่ากีฬาเป็นสงครามใน
ระบบปริชานของคนไทย   
 อุทุมพร มีเจริญ (2542) ศึกษาเรื่อง “ความหมายเปรียบเทียบของคำศัพท์อวัยวะร่างกายใน
ภาษาไทย” ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า คำศัพท์เกี่ยวกับอวัยวะร่างกายจำนวน 19 คำ มีความหมาย
ในเชิงเปรียบเทียบนอกเหนือไปจากความหมายประจำคำ ได้แก่ หัว หน้า ตา ปาก คอ หู ไหล่ อก นม 
แขน มือ นิ้ว เนื้อ ผิว ท้อง หลัง ขา ก้น ตีน เป็นต้น อุทุมพร กล่าวว่า ความเปรียบต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น
เป็นผลมาจากการเทียบประสบการณ์พ้ืนฐานของมนุษย์ที่มีอยู่หรือที่มีความคุ้นเคย มาโยงเข้ากับ
ประสบการณ์ใหม่ที่ยังไม่คุ้นเคยมาก่อน ประสบการณ์เรื่องหนึ่งที่มนุษย์มีความใกล้ชิด มีความคุ้นเคย
และนำมาเป็นแนวทางในการกล่าวถึงสิ่งที่ไม่คุ้นเคยหรือแสดงความคิดในเรื่องที่เป็นนามธรรม ได้แก่ 
ประสบการณ์เรื่องร่างกายของมนุษย์ โดยมนุษย์จะมีความเข้าใจในร่างกายของตน รู้หน้าที่ของอวัยวะ
ร่างกายแต่ละส่วน และรู้ตำแหน่งของอวัยวะร่างกายที่สัมพันธ์กับโลกภายนอก เช่น มโนทัศน์เรื่อง
ร่างกายเป็นพ้ืนที่ (BODY IS SPACE) ดังตัวอย่าง “เมื่อทำเสร็จแล้ว เทียนไขที่ละลายจะจับที่ก้น
กระป๋อง” จากตัวอย่าง คำว่า “ก้น” เป็นตำแหน่งที่อยู่ด้านล่างของกระป๋อง ตำแหน่งนี้เป็นการบอก
ตำแหน่งที่แน่นอนได้จากคุณสมบัติของกระป๋อง ที่มีด้านของกระป๋องที่ชัดเจน สามารถบอกได้ว่าด้าน
ใดคือด้านล่างของกระป๋อง หรือ ก้นกระป๋อง คำว่า “ก้น” แสดงความสัมพันธ์ของพ้ืนที่โดยใช้คำศัพท์
อวัยวะร่างกายในการบอกตำแหน่ง โดยมีแนวคิดพ้ืนฐานที่ว่า “ก้น” ซึ่งเป็นอวัยวะส่วนล่างของ
ร่างกายมาเป็นแนวทางพ้ืนฐานในการเรียกชื่อด้านล่างของกระป๋อง ซึ่งทำให้ทราบมโนทัศน์ของผู้ใช้
ภาษาไทยในเรื่องพ้ืนที่ว่าร่างกายเป็นพื้นที่ (BODY IS SPACE) เป็นต้น 
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 Ukosakul (2542) ศึกษาเรื่อง “มโนอุปลักษณ์  ซึ่ งเป็นที่มาของการใช้คำว่า ‘หน้า’ 
ในภาษาไทย” (Conceptual Metaphor Motivating the Use of Thai ‘Face’) โดยการศึกษาที่
ผ่านมาเกี่ยวกับสำนวนที่มีคำว่าหน้านั้นไม่สามารถท่ีจะวิเคราะห์ได้อย่างมีหลักเกณฑ์ ซึ่งงานวิจัยฉบับ
นี้สามารถที่จะอธิบายได้โดยใช้แนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ปริชานมาอธิบาย กล่าวคือ Ukosakul 
ได้อธิบายว่าสิ่งที่เป็นที่มาของความสัมพันธ์ระหว่างความหมายตามตัวอักษรกับความหมายของ
สำนวนนั้น ส่วนหนึ่งเป็นเพราะมโนอุปลักษณ์  (Conceptual metaphor)  โดยมโนอุปลักษณ์นี้เป็น
พ้ืนฐานของการร่างรูปแบบของกระบวนความคิดจากขอบเขตหนึ่ง สู่กระบวนความคิดของอีกขอบเขต
หนึ่ง หรือเรียกว่า วงความหมาย (Domain) กล่าวคือ วงความหมายต้นทางเป็นความหมายเดิมก่อนที่
จะนำรูปภาษาไปใช้ในการเปรียบเทียบในความหมายใหม่ซึ่งเรียกว่าวงความหมายปลายทาง เช่น 
สำนวนไทยที่ว่า ลอยหน้า เสนอหน้า หน้าตัวเมีย หน้าเป็น หน้าม้าซึ่งคำว่า ลอย เสนอ ตัวเมีย เป็น 
ม้า เมื่อปรากฏกับคำว่า “หน้า” ซึ่งเป็นสำนวนแล้ว ทำให้ “หน้า” หมายถึง บุคลิกภาพ (The Face 
Stands for One’s Personality) เป็นต้น สำหรับที่มาของสำนวนไทยเกี่ยวกับคำว่า “หน้า” มาจาก
ไหนนั้น Ukosakul ได้อธิบายโดยใช้รูปวัฒนธรรม (Folk model) ซึ่งเป็นการอธิบายภาษาโดยใช้
ศาสตร์ทางด้านมานุษยวิทยามาใช้ในอธิบายถึงกระบวนความคิดที่เกี่ยวกับความละอาย (shame) 
ของคนไทย โดยสาเหตุสำคัญที่คนไทยมีสำนวนปรากฏเกี่ยวกับคำว่า “หน้า” จำนวนมาก สามารถ
สรุปได้ 5 ขั้นตอน ดังนี้     
 1. สาเหตุของความละอาย (Offending Events) ซึ่งเกิดจากการกระทำของตนเองหรือ
การกระทำของผู้อื่น ปรากฏสำนวนในลักษณะนี้ เช่น ฉีกหน้า ข้ามหน้า หักหน้า เสียหน้า เป็นต้น 
 2. การสูญเสียเกียรติยศ (Loss of Honor) ซึ่งเกิดภายหลังจากเหตุการณ์ที่ทำให้รู้สึก
ละอาย ปรากฏสำนวนในลักษณะนี้ เช่น หน้าแตก หน้าหงาย หน้าเก้อ หน้าแหก เป็นต้น  
 3. แสดงการโต้ตอบ (Recovering Honor) เป็นการแสดงการโต้ตอบเมื่อเกิดความรู้สึก
ละอาย ปรากฏสำนวนในลักษณะนี้ เช่น มองหน้ากันไม่ติด ไม่กล้าสู้หน้า ลูบหน้าลูบตา ตีหน้าตาย 
เป็นต้น 
 4. รักษาเกียรติยศ (Preservation of Honor) เป็นการรักษาเกียรติยศ ชื่อเสียงของตนเอง
ให้กลับคือมา ปรากฏสำนวนในลักษณะนี้ เช่น กู้หน้า แก้หน้า ซื้อหน้า เป็นต้น 
 5. หันเหสู่ภาวะปกติ (Deviations from the Norm) เป็นการเรียกเกียรติยศ ชื่อเสียงของ
ตนเองกลับคืนมาเพ่ือให้ได้รับการยอมรับคงเดิมหรือมากขึ้น ปรากฏสำนวนในลักษณะนี้ เช่น ได้หน้า
ได้ตา เชิดหน้าชูตา มีหน้ามีตา เป็นหน้าเป็นตา เป็นต้น  
 และนอกจากนี้ยังได้เปรียบหน้าเหมือนกับภาชนะที่ใช้บรรจุเกียรติยศ ชื่อเสียง (THE FACE 
IS THE CONTAINER FOR HONOR) กล่าวคือ เมื่อภาชนะได้รับความเสียหาย ย่อมส่งผลกระทบต่อ
สิ่งที่บรรจุอยู่ภายใน ทำให้เจ้าของภาชนะเกิดความละอาย แต่เมื่อภาชนะได้รับการซ่อมแซม ผู้เป็น
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เจ้าของภาชนะก็จะได้รับสิ่งที่บรรจุอยู่ในภาชนะกลับคืนมา (ภาชนะ คือ “หน้า” ของที่บรรจุภายใน 
คือ “เกียรติยศ” ภาชนะเสียหาย คือ หน้าเสียหาย ซ่อมภาชนะ คือ ซ่อมหน้าหรือได้รับเกียรติยศคืน
มา) การแสดงออกถึงความรู้สึกละอาย พฤติกรรมที่ปรากฏที่แสดงความละอาย การปกป้องความ
ละอาย หรือปฏิกิริยาตอบสนองต่อความละอาย สิ่งเหล่านี้ เป็นความหมายที่มีรากฐานมาจาก
ประสบการณ์ของคนในสังคมซึ่งมีนัยว่า ภาษาและความคิดมีความสัมพันธ์กัน 
 Kvalheim (2543) ศึกษาเรื่อง “อุปลักษณ์เกี่ยวกับมโนทัศน์เรื่องเวลาในภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ” (Conceptual Metaphor of Time in Thai and English) โดยเก็บข้อมูลจากนว
นิยายภาษาอังกฤษเรื่อง 3001: A Space Odyssey ของ Arthur C. Clarke ส่วนข้อมูลภาษาไทยเป็น
ฉบับแปลของลักษณรงค์ ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์กับเวลาของคนไทยและคนอังกฤษมี
อุปลักษณ์เหมือนและแตกต่างกัน ดังนี้ 
 
ตาราง 1 แสดงมโนอุปลักษณ์ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ 

 
มโนอุปลักษณ์ ตัวอย่างประโยคภาษาไทย ตัวอย่างประโยคภาษาอังกฤษ 
เวลาคือผูส้ังเกตการณ์ที่
เคลื่อนที ่

- 
“…transported across the  
  centuies…” 

เวลาคือภาชนะบรรจุสิ่งของ ในศตวรรษที่ยี่สิบเอ็ด “…in my own time…” 
เวลาคือทรัพยากร เวลาทีเ่สียไป “…takes weeks.” 
เวลาคือผู้ครอบครอง บันทึกอมตะของยุคอวกาศ “…the people of 2001…” 
เวลาคือสถานท่ี ถึงยุคโบราณ “…at the same time…” 
เวลาคือเงินทอง - “…spend much time together…” 

 
ที่มา: Kvalheim, Dale, 2000, pp. 115 – 165 
 
 จากงานวิจัยข้างต้นพบว่าภาษาไทยไม่ปรากฏมโนทัศน์เวลาคือเงินทอง ซึ่งเกิดจากการ
แปลภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยคือ รูปศัพท์ที่แสดงมโนทัศน์เวลาคือเงินทองในคำว่า use และ 
spend เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจะใช้คำว่า “ใช้” ดังตัวอย่าง “use time to stay together” แปล
เป็นไทยคือ “ใช้เวลาอยู่ด้วยกัน” จึงทำให้มโนทัศน์เวลาคือเงินตราในภาษาอังกฤษ (TIME IS 
MONEY) กลายมาเป็น เวลาคือทรัพยากร (TIME IS RESOURCE) ในภาษาไทย จากมโนทัศน์เรื่อง
เวลาพบว่า เวลาคือภาชนะบรรจุสิ่งของพบความถี่ในการใช้มากที่สุดในภาษาไทย ส่วนมโนทัศน์เรื่อง
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เวลาของภาษาอังกฤษคือ เวลาคือวัตถุเคลื่อนที่ได้ ซึ่งแสดงให้เห็นวัฒนธรรมที่ต่างกัน ประสบการณ์ที่
ต่างกันทำให้มโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาแตกต่างกันไปด้วย 
 อุษา พฤฒิชัยวิบูลย์ (2544) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาอุปลักษณ์เรื่องการเมืองในภาษาไทย
ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน” ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า คนไทยมีการใช้อุปลักษณ์การเมือง 
และมีมโนทัศน์ทางการเมือง 10 ประเภท คือ สงคราม แข่งขัน พนัน ธุรกิจ การแสดง การศึกษา  
การเดินทาง การโจรกรรม เครื่องเรือน และ สิ่งมีชีวิต ดังตัวอย่าง อุปลักษณ์การเมืองเป็นสงคราม 
เช่น “พรรคความหวังใหม่จึงกลายสภาพเป็นเหมือนกองทัพที่มีผู้นำแต่ก็ เหมือนไม่มีผู้นำ” 
จากตัวอย่างแสดงให้เห็นมโนทัศน์ทางการเมืองของคนไทยว่า สถาบันทางการเมืองเป็นกองทัพ  
โดย กองทัพ หมายถึง พรรคการเมืองซึ่งเป็นสถาบันทางการเมืองและการนำคำว่า “กองทัพ” มาใช้ใน
ปริบทข่าวการเมือง เนื่องจากมีการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางซึ่งเป็นเรื่องที่เก่ียวกับ
สงครามมายังวงความหมายปลายทางซึ่งเป็นเรื่องเก่ียวกับการเมือง เป็นต้น  
 Ngamjitwongsakul (2003) ศึกษาเรื่อง การศึกษาอุปลักษณ์ความรักจากบทเพลงไทย
สากล (A Study of Love Metaphor in Modern Thai Songs) โดยนำทฤษฎีความหมายโดยนัย
ของ Grice (1975) และอุปลักษณ์ เชิงมโนทัศน์ของ Lakoff  (1987, 1993) Lakoff, & Johnson 
(1980) Lakoff, & Turner (1989) ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า ทฤษฎีความหมายโดยนัยมีบทบาท
สำคัญในการจำแนกอุปลักษณ์ภาษาตามตัวอักษร และช่วยในการอธิบายความหมายให้มี
ความสัมพันธ์กับปริบทนั้น ๆ ซึ่งเป็นผลมาจากการละเมิดหลักเกณฑ์ของ Grice โดยนักประพันธ์มี
เจตนาที่จะสื่อความหมายนอกเหนือจากความหมายตามตัวอักษร ส่วนทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์
ช่วยอธิบายการถ่ายโยงทางความหมายระหว่างวงความหมายต้นทางและวงความหมายปลายทาง  
มโนทัศน์อุปลักษณ์แสดงความรักที่ปรากฏในบทเพลงไทยสากล เช่น ความรักเป็นภาชนะ ความรัก
เป็นต้นทางเป้าหมาย และความรักเป็นสายสัมพันธ์ เป็นต้น 
 วรรณา ชินวิกัย (2546) ศึกษาเรื่อง “ความหมายเปรียบ ‘หน้า’ เปรียบเทียบภาษาไทยกับ
ภาษาญี่ปุ่น” ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า คำว่า “หน้า” ในภาษาไทยนอกจากจะแปลเป็น kao แล้ว 
ยังสามารถแปลจากคำอ่ืนๆ ได้อีก เช่น tsura,  men, mentsu และ menmoku เมื่อนำคำว่า 
“หน้า” ของทั้งสองภาษามาเปรียบเทียบกันพบว่ามโนทัศน์ของคนไทยและคนญี่ปุ่นส่วนใหญ่มีความ
คล้ายคลึงกัน คือ มีการใช้ตีความขยายจากสิ่งที่เป็นรูปธรรมไปจนถึงสิ่งที่เป็นนามธรรม โดยมโนทัศน์
แสดงความรู้สึกปรากฏมากที่สุด ส่วนสาเหตุที่มโนทัศน์มีความแตกต่างกันเนื่องมาจากความแตกต่าง
ทางด้านวัฒนธรรมทางความคิดของคนที่อยู่ต่างสังคม เช่น มโนทัศน์แสดงความรู้สึกของสำนวนที่ว่า 
“หน้าใส” ในภาษาไทย  และ “harebare toshita kao” ในภาษาญี่ปุ่นพบว่า คนไทยเปรียบหน้าใส
เหมือนกับกระจก ส่วนคนญี่ปุ่นเปรียบหน้าใสเหมือนกับท้องฟ้า เป็นต้น  
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 มิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ (2548) ศึกษาเรื่อง “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับผู้หญิงในบทเพลง
ลูกทุ่งไทย” ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์เก่ียวกับผู้หญิงที่ปรากฏในเพลงลูกทุ่งไทยมี จำนวน 
528 อุปลักษณ์ แบ่งเป็นอุปลักษณ์ผู้หญิงในเพลงที่ขับร้องโดยนักร้องชายจำนวน 360 อุปลักษณ์ และ
อุปลักษณ์ผู้หญิงในเพลงที่ขับร้องโดยนักร้องหญิงจำนวน 168 อุปลักษณ์ จากอุปลักษณ์ทั้งหมด
สามารถจัดประเภทตามความหมายของอุปลักษณ์เป็น 4 ประเภท คือ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์
สิ่งไม่มีชีวิต อุปลักษณ์ธรรมชาติ และอุปลักษณ์การเดินทาง เช่น อุปลักษณ์ผู้หญิงเป็นสิ่งมีชีวิตซึ่งจัด
ประเภทย่อยเป็นสัตว์ ดังตัวอย่าง “เจ้าผู้วาสนาชาตาสูงส่ง เธอเป็นหงส์อยู่ฟ้าพ่ีเป็นหญ้าอยู่ดิน” จาก
ตัวอย่าง หงส์ ความหมายตามรูปศัพท์หมายถึง ชื่อนกจำพวกเป็ด ลำตัวใหญ่ คอยาว เป็นนกในนิยาย 
ถือว่าเป็นนกในตระกูลสูงมีเสียงไพเราะ เป็นพาหนะของพระพรหม ในตัวอย่างที่ยกตัวอย่างมานี้เป็น
การกล่าวเปรียบเทียบผู้หญิงกับหงส์ ซึ่งหมายถึง ผู้หญิงที่มีลักษณะบางประการเหมือนกับหงส์  คือ 
มีวาสนาอยู่ในตระกูลที่สูงศักดิ์ เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบว่าอุปลักษณ์เกี่ยวกับผู้หญิงดังกล่าวนี้สามารถ
ที่จะสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ โดยผลที่ได้จากการศึกษาพบว่ามโนทัศน์ที่สะท้อน
ออกมา ได้แก่ มโนทัศน์ผู้หญิงเป็นสิ่งมีชีวิต  มโนทัศน์ผู้หญิงเป็นสิ่งไม่มีชีวิต มโนทัศน์ผู้หญิงเป็น
ธรรมชาติ และมโนทัศน์ผู้หญิงเป็นการเดินทาง ดังตัวอย่างมโนทัศน์ผู้หญิงเป็นสิ่งมีชีวิตประเภทพืช 
กล่าวคือ อุปลักษณ์ที่นำเอาพืชมาใช้ในการเปรียบเทียบที่กล่าวถึงผู้หญิง ไม่ว่าจะเป็นชนิดของพืช 
ส่วนประกอบของพืช ลักษณะของพืช และอาการที่เกี่ยวกับพืช ในงานวิจัยฉบับนี้พบว่าปรากฏการ
เปรียบผู้หญิงเป็นพืชจำพวกดอกไม้เป็นส่วนใหญ่ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงลักษณะของผู้หญิงว่า ผู้หญิงคือสิ่ง
ที่สวยงาม เช่น  “กุหลาบเวียงพิงค์ดอกนี้บ่มีเจ้าของ เพ่ิงแรกแย้มบ่มีไผจอง เป็นเจ้าของครองใคร 
เด็ดดม” เป็นต้น   
 สุกัญญา รุ่งแจ้ง (2548) ศึกษาเรื่อง อุปลักษณ์ เชิงมโนทัศน์ของการใช้คำว่า “ใจ” 
ในภาษาไทย ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่า คำว่า “ใจ” นอกจากจะเป็นสิ่งที่ทำหน้าที่รู้ รู้สึก นึกและคิด
แล้ว “ใจ” ยังมีความหมายอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ โดยมีทั้งหมด 5 ความหมายด้วยกัน 
คือ 1) ความหมายแสดงถึงคน 2) ความหมายแสดงการกระทำ 3) ความหมาแสดงสภาพ 
4) ความหมายแสดงความรู้สึก และ 5) ความหมายแสดงลักษณะนิสัย ดังตัวอย่างคำว่าใจแสดง
ความหมายหมายถึงคน เช่น หวานใจ โดยคำว่าหวานนั้น หมายถึง มีรสอย่างรสน้ำตาล ไม่ขม  
เมื่อปรากฏร่วมกับคำว่า “ใจ” จะกลายเป็นคำว่า “หวานใจ” ซึ่งหมายถึง ที่รัก เป็นต้น นอกจากนี้
แล้วสุกัญญา ยังแสดงให้เห็นว่า คำว่า “ใจ” ในภาษาไทยนั้นสามารถที่จะอธิบายให้เห็นถึงมโนทัศน์
ของคนไทยได้ โดยคำว่า “ใจ” เป็นมนุษย์ และคุณสมบัติของมนุษย์ เช่น ใจที่เป็นมนุษย์  เช่นคำว่า 
คู่ใจ หวานใจ ดวงใจ ส่วนใจเป็นคุณสมบัติมนุษย์ เช่นคำว่า กวนใจ เข้าใจ เต็มใจ และใจบุญ เป็นต้น 
ซึ่งตัวอย่างที่กล่าวมานี้เป็นการแสดงคุณสมบัติของมนุษย์ คือ การกระทำ  สภาพ ความรู้สึก และนิสัย 
ตามลำดับ 
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 Saralamba (2005) ศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของอารมณ์ในภาษาไทย ซึ่งศึกษาเฉพาะ
อารมณ์พ้ืนฐาน 5 อารมณ์ คือ อารมณ์รัก อารมณ์โกรธ อารมณ์สุข อารมณ์ทุกข์ และอารมณ์กลัว  
ผลที่ได้จากการศึกษาพบว่าคนไทยมีมโนทัศน์เกี่ยวกับอารมณ์ต่าง ๆ ซึ่งมีทั้งมโนทัศน์ทางอารมณ์ที่
เหมือนกันและแตกต่างกัน เช่น อารมณ์รักกับอารมณ์โกรธเป็นไฟ อารมณ์สุขกับอารมณ์ทุกข์เป็น
ของเหลวที่บรรจุอยู่ในภาชนะ อารมณ์รักกับอารมณ์สุขเป็นพลังเหนือธรรมชาติ เป็นต้น 
 ศุภชัย ต๊ะวิชัย (2549) ศึกษาเรื่อง อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์แสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทย 
โดยวิเคราะห์รูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์แสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทยตามแนวทฤษฎี
ภาษาศาสตร์ปริชาน โดยศึกษาข้อมูลการใช้ภาษาไทยจากนวนิยายไทยที่ตีพิมพ์ระหว่างปี พ.ศ. 2542-
2546 ผลการวิจัยพบว่า รูปภาษาที่เป็น   อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์แสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทย  
มี 13 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์ไฟ อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์สี อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์โรค 
อุปลักษณ์ของเหลว อุปลักษณ์แก๊ส อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์ทรัพย์สิน อุปลักษณ์
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์สงครามและอุปลักษณ์วัตถุ ซึ่งอุปลักษณ์ที่กล่าวมาทั้งนี้สะท้อนให้
เห็นถึงมโนทัศน์อารมณ์โกรธของผู้ใช้ภาษาไทย โดยแสดงผลจากกระบวนการถ่ายโยงความหมายจาก
วงความหมายต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง ซึ่งกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบ่งออกเป็น 
2 กระบวนการ คือ กระบวนการถ่ายโยงทางความหมายแบบภวสัมพันธ์กับกระบวนการถ่ายโยง
ความหมายแบบญาณสัมพันธ์ และงานวิจัยชิ้นนี้ยังพบว่า มโนทัศน์อารมณ์โกรธในภาษาไทยมีพ้ืนฐาน
มาจากประสบการณ์ร่างกาย สังคมและวัฒนธรรม 
 จรัลวิไล จรูญโรจน์ (2552) ศึกษาภาษาและภาพสะท้อนของวัฒนธรรมจากชื่อเล่นของคน
ไทย โดยกล่าวว่าการมีชื่อเล่นเป็นเรื่องปกติธรรมดาในวัฒนธรรมไทย ชื่อเล่นในภาษาไทยไม่ใช่เพียง
เป็นรูปย่อของชื่อจริง แต่ชื่อทั้งสองมักได้รับการตั้งขึ้นโดยอิสระจากกัน แม้ว่าชื่อ  เล่นจะมีความเป็น
ทางการน้อยกว่าชื่อจริง แต่บางคนก็ชอบมากกว่าที่จะนำชื่อเล่นมา  ใช้ในบางสถานการณ์ที่ค่อนข้าง
เป็นทางการ อย่างในชั้นเรียนหรือบนป้ายหาเสียง เลือกตั้ง ซึ่งงานวิจัยนี้มีศึกษาวิเคราะห์ชื่อเล่นของ
คนไทย ได้แก่ จํานวนพยางค์ ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อ เหตุผลที่ตั้งชื่อเป็นภาษานั้น ๆ ความหมาย ที่มาของชื่อ 
ผู้ตั้งชื่อ และ ทัศนคติต่อชื่อเล่น เพ่ือสะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมไทย ข้อมูลที่ใช้นำมาจากการแจก
แบบสอบถาม ชื่อเล่นของกลุ่มตัวอย่างมีความยาว 1-4 พยางค์ ค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 1.28 พยางค์ ชื่อเล่นของ
กลุ่มอายุมากมีจํานวนพยางค์น้อยกว่าชื่อเล่นของกลุ่มอายุน้อย ชาวมุสลิมมี ชื่อเล่นที่มีความยาว
มากกว่าชาวคริสต์และชาวพุทธ ภาษาที่ใช้ตั้งชื่อเล่นมีความสัมพันธ์อย่างมีนัยสําคัญกับศาสนา เพศ 
และอายุ ของเจ้าของชื่อชื่อเล่นของกลุ่มอายุน้อยมีความหลากหลายของภาษาและเหตุผลในการ 
เลือกภาษามากกว่ากลุ่มอายุมาก ชื่อเล่นของกลุ่มอายุน้อยยังได้รับการตั้งโดยคํานึงถึงความเป็นสากล
และความโดดเด่นมากกว่ากลุ่มอายุมากด้วย ชาวมุสลิมใช้ภาษาอาหรับ  แสดงเอกลักษณ์เฉพาะกลุ่ม 
โดยทั่วไปชื่อเล่นของคนไทยส่วนมากมักเป็นชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์  มากเป็นอันดับหนึ่ง และ
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ลักษณะทางกายภาพเป็นอันดับสอง ความหมายทั้งสองนี้พบ ในกลุ่มอายุมากมากกว่าในกลุ่มอายุน้อย 
อย่างไรก็ตาม ไม่พบว่ามีการตั้งชื่อที่มี ความหมายเกี่ยวกับสัตว์ในกลุ่มชาวมุสลิมเลย ชาวมุสลิมนิยม
ตั้งชื่อเล่นที่หมายถึง ธรรมชาติและชื่อที่เกี่ยวข้องกับศาสนา ชาวคริสต์มีชื่อเล่นที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับ ศาสนามากกว่าชาวพุทธแต่น้อยกว่าชาวมุสลิม ชื่อเล่นของเพศหญิงมีความหมาย 
เกี่ยวกับพืชและความรักความสุขมากกว่าเพศชาย แต่ เพศชายมีชื่อเล่นที่ เกี่ยวกับ  ความรู้
ความสามารถมากกว่าเพศหญิง ที่มาหลักของการตั้งชื่อเล่นของคนไทยคือการตั้งชื่อตามลักษณะทาง
กายภาพ ของเจ้าของชื่อ และการตั้งชื่อที่มีความสอดคล้องทางเสียงกับสมาชิกคนอ่ืนในครอบครัว  
การที่กลุ่มอายุน้อยตั้งชื่อด้วยเหตุผลเกี่ยวกับลําดับการเกิดในครอบครัวน้อยกว่ากลุ่ม  อายุมากช่วย
สะท้อนว่าครอบครัวในสังคมไทยมีขนาดเล็กลงและมีบุตรน้อยกว่าในอดีต ชื่อเล่นของกลุ่มอายุน้อยยัง
มีความสัมพันธ์กับชื่อจริงน้อยกว่ากลุ่มอายุมากท้ังในด้าน ความหมายและรูปคํา โดยทั่วไปคนที่ตั้งชื่อ
เล่นให้เด็กคือแม่ ยกเว้นในกลุ่มมุสลิมซึ่งพ่อมักจะเป็นคน ตั้งชื่อเล่นให้ลูก ญาติฝ่ายแม่มีบทบาทในการ
ตั้งชื่อมากกว่าญาติฝ่ายพ่อ นิสิตนักศึกษาไทยส่วนมากชอบชื่อเล่นของตนมากกว่าชื่อจริงและอยาก
ได้รับ การเรียกขานด้วยชื่อเล่นมากกว่าชื่อจริง แต่เมื่อต้องบอกชื่อของตนให้กับคนไม่รู้จัก  เป็นครั้ง
แรก ส่วนมากจะบอกชื่อจริง แสดงให้เห็นทัศนคติที่ดีต่อชื่อเล่นและการเน้น  ความสุภาพเชิงบวกใน
สังคมไทย  
 นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างการศึกษาการตั้งชื่อใหม่ของสาวประเภท 2 งานวิจัยของน้ำทิพย์ 
แสงอ่อน (2554) สะท้อนความคิดผู้หญิงในทัศนะของสาวประเภทสองต่าง ๆ ได้แก่ ผู้หญิงต้องมีความ
งามและอ่อนหวานจากการตั้งชื่อใหม่ที่มีความหมายเกี่ยวกับความงาม ความบริสุทธิ์ เช่น  กานติมา  
พิมพ์ลภัส ที่หมายถึงผู้หญิงที่ต้องมีความรู้ความสามารถพ่ึงพาตนเองได้ จากการตั้งชื่อใหม่ด้วย
ความหมายเกี่ยวข้องกับผู้หญิงมีความรู้ความสามารถ เช่น  คุรัชญา ชญาณิน ผู้หญิงที่มีความม่ันใจใน
ตัวเองทันสมัยกล้าแสดงออกจากการใช้ชื่อภาษาอังกฤษในการตั้งชื่อเล่นใหม่ของสาวประเภทสอง เช่น   
ครีม (cream) เจนนี่ (jenny) แอ๊น (ant)  สาวประเภท 2 ยึดถือบุคคลที่มีความก้าวหน้าทางอาชีพ
และชื่อเสียงเป็นแบบอย่างและต้องการประสบความสำเร็จในชีวิตเช่นตั้งชื่อว่า ซิน มีที่มาชื่อนางแบบ
ที่ชื่อซินดี้  เป็นต้น 
 อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2552) ศึกษาลักษณะไวยากรณ์ของคำเรียกชื่อพืชในภาษา
กลุ่มชาติพันธุ์ไทในภาคเหนือ เพ่ือเปรียบเทียบลักษณะและการใช้คำเรียกชื่อพืชระหว่างภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือและระหว่างภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทด้วยกัน และ
เพ่ือศึกษาระบบการจำแนกและมโนทัศน์พ้ืนบ้านของกลุ่มชาติพันธุ์ไทในเขตภาคเหนือจากคำเรียกชื่อ
พืช โดยมีพ้ืนที่ศึกษาครอบคลุม 20 กลุ่มชาติพันธุ์ไทในภาคเหนือ การวิเคราะห์ข้อมูลกระทำบน
พ้ืนฐานของทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวหน้าที่นิยมแบบลักษณ์ภาษาในการวิเคราะห์หาระบบไวยากรณ์
ของคำเรียกชื่อพืชและภาษาศาสตร์ปริชานในการวิเคราะห์ด้านความหมาย ผลการวิจัยพบในด้าน
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ระบบไวยากรณ์คำเรียกชื่อพืชนั้นประกอบด้วย 4 ส่วนในโครงสร้าง (คำบ่งกลุ่มพืช) – (หน่วยคำบ่ง
กลุ่มพืช) – แก่นชื่อ – (คำขยายพืช) แก่นชื่อจะเป็นส่วนที่ต้องปรากฏเสมอเพ่ือจำแนกชนิดพืช ส่วนคำ
บ่งกลุ่มพืช หน่วยคำบ่งกลุ่มพืช และคำขยายพืช จะปรากฏร่วมกับแก่นชื่อพืชหรือไม่ก็ได้ในการ
เปรียบเทียบการใช้คำเรียกชื่อพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทต่าง ๆ ในเขตภาคเหนือนั้น คำเรียกชื่อพืช
ในภาษาไทยมาตรฐานทุกคำปรากฏในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไททุกกลุ่ม แต่มีรายละเอียดแตกต่างกันคือ
ปรากฏเหมือนกันทุกประการ ปรากฏโดยมีความแตกต่างใน 2 ประการหลัก ประการแรกเป็นความ
แตกต่างที่เกิดจากการแปรในคำเดียวกัน และประการที่สองเป็นความแตกต่างที่เป็นการใช้คำเรียกชื่อ
พืชคนละคำกับภาษาไทยมาตรฐาน และคนละคำกับภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทด้วยกันเอง การแปรในคำ
เรียกชื่อพืชเดียวกันพบอย่างน้อย 7 ลักษณะได้แก่ การแปรหน่วยเสียงพยัญชนะและสระของแก่นชื่อ
หรือคำขยาย การแปรพยางค์ของแก่นชื่อหรือคำขยายการแปรคำบ่งกลุ่มพืช การแปรหน่วยคำบ่งกลุ่ม
พืช การแปรข้ามกลุ่มของคำบ่งกลุ่มพืชและหน่วยคำบ่งกลุ่มพืช การแปรปรากฏของแก่นชื่อ และการ
แปรปรากฏของคำขยาย ภาษาไทที่ใช้คำเรียกชื่อพืชคำเดียวกับภาษาไทยมาตรฐานเป็นจำนวนมาก
ที่สุดกลุ่มแรกคือ ไทยโคราช ไทยกลาง ไทยโซ่ง และไทยสุโขทัย รองลงไปเป็นไทยอีสาน ไทย
สุพรรณบุรี ไทยเลย ไทยนครไทย ไทยตี้ ไทยขึน ไทยแง้ว และลาวเวียง รองลงไปอีกเป็นไทยหล่มสัก 
ไทยพวน ไทยครั่ง ไทยใหญ่ และไทยหย่า และกลุ่มสุดท้ายได้แก่ ไทยยอง ไทยลื้อ และคำเมือง การ
จำแนกพ้ืนบ้านของคำเรียกชื่อพืชในภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทยในภาคเหนือของประเทศไทยนั้นพบมี
ความซับซ้อนโดยมีระดับชั้นทางชีวภาพชาติพันธุ์ ถึง 9 ระดับชั้น ซึ่งมีพ้ืนฐานมาจากสังคมและ
วัฒนธรรมที่ฝั่งอยู่ในระบบคิด ส่วนมโนทัศน์พ้ืนบ้านศึกษาได้จากการจำแนกประเภทของการสื่อ
ความหมายของหน่วยศัพท์คำบ่งชนิดพืช แบ่งได้เป็น 3 ประเภทคือ การใช้ความหมายจำเพาะ การใช้
ความหมายนามนัย และการใช้ความหมายอุปลักษณ์ 
 คันธรส วิทยาภิรมย์ (2554) การตั้งชื่อไม่ว่าของชนชาติใดล้วนเป็นสิ่งสำคัญและจำเป็นเพ่ือ
ใช้ในการระบุตัวตน แต่ละชนชาติอาจจะมีรูปแบบการตั้งชื่อต่าง ๆ กันไปตามบริบทของสังคมนั้น ใน
ประเทศไทย มีกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่เรียกตนเองว่า ละเวือะ อาศัยอยู่ในเขตจังหวัดแม่ฮ่องสอน และ 
เชียงใหม่ (บุคคลทั่วไปจะรู้จักชนกลุ่มนี้ในนามของ “ละว้า”) งานวิจัยเรื่องนี้จึงมีวัตถุประสงค์ เพ่ือ
ศึกษาลักษณะที่มา และภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อ รวมทั้งศึกษาสิ่งที่สะท้อนจากการตั้งชื่อของกลุ่มชาติ
พันธุ์ละเวือะ (ละว้า) บ้านป่าแป๋ ตำบลป่าแป๋  อำเภอแม่สะเรียง จังหวัด แม่ฮ่องสอน งานวิจัยนี้ใช้
แบบสอบถาม การสัมภาษณ์ และการสังเกต และได้กาหนดกลุ่ม ตัวอย่างเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ 1 
อายุระหว่าง 1-20 ปี กลุ่มที่ 2 อายุระหว่าง 21-40 ปี และกลุ่ม ที่ 3 อายุระหว่าง 41-60 ปี จานวน 
96 คน ผลการศึกษาพบว่าที่มาของการตั้งชื่อมี 3 ลักษณะ คือ 1) ตั้งชื่อตามบรรพบุรุษ 2) ตั้งชื่อตาม
ลักษณะเด่นของบุคคล 3) ตั้งชื่อตามบุคคลสำคัญ และจานวนภาษาที่ใช้มี 5 ภาษา ได้แก่ ภาษา
ละเวือะ ภาษากะเหรี่ยง ภาษาคาเมือง ภาษาไทย มาตรฐาน และภาษาอังกฤษ สิ่งเหล่านี้สะท้อนให้
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เห็นมโนทัศน์ของการตั้งชื่อของชาวละเวือะ ที่ยังคงให้ความสำคัญกับชื่อที่เป็นภาษาละเวือะซึ่งเป็นสิ่ง
ที่แสดงอัตลักษณ์ของกลุ่ม และใน ขณะเดียวกันก็ไม่ปฏิเสธสิ่งใหม่ที่เข้ามาสู่ชุมชนซึ่งมีการเลือกใช้ได้
อย่างเหมาะสมตามยุคสมัย  
 ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2555) ศึกษาคําเรียกสีในภาษาม้งขาว โดยเก็บข้อมูลจากการ
สัมภาษณ์ ผู้บอกภาษาซึ่งเป็นคนม้งขาว จํานวน 6 คน ซึ่งอาศัยอยู่ในบ้านน้ำจวงใต้ หมู่ที่ 13 และ
บ้านน้ำจวง หมู่ที่ 16 ตําบลบ่อภาค อําเภอชาติตระการ จังหวัดพิษณุโลก เพ่ือศึกษาคําเรียกสีพ้ืนฐาน 
คําเรียกสีไม่พ้ืนฐาน และวิธีการสร้างคําเรียกสีไม่พ้ืนฐานในภาษาม้งขาว ผลการศึกษาพบว่า คําเรียกสี
พ้ืนฐาน ในภาษาม้งขาวมีจํานวน 10 สี คือ ขาว แดง เขียว เหลือง น้ำเงินดำ น้ำตาล ชมพู ส้ม และ
เทา ส่วนคำเรียกสีไม่พ้ืนฐานมีจำนวน 6 สี คือ ฟ้า ม่วง เนื้อ ทอง เงินและเลือดหมู โดยคําเรียกสีไม่
พ้ืนฐาน มีวิธีการสร้างคํา 3 วิธี ได้แก่ คําเรียกสีพื้นฐานประสมกับคําบอกความเข้มสว่างของสี คําเรียก
สีพื้นฐานประสมกับคําเรียกสีพื้นฐาน และคําเรียกวัตถุสิ่งของมาใช้ เป็นคําเรียกสี  
 นอกจากงานวิจัยคำเรียกสีในภาษาม้งขาวของ ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2555) ที่กล่าวถึง
วิธีการสร้างคำแล้ว ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2556) ยังได้ศึกษาคำเรียกสีในภาษาไทยซึ่งรวบรวมไว้ใน
พจนานุกรมฉบับมติชน ซึ่งสรุปได้ว่าระบบคำเรียกสีในภาษาไทยประกอบด้วยคำเรียกสีพ้ืนฐาน คำ
เรียกสีไม่พ้ืนฐาน และคำขยายคำเรียกสี เมื่อพิจารณาคำเรียกสีตามชนิด พบว่าพจนานุกรมฉบับมติชน
รวบรวมคำเรียกสีแต่ละชนิดไว้ 2 ลักษณะ คือ การให้คำนิยามและการรวบรวมเป็นคำตั้งลูกคำหรือ
ส่วนประกอบของคำตั้งและลูกคำ  งานวิจัยนี้ได้สอดคล้องในเรื่องระบบความคิดของกลุ่มคนท้องถิ่นใน
การเรียกชื่อสี ลักษณะการใช้คำและวิธีการเรียกที่ผู้วิจัยได้ศึกษาความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาถ่ินไทยเหนือไว้ 
 ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2556) การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนที่  
พบในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทยการศึกษาวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์  1) เพ่ือวิเคราะห์  
และเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์ที่ เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทย และ  
2) เพ่ือวิเคราะห์และเปรียบเทียบมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทย ใน
การศึกษาครั้งนี้เลือกศึกษาเฉพาะสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทยที่มีความหมายเกี่ยวกับคน โดยใช้
แนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานของ เลคอฟและจอห์นสันในการวิเคราะห์ ผลการศึกษาประเภท 
อุปลักษณ์ไม่พบความแตกต่างของการจัดประเภทอุปลักษณ์ในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทย โดย
แบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ 1) อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และ 2) อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ผลการศึกษา
ประเภทมโนทัศน์สรุปได้ว่า ผู้ใช้ภาษาของคนในสังคมฝรั่งเศสและสำนวนไทยมองคนในสังคม ดังนี้ 
1) คนเป็นสิ่งมีชีวิต และ 2) คนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต โดยสะท้อนให้เห็นจากรูปภาษาที่นำมาใช้เป็น  
อุปลักษณ์และทำให้ เห็นว่าสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยมองโลกคล้ายคลึงกันแต่ เนื่องด้วย 
ความแตกต่างทางวัฒนธรรม ค่านิยม ความเชื่อ ทำให้รูปภาษาท่ีนำมาใช้เปรียบมีความแตกต่างกัน 
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 ปรภัทร คงศรี, หงษ์หยก ฟื้นตน, และศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2558) ศึกษาการใช้คำเรียกชื่อ
สัตว์ในนักการเมืองไทยที่ปรากฎในเครือข่ายสังคมออนไลน์เฟสบุ๊ก ผลจากการศึกษาพบว่า  
มีการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในนักการเมือง โดยมักพบร่วมกับคำนำหน้า 3 คำ ได้แก่  “ไอ้” “อี” 
และ “บัก” และพบการเรียกนักการเมืองโดยใช้ประเภทของสัตว์ต่าง ๆ ได้แก่สัตว์ปีกสัตว์เลี้ยงลูกด้วย
นม  สัตว์เลื้อยคลาน  ปรสิต  และแมลง/แมง  ซึ่งการเรียกดังกล่าวสื่อความคิด ทัศนคติในแง่ลบทั้งสิ้น 
การเลือกใช้คำเรียกแสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษา โดยพบอุปลักษณ์สัตว์ [นักการเมือง คือ สัตว์]  
เป็นเครื่องมือสำคัญในการแสดงทัศนคติเชิงลบต่อภาพลักษณ์ของนักการเมือง แสดงให้เห็นมุมมอง
ของผู้ใช้ภาษาที่ไม่มีความนับถือในตัวนักการเมือง และการเรียกนักการเมืองในเชิงดูถูกเหยียดหยาม 
สะท้อนให้เห็นระบบความคิดและค่านิยมของผู้ใช้ภาษาในการกล่าวโจมตีนักการเมืองให้เสียชื่อเสียง
และลดความน่าเชื่อถือในตัวนักการเมือง 
 อรทัย ชินอัครพงศ์ (2558) ศึกษาวิเคราะห์คำด่าในภาษาไทย โดยการจัดประเภทของคำด่า 
ตามความหมายแนวภาษาศาสตร์ปริชานและศึกษาความหมายอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของคำด่าใน
ภาษาไทย โดยเน้นศึกษาค่านิยมที่สะท้อนจากการใช้คำด่าเหล่านั้น ผลการวิจัยพบว่า คำด่าใน
ภาษาไทยสามารถจัดประเภทตามกลุ่มความหมายได้ 13 กลุ่ม คือ คำด่าที่ใช้อวัยวะในร่างกาย สัตว์ 
ลักษณะนิสัยหรือความประพฤติ ชาติพันธุ์หรือชาติกำเนิด ความเชื่อทางศาสนา ความผิดปกติของ
สมอง สิ่งสกปรกหรือของเสียที่ไม่ต้องการ เพศ/อวัยวะเพศ โรค หรืออาการของโรค พืชพรรณ บุคคล 
รูปลักษณ์และอาวุธ นอกจากนั้นยังพบว่า คำที่เกี่ยวกับรูปลักษณ์ที่เห็นได้ชัด  จากภายนอกเป็น
รูปธรรมจะให้ความหมายตรงส่วนความหมายอุปลักษณ์มักใช้เปรียบเพ่ือให้เห็นภาพที่เป็นรูปธรรม  
มากขึ้น โดยจะเปรียบกับอวัยวะในร่างกาย และสัตว์ และพบว่าคำด่าในภาษาไทยได้สะท้อนให้เห็น
ค่านิยมของคนไทยในเรื่องความเชื่อทางศาสนา ความประพฤติและการปฏิบัติตน การให้ความสำคัญ
กับหน้าตา ความเจริญรุ่งเรือง การประกอบอาชีพ และการพูด งานวิจัยนี้มโนทัศน์สะท้อนถึงลักษณะ
การใช้คำที่แสดงถึงความคิดของมนุษย์ ที่แสดงออกทางพฤติกรรม นิสัยและยังรวมไปถึงชาติพันธุ์ของ
กลุ่มนั้น 
 ปิ่นอนงค์ อำปะละ (2560) ศึกษารูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์แสดงเวลาในภาษาไทยถิ่นเหนือ
จากวรรณกรรมค่าวและวิเคราะห์ระบบมโนทัศน์เวลาของผู้พูดภาษาไทยถิ่นเหนือ ข้อมูลที่ นํามาใช้ใน
การศึกษา ได้แก่ วรรณกรรมประเภทค่าว ซึ่งถือว่าเป็นตัวแทนของภาษาไทยถิ่นเหนือ มีจํานวนทั้งสิ้น 
35 เล่ม ตีพิมพ์ในระหว่างปี พ.ศ. 2325-2555 โดยพบว่า อุปลักษณ์เวลาในภาษาไทยถิ่นเหนือมี 
6 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์ทรัพย์สิน อุปลักษณ์การเดินทาง อุปลักษณ์วัตถุ 
อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์พ้ืนที่ ในด้านระบบมโนทัศน์เวลา ผู้วิจัยพบว่า ในภาษาไทยถิ่นเหนือมี
ระบบมโนทัศน์เวลา 2 ระบบ ได้แก่ มโนทัศน์เวลาเป็นทรัพย์สินและมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่ 
สําหรับประเภทแรก ระบบมโนทัศน์เวลาเป็นทรัพย์สินนั้น มีการใช้คําที่อยู่ในวงความหมายของ
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ทรัพย์สินเงินทองมาอธิบาย มโนทัศน์เวลา ทําให้เข้าใจได้ว่า เวลานั้นเป็นของมีค่า สามารถเพ่ิม 
ลด หรือหายไปได้ ส่วนประเภทที่สอง ระบบมโนทัศน์เวลาเป็นการเคลื่อนที่น้ัน เวลาเป็นสิ่งที่เคลื่อนที่
ไปในพ้ืนที่ อธิบายเวลาด้วย วงความหมายของการเคลื่อนที่ ซึ่งประกอบด้วยองค์ประกอบ 4 ประการ 
ได้แก่ สิ่งที่เคลื่อนที่ ที่หมาย เส้นทาง และทิศทางของการเคลื่อนที่อีกทั้งยังมีความสัมพันธ์ด้านมิติของ
การเคลื่อนที่ของเวลาที่ สัมพันธ์กับตัวผู้ใช้ภาษากล่าวคือ ผู้พูดเคลื่อนที่ผ่านเวลาหรือเวลาเคลื่อนที่
มายังตัวผู้พูดซึ่งมีผลต่อการ รับรู้เวลา เหตุการณ์ และการกระทําที่เกิดขึ้นอีกด้วย อนึ่ง เราสามารถ
อธิบายได้ว่า คนไทยถิ่นเหนือมองตัวเอง ในฐานะผู้เคลื่อนที่ผ่านเวลา หรือการเคลื่อนผ่านของเวลามี
ความสัมพันธ์กับคนไทยถิ่นเหนือความคิดที่ว่าด้วย เรื่องพ้ืนที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจเรื่องเวลาของ
มนุษย์ ผลการศึกษาเหล่านี้ชี้ให้เห็นชัดเจนถึงความสัมพันธ์ อย่างใกล้ชิดระหว่างมโนทัศน์ของคนไทย
ถิ่นเหนือ และความรู้เกี่ยวกับประสบการณ์พ้ืนฐานที่เป็นรูปธรรม   
 พิกุล ภูชมศรี (2561) คำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน คำเรียกสีพ้ืนฐานและกลวิธีสร้างคำ
เรียกสีไม่พ้ืนฐานในภาษาไทยถิ่นอีสานรวมถึงศึกษาความสัมพันธ์ระหวางคำเรียกสีกับสิ่งแวดล้อม เก็บ
ข้อมูลจากผู้บอกภาษาในพื้นที่หมู่บ้านโนนม่วง ตำบลศิลา อำเภอเมือง จังหวัดขอนแก่น โดยการวิจัยนี้
ใช้แนวคิดเรื่องคำเรียกสีพ้ืนฐาน (Basic Color Term) ของ Belin, & Kay (1969) ผลการวิเคราะห์ 
พบว่า คำเรียกสีพ้ืนฐานจำนวน 12 คำ ได้แก่ สีขาว สีดำ สีแดง สีเขียว สีเหลือง สีน้ำเงินสีฟ้า 
สีน้ำตาล สีม่วง สีส้ม สีชมพู และสีเทา พบกลวิธีการสร้างคำเรียก สีไม่พ้ืนฐาน 7 วิธี ได้แก่ 1) การนำ
คำเรียกสีพ้ืนฐานประสมกับคำขยายที่บอกความเข้มสว่างของสี 2) การนำคำเรียกสีพื้นฐานประสมกับ
คำเรียกสีพ้ืนฐาน 3) การนำคำเรียกสีพ้ืนฐานประสมกับคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน 4) การนำคำเรียกสี
พ้ืนฐานประสมกับคำเชื่อมและคำเรียกสีพ้ืนฐาน 5) การนำคำเรียกสีพ้ืนฐานประสมกับชื่อเฉพาะ 
6) การใช้คำเรียกสิ่งเฉพาะ พืช สัตว์ สิ่งของ มาเป็นคำเรียกสี และ 7) การใช้คำในภาษาอ่ืนเป็นคำ
เรียกสี ส่วนความสัมพันธ์ระหว่างสีกับสิ่งแวดล้อมพบในการสร้างคำเรียกสีไม่พ้ืนฐาน ซึ่งส่วนใหญ่เกิด
จากการเปรียบเทียบกับสิ่งต่าง ๆ ได้แก่ สีของสิ่งที่มีในธรรมชาติ สีของพืช สีของอาหาร สีของสัตว์  
สีของอัญมณี และการเปรียบเทียบกับสีของวัตถุสิ่งของในชีวิตประจำวัน 
 จากผลการศึกษาผู้วิจัยได้อภิปรายสรุปไว้ว่า งานวิจัยนี้ได้เผยให้เห็นความสำคัญของการใช้
ภาษา ด้วยการสื่อความหมาย การจินตนาการ การแสดงมโนทัศน์โดยเจตนาที่ตรงกันของทั้ง
ภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นเหนือ การนำเสนอตัวอย่างงานวิจัยที่เกี่ยวข้องในภาพรวมจะเห็นข้อ
แตกต่างและความสอดคล้องของงานวิจัยในแต่ละด้าน เช่น วัฒนธรรม ประสบการณ์ ค่านิยม 
สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ ถิ่นที่อยู่อาศัย หรือผู้บอกภาษา เป็นต้น เมื่อพิจารณาในส่วนงานวิจัยนั้น
จะเห็นถึงจุดประสงค์ในการแสดงให้เห็นถึงรายละเอียดในการใช้ภาษาในวัฒนธรรมเฉพาะกลุ่ มคนที่
สะท้อนออกมาผ่านทางคำเรียกชื่อ เช่น ชื่อเล่น ชื่อสัตว์ ชื่อพืช และยังเชื่อมโยงไปถึงมุมมองของ
ภาษาไทยถิ่นเหนือท่ีผู้บอกภาษาใช้ในการถ่ายทอดภาษาที่มีวัฒนธรรมเฉพาะกลุ่มเหล่านี้ด้วย 
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 ในส่วนของงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงรายนั้น 
ได้หยิบยกตัวอย่างทั้งงานที่ใช้แนวคิดทฤษฎีสำหรับงานวิจัยทางด้านความหมายและงานที่ใช้ทฤษฎี
สำหรับวิเคราะห์การจัดจำแนกหมวดหมู่ประเภททางความหมายโดยเฉพาะ ซึ่งสามารถนาไปใช้
วิเคราะห์ได้จริงในการสื่อความหมาย และมโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ ทั้งนี้ใน
งานที่ใช้กลุ่มตัวอย่างคำเรียกชื่อไปจนถึงกลุ่มตัวอย่างที่แสดงมโนทัศน์ของภาษา ซึ่งเห็นได้จากผลการ
วิเคราะห์ตามกรอบทฤษฎีของ Lakoff (1987) และ Lakoff, & Johnson (1980) ในหลายงานโดย
พบผลการวิจัยที่สอดคล้องกันทุกงาน ในการวิเคราะห์และให้ข้อเสนอแนะที่มีประโยชน์ในการศึกษา
งานทางด้านนี้อันจะนำไปสู่การพัฒนางานวิจัยนี้ต่อไป 
 อย่างไรก็ตาม ทุกตำราและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งที่หยิบยกขึ้นมาเป็นตัวอย่างและที่ไม่ได้
นำมาเสนอในที่นี้  ล้วนแล้วแต่แสดงให้เห็นว่านักวิชาการตลอดจนนักวิจัยทั่วโลกให้ความสนใจ 
ในการใช้แนวคิดทางด้านภาษาศาสตร์ อรรถศาสตร์ปริชานไปพัฒนาศาสตร์ทางด้านความหมายและ
มโนทัศน์ที่สะท้อนออกมา อีกทั้งยังพยายามชี้ให้เห็นถึงลักษณะเฉพาะทางความหมายที่แตกต่างไป
จากระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาของคำเรียกชื่อ ซึ่งลักษณะเฉพาะทางความหมายสื่อให้เห็นถึงระบบ
ความคิด ประสบการณ์ วัฒนธรรมของผู้บอกภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งปริบททางวัฒนธรรม สังคมที่
แตกต่างกันในแต่ละพ้ืนที่ แต่ในขณะเดียวกัน ผู้ใช้ภาษาก็จำเป็นต้องถ่ายทอดความหมายให้ผู้รับฟัง
เข้าใจให้มากท่ีสุดเท่าที่จะเป็นไปได้ ภายใต้ระบบความคิด สภาพแวดล้อม ประสบการณ์ การสื่อสารที่
สัมพันธ์กัน ดังนั้นการศึกษาอรรถศาสตร์ปริชานของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัด
เชียงรายเพ่ือนำไปสู่ความเข้าใจในการใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือให้มากข้ึนนี้จึงถือเป็นสิ่งสำคัญอย่างยิ่งใน
การสื่อสารภาษาไทยถิ่นในยุคปัจจุบัน 
 



 

บทที่  3 
 

วิธีดำเนินงานวิจัย 
 
 การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย ตามแนว
อรรถศาสตร์ปริชาน ผู้วิจัยได้ดำเนินการศึกษาวิจัย โดยมีขั้นตอนการดำเนินการวิจัยดังนี้  คือ           
1. แหล่งข้อมูลและข้อมูล 2. เครื่องมือ และ 3. วิธีวิเคราะห์ข้อมูล  ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
แหล่งข้อมูลและข้อมูล 
 1. แหล่งข้อมูล คือ ผู้บอกภาษาไทยถิ่นเหนือในเขตพ้ืนที่อำเภอแม่จัน จังหวัดเชียงราย 
ซึ่งผู้วิจัยแบ่งผู้บอกภาษาออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่  
  1.1 ผู้บอกภาษาหลัก จำนวน 3 คน คือ  
   1) นางรำไพ ราวิชัย อายุ 57 ปี 
   2) นายบุญแผง จับใจนาย อายุ 65 ปี 
   3) นายสังวาล ปัญญาใหญ่ อายุ 68 ปี 
  1.2 ผู้บอกภาษาสมทบ จำนวน 4 คน เพ่ือใช้ในกรณีไม่แน่ใจการให้ความหมายของคำ 
คือ 
   4) พระครูประพัฒน์ธรรมโชติ ป.ธ.4 อายุ 78 พรรษา 
   5) นางจันทร์ฟอง คำจันดุก อายุ 68 ปี 
   6) นางสมศรี ราวิชัย อายุ 77 ปี 
   7) นายสมบูรณ์ จับใจนาย อายุ 62 ปี 
  เนื่องจากผู้บอกภาษาทั้งหมดเป็นบุคคลที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่มาตั้งแต่เกิดและไม่เคยย้ายถิ่น
ฐาน มีความรู้ทางภาษาไทยถิ่นเหนือเป็นอย่างดี ซึ่งการกำหนดประชากรผู้วิจัยใช้เกณฑ์ตามวิธีการ
ทางภาษาศาสตร์ (ภาคสนาม) ของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ (2541) ดังนี้ 
  1. อายุ ผู้บอกภาษามีอายุไม่ต่ำกว่า 50 ปี เนื่องจากผู้บอกภาษาที่อยู่ในช่วงอายุ
ดังกล่าว มักจะเป็นผู้ที่มีประสบการณ์ทางภาษามากพอสมควร มีความรู้ทั้งภาษาเก่าและภาษา
ปัจจุบัน มักจะเคยชินกับการพูดภาษาถ่ินของตนเอง 
  2. เพศ ทั้งเพศชายและเพศหญิง 
  3. การตั้งถิ่นฐานเป็นคนในพ้ืนเพที่อยู่เขตอำเภอแม่จัน จังหวัดเชียงราย โดยกำเนิดและ
ตั้งถิ่นฐานอยู่ที่นั่นตลอดเวลาจนถึงปัจจุบันโดยไม่เคยย้ายถิ่นที่อยู่ 
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  4. อาชีพ ผู้บอกภาษามีอาชีพทำนา ทำไร่ ทำสวน เพราะเป็นอาชีพที่ไม่ต้องเดินทาง
บ่อยจึงมีโอกาสที่จะติดต่อกับคนถิ่นอ่ืนน้อย ภาษาท่ีใช้จึงไม่เปลี่ยนแปลงมากนัก 
  5. ความรู้ความสามารถในการใช้ภาษา ผู้บอกภาษามีอวัยวะที่ใช้ ในการออกเสียงเป็น
ปกติและใช้ภาษาถ่ินเหนือเป็นปกติในชีวิตประจำวัน 
  6. คุณสมบัติพิเศษอ่ืน ๆ เช่น สุขภาพดี ความจำดี อารมณ์ดี ช่างพูด มีความเป็นครูโดย
ธรรมชาติ ไม่ขี้อาย 
  7. มีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของตนเป็นอย่างดี สามารถเป็นแหล่งข้อมูลได้ 
  8. มีเวลาให้กับการเก็บข้อมูลภาษา และมีความรับผิดชอบสูง ซึ่งจะช่วยให้งานวิจัย
สำเร็จลงด้วยดี 
  9. จำนวนผู้บอกภาษาขึ้นอยู่กับข้อมูลที่ผู้วิจัยเก็บได้ ถ้าเป็นการศึกษาแบบพรรณนา
หรือเชิงคุณภาพและผู้วิจัยสามารถหาผู้บอกที่มีคุณสมบัติเหมาะสมได้ ผู้บอกภาษาเพียง 1 คนก็ถือได้
ว่าเพียงพอ โดยผู้วิจัยอาจใช้วิธีตรวจสอบข้อมูลจากผู้ใช้ภาษาคนอื่น ๆ ได้ตามความเหมาะสม 
 2. ข้อมูล คือ คำเรียกชื่อสัตว์ จำนวน 200 คำ จากจำนวนทั้งหมด 500 คำ โดยเกณฑ์การ
คัดเลือกนั้นคัดเลือกสัตว์ที่มีและปรากฏอยู่ในพ้ืนที่ในงานวิจัยจังหวัดเชียงราย และผู้บอกภาษารู้จัก 
โดยอ้างอิงข้อมูลของหน่วยงานกรมประมงและเอกสารสารานุกรมไทย ฉบับเยาวชน (2557)  
 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย    
 ผู้วิจัยได้ออกแบบเครื่องมือที่ ใช้ในการศึกษาเก็บและวิเคราะห์ข้อมูล นำเสนอด้วย
ตารางข้อมูลตามประเด็นที่ศึกษาดังตัวอย่างตารางต่อไปนี้ 
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ขั้นตอนการวิจัย 
 1. การสำรวจข้อมูลบริบทพ้ืนที่ เข้าสังเกต สำรวจ ศึกษาสภาพบริบทสังคม พ้ืนที่ วิถีชีวิต
ความเป็นอยู่ของกลุ่มคนไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงราย และข้อมูลจากเว็บไซต์ งานวิจัย ตำราวิชาการ 
และเอกสารที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือดังกล่าว 
 2. สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงราย จำนวน 200 คำ จัดทำเป็นเครื่องมือ
แบบสอบถามตารางเก็บข้อมูล เพ่ือหาค่าเฉลี่ยร้อยละของการแบ่งประเภททางความหมาย  
 3. การเก็บข้อมูลภาคสนาม (Field Research)  ผู้ศึกษาวิจัยใช้การสัมภาษณ์ จำนวน 
3 ท่าน อายุ 50 ขึ้นไปกับผู้บอกภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย โดยกลุ่มตัวอย่างใช้เกณฑ์ตามวิธี
ทางภาษาศาสตร์ (ภาคสนาม) และผู้บอกภาษาสมทบ จำนวน 4 ท่าน 
 5. การสังเคราะห์ข้อมูล  ผู้วิจัยทำการจัดจำแนกหมวดหมู่ แบ่งประเภททางความหมาย
ของคำเรียกชื่อสัตว์ เปรียบเทียบ วิเคราะห์ สังเคราะห์ อธิบาย ตีความ นำข้อมูลที่ได้แล้วมาอธิบาย
ตามหลักการแนวคิด ทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ปริชาน และนำข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 
และศึกษาความรู้จากตำรา เอกสาร วิทยานิพนธ์ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาความหมาย 
ภาษาไทยถิ่น อุปลักษณ์ นามนัย และมโนทัศน์ ระบบความคิด ความเชื่อ ประสบการณ์ สังคมและ
วัฒนธรรม 
 6. การวิเคราะห์มโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัด
เชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน และการจัดจำแนกสัตว์แบบพ้ืนบ้านไทย เพื่อหาค่าเฉลี่ยร้อยละ
ของผลการวิจัยต่อไป  
 7. นำเสนอการวิเคราะห์แบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 
การวิเคราะห์ข้อมูล    

1. วิธีวิเคราะห์ข้อมูล 
  1.1 วิเคราะห์ประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัด
เชียงรายของผู้บอกภาษา จำนวน 3 คน ตามแนวคิดและทฤษฎีของเลคอฟ (Lakoff, 1980) ที่อธิบาย
ถึงระบบความคิดมโนทัศน์ ดังตัวอย่าง “อีตุ่งดอก”(จิ้งหรีดขาว) คำว่า อี เป็นคำเรียกของสัตว์เพศเมีย
หรือไมม่ีเพศ คำว่า ตุ่ง หมายถึงทุ่ง พื้นที่กว้าง โล่งทุ่งนา และคำว่า ดอก หมายถึงดอกไม้สีขาว จะเห็น
ว่าผู้บอกภาษาแสดงมโนทัศน์ของสัตว์ชนิดนี้เปรียบเหมือนสถานที่ ที่อยู่อาศัยของจิ้งหรีดขาว ซึ่ง
สอดคล้องกับแนวคิดของเลคอฟแสดงถึงระบบความคิดและจินตนาการที่ถ่ายทอดออกมาด้วยจาก
ประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษา 
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  1.2 นำความหมายที่ได้จำนวน 200 คำมาจัดประเภททางความหมายหรือการจัด
หมวดหมู่ทางความหมาย ซึ่งจะพิจารณาตามแนวคิด ทฤษฎีของอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2557) 
ดังตัวอย่าง การแบ่งประเภทความหมาย 3 ประเภท คือ ความหมายเฉพาะ ความหมายเชิงนามนัย
และความหมายเชิงอุปลักษณ์           

2. การวิเคราะห์ข้อมูลด้านสถิติ 
  ผู้วิจัยใช้สถิติประเภทสถิติพรรณนา คือการบรรยายลักษณะข้อมูลที่ผู้วิจัยเก็บรวบรวม
ข้อมูลจากประชากรหรือกลุ่มตัวอย่าง โดยแสดงผลในรูปค่าเฉลี่ย ร้อยละ เป็นต้น ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
  2.1 หาอัตราส่วนคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือและอัตราส่วนประเภททาง
ความหมายทั้ง 4 ประเภท ได้แก่ ชื่อเฉพาะ ความหมายเชิงนามนัย ความหมายเชิงอุปลักษณ์และ
ความหมายผสมโดยหาค่าเฉลี่ยและแสดงผลเป็นค่าร้อยละของแต่ละประเภททางความหมาย  
  2.2 รวบรวมผลการวิเคราะห์อัตราส่วนของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือและ
อัตราส่วนประเภททางความหมายทั้ง 4 ประเภท ได้แก่ ชื่อเฉพาะ ความหมายเชิงนามนัย ความหมาย
เชิงอุปลักษณ์และความหมายผสมโดยแสดงผลเป็นค่าร้อยละ 
 



 

 

บทที่  4 
 

ประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสตัว์ในภาษาไทยถิน่เหนือ 
ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน 

 
 บทนี้ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
จังหวัดเชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานนั้นได้มีการจำแนกหมวดหมู่ทางความหมาย โดยการ
นำเอาความหมายมาใช้ในเชิงการเปรียบเทียบกับคำเรียกชื่อสัตว์ต่าง ๆ ที่สะท้อนถึงระบบความคิด
และมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีต่อคำเรียกชื่อสัตว์  
 ในการศึกษาคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย ผู้วิจัยศึกษาประเภททาง
ความหมาย โดยใช้ทฤษฎีการจัดจำแนกหมวดหมู่ ประเภททางความหมาย การสื่อความหมาย 
สามารถแบ่งประเภททางความหมายเป็น 4 ประเภท คือ  
 1. ความหมายชื่อเฉพาะ 
 2. ความหมายเชิงนามนัย 
 3. ความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
 4. ความหมายผสม  
 
ตาราง 3 แสดงความถี่ของประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

จังหวัดเชียงรายตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน 
 

ประเภทความหมาย ความถี่ ร้อยละ 

ความหมายช่ือเฉพาะ 98 49.00 
ความหมายเชิงนามนัย 61 30.50 
ความหมายเชิงอุปลักษณ ์ 37 18.50 
ความหมายผสม  4 2.00 

รวม 200 100 

  
 จากตาราง 3 แสดงให้เห็นว่าประเภทความหมายชื่อเฉพาะพบการใช้มากที่สุด ร้อยละ  
49.00 รองลงมาคือ ความหมายเชิงนามนัย ร้อยละ 30.50 ความหมายเชิงอุปลักษณ์ ร้อยละ 18.50 
และความหมายผสม ร้อยละ 2.00 ตามลำดับ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
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1. ความหมายชื่อเฉพาะ  
 การศึกษาวิจัยนี้พบการปรากฏคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือประเภทความหมายชื่อ
เฉพาะ ยกตัวอย่างเช่น 1) ป๋าซิว (ปลาซิว) ช่วงลำตัวเล็ก มีเกร็ดเล็ก ๆ รอบตัว 2 ) หนอน (หนอน) 
สัตว์ที่มีลำตัวอ่อน นิ่ม ยืดหยุ่น 3) อิเข้ (จระเข้) ลำตัวยาว แข็ง กินเนื้อเป็นอาหาร 4) กว๋าง (กวาง) 
สัตว์ที่มีลักษณะขนยาวหยาบสีน้ำตาล ขาเล็กยาว 5) แป่ะ (แพะ) สัตว์ที่มีขาสั้นกว่ากวาง ร้องเสียง
แหลมเล็ก 6) หมู (หมู) ลำตัวอ้วน ขาสั้นระหว่างช่วงเข่าลงมาถึงช่วงเท้า 7) ม้า (ม้า) ขามีลักษณะยาว 
คล่องแคล่ว 8) จั๊กก่า (กิ้งก่า) สัตว์ชนิดหนึ่งหางยาว แมงหางยาว 9) จั๊กกะเหร่อ (จิ้งเหลน) ลักษณะ
หางเรียวยาว เลื้อยตามการเคลื่อนไหว 10) จั๊กปอม (กระปอม) สัตว์ที่คล้ายกับจิ้งเหลน หางสั้นกว่า 
11) แมงคอยาว (เป็ด) สัตว์มีปีก คอยาว ชอบว่ายน้ำ 12) งัว (วัว) สัตว์เลี้ยงไว้ใช้งาน มีเขา ตัวใหญ่ 
13) ควาย (ควาย) สัตว์ที่ใช้แรงงาน เลี้ยงไว้ไถ่นา 14) จ้าง (ช้าง) มีงวงยาว มีงา ตัวใหญ่ 15) แป่ะป่า 
(เลียงผา) เป็นสัตว์ที่มีขนาดขาช่วงข้อเข่าเล็ก 16) แมวหนวดแข็ง (นาก) เป็นสัตว์ที่มีหนวดแข็ง ใช้ดม
กลิ่น 17) ไก่ (ไก่) สัตว์ปีก  มีหงอนไก่ 18) แมงขายาว (นกยางขาว) แมงขายาว ชอบกินข้าวในทุ่งนา 
19) ป๋ากระดี่ (ปลากระดี่) ปลาชนิดหนึ่งมีลักษณะตัวเล็กว่ายน้ำคล่องแคล่ว 20) งูเหลือม (งูเหลือม) งู
ที่มีลำตัวใหญ่ล่ำ ฯลฯ  
 
2. ความหมายเชิงนามนัย  
 เป็นการกล่าวถึงกระบวนการทางปริชานที่เชื่อมโยงส่วนสองส่วนที่อยู่ใกล้ชิดกันในวง 
มโนทัศน์เดียวกัน โดยแสดงถึงคุณสมบัติด้านใดด้านหนึ่งที่มีความเด่นชัดเป็นตัวแทนของสิ่ง ๆ นั้นเพ่ือ
อ้างอิงไปยังอีกสิ่งหนึ่งที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันและอยู่ในมโนทัศน์เดียวกัน ซึ่งการสื่อความหมายเชิง
นามนัยสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ การสื่อความหมายที่ใช้คุณสมบัติด้านใดด้านหนึ่งที่เด่น
และการนำเอาส่วนประกอบที่มีลักษณะเด่นของสิ่งนั้น ๆ มากล่าวแทนสิ่งนั้น เพ่ือขยายความหมาย 
(อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา, 2557, น. 70) ตัวอย่างแสดงดังในตาราง 10 
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ตาราง 4 แสดงความหมายเชิงนามนัย 
 

คำเรียกชื่อสัตว์ 
(ภาษาไทยมาตรฐาน) 

คำเรียกชื่อสัตว์ 
(ภาษาไทยถิ่นเหนือ) 

ความหมาย 

นกขมิ้น นกเหลือง ลักษณะของลำตัวนกมสีีเหลือง คล้ายกับขมิ้นซึ่งเป็นพืช
ชนิดหนึ่ง 

ผีเสื้อ กำเบ้อ ปีกของผีเสื้อเมื่อกางออกมามลีักษณะกว้างคือเหมือนการ
กำมือแล้วคลายมือออก 

แมลงปอ อี่บ้ี เป็นสัตวต์ัวเล็กท่ีสามารถขยี้ หรือบี้จนผิวแตกละเอียด 

 
ตาราง 5 แสดงอัตราส่วนการปรากฏคุณสมบัติด้านต่าง ๆ ในคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

จังหวัดเชียงรายที่แสดงความหมายเชิงนามนัยเรียงลำดับจากมากไปหาน้อย 
 
ลำดับ ความหมายเชิงนามนัย จำนวนคำที่ปรากฏ ร้อยละ 

1 กริยาอาการและพฤติกรรม 12 19.70 
2 รสชาต ิ 7 11.50 
3 ส ี 6 9.85 
4 สถานท่ี 5 8.21 
5 สภาพผิว 4 6.55 
6 ลวดลาย 4 6.55 
7 การแข่งขัน 4 6.55 
8 ความหลงใหล 3 4.92 
9 จำนวน 3 4.92 
10 กลิ่น 3 4.92 
11 เพศสภาพ 2 3.27 
12 ความกลัว 2 3.27 
13 เสียง 2 3.27 
14 น้ำหนัก 1 1.63 
15 รูปทรง 1 1.63 
16 อุณภูม ิ 1 1.63 
17 วัย 1 1.63 

รวม 61 100 
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 จากตาราง 5 แสดงให้เห็นอัตราการปรากฏความหมายเชิงนามนัยที่แสดงคุณสมบัติด้าน 
ต่าง ๆ จากมากที่สุดไปหาน้อยพบว่า คุณสมบัติทางด้านกริยาอาการและพฤติกรรม ปรากฏมากที่สุด 
ร้อยละ 19.70 รองลงมาคือ รสชาติ ร้อยละ 11.50  สี ร้อยละ 9.85 สถานที่ ร้อยละ 8.21 ตามลำดับ 
ส่วนสภาพผิว ลวดลาย การแข่งขัน ร้อยละ 6.55 ความหลงใหล จำนวน กลิ่น ร้อยละ 4.92 เพศ
สภาพ ความกลัว เสียง ร้อยละ 3.27 และน้ำหนัก รูปทรง อุณหภูมิ วัย ร้อยละ 1.63 น้อยที่สุด
ตามลำดับ ดังต่อไปนี้ 
 1. กริยาอาการและพฤติกรรม 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะอาการ พฤติกรรมของสัตว์แต่ละชนิดที่
พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
  (1) แมงกุ้นจี้ ความหมายคือด้วงก้นกระดก ลักษณะส่วนท้ายตั้งตรงชูขึ้นฟ้า คำว่า 
“กุ้น” มากจากคำว่า “ก้น”  
  (2) แมงขี้หาว ความหมายคือแมลงหวี่ ลักษณะอาการในการบินของแมลงหวีจะมีเสียง
ดัง ซึ่งเสียงของแมลงหวี่จะคล้ายกับเสียงคนที่กำลังง่วงเหงาหาวนอน 
  (3) แมงบ้า ความหมายคือแมลงดา เป็นลักษณะของพฤติกรรมคล้ายกับคนบ้าหรือคน
หมดสติ เพราะแมงดามีกลิ่นเหมิ่นที่คล้ายกับคนสกปรก คนบ้าที่มีกลิ่นตัวแรง 
  (4) แมงหมุน ความหมายคือแมลงสามง่าม ลักษณะของหนวดที่เป็นแฉกแยกออก
คล้ายกับการหมุนไปมาของก่ิงไม ้
  (5) ด้วงโหฮ้อน ความหมายคือด้วงไฟ ส่วนหัวของด้วงไฟเมื่อสัมผัสจะเกิดอาการแพ้ 
แสบเป็นผื่นตามผิวหนัง ร้อน คัน คำว่า “โห” มาจากคำว่า หัว ศีรษะ เป็นต้น 
  (6) แมงขี้วอก ความหมายคือลิง ลักษณะพฤติกรรมของลิงจะคล่องแคล่วคล้ายกับคนที่
ชอบโกหก ปลิ้นปล้อน คำว่า “ขี้วอก” คือโกหก หลอกลวง เป็นต้น 
  (7) ป๋าสะเด็ด ความหมายคือปลาหมอ คำว่า “สะเด็ด” เป็นอาการดิ้น กระตุกของปลา
หมอเมื่อออกมาจากน้ำคล้ายกับเราล้างทำความสะอาดผิวแล้วซับให้แห้ง 
  (8) นกขี้หลง ความหมายคือนกกระยาง ลักษณะของการสื่อสาร การบินลงไม่ตรง
ตำแหน่งคล้ายกับคนหลงทาง ขี้หลงขี้ลืม 
  (9) แมงขี้หลับ ความหมายคือปลาทอง มีลักษณะอาการของปลาทองที่ชอบอยู่นิ่ง ๆ 
เหมือนการนอนหลับ 
  (10) ป๋าขี้หนัก ความหมายคือปลาหมอ กินอาหารเยอะแล้วถ่ายเยอะ 
  (11) แมงตี๋นเบา ความหมายคือแมว มีลักษณะการเดินหรือเคลื่อนไหวเบา ๆ ช้า ๆ ของ
แมว 
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 2. รสชาติ 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะรสของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (12) จั๊กฝาด ความหมายคือกระแต มักนำเอาหางไปตากแห้งแล้วนำมาฝนผสมกับว่าน
หางจระเข้ ซึ่งรสชาติจะฝาด ขม 
  (13) แมงเก็ม ความหมายคือหนอนรถด่วน เมื่อนำไปทอดและรับประทานรสชาติจะ
ออกเค็มผสมมันของสารอาหารในตัวหนอนรถด่วน คำว่า “เก็ม” คือรสชาติเค็ม  
  (14) อีเผิ่ด ความหมายคือนกเงือก ส่วนของขานำไปต้มไม่มีรสชาติ มักนำมาทำเป็นยา
บำรุงร่างกาย คำว่า “เผิ่ด” คือ รสชาติจืดชืด  
  (15) อีจืด ความหมายคือปลาบึกยักษ์ ส่วนเนื้อที่ติดกับครีบและหางไม่มีรสชาติ จืด 
  (16) อีกิม ความหมายคือจิ้งจก ลักษณะหางนำไปตากให้แห้งแล้วนำมารับประทานมี
รสชาติเค็ม คำว่า “กิม” คือรสชาติเค็ม  
  (17) ตั๋วบ่าเลอะบ่าเก๋อ ความหมายคือแมงมันเพ้อตัวเมีย ลักษณะส่วนลำตัวจะป่องและ
มีรสชาติเค็ม ๆ มัน ๆ คำว่า “บ่าเลอะบ่าเก๋อ” ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายหมายถึงรสชาติ
ออกเค็ม ๆ มัน ๆ  
  (18) ตั๋วบ่าฝาด ความหมายคือลักษณะลำตัวเมื่อสัมผัสจะคล้ายกับอาหารที่มีรสชาติขม 
 3. สี 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะสีของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้
เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (19) นกต๋าแดง ความหมายคือนกกะปูด ดวงตาของนกชนิดนี้มีสีแดง ลักษณะคล้ายโรค
ตาแดง 
  (20) แมงพู ความหมายคือนกชมพู เป็นนกที่หายาก ตัวเล็ก สีขนสีชมพู ที่เรียกว่า แมง 
เพราะลักษณะตัวเล็ก 
  (21) นกเหลือง ความหมายคือนกขมิ้น ลักษณะขนลำตัวมีสีเหลืองคล้ายพืชชนิดหนึ่งที่
เรียกว่า ขมิ้น 
  (22) แมงแดง ความหมายคือตัวไรชนิดหนึ่งที่มีลักษณะตัวเล็ก ๆ สีแดงส้ม 
  (23) ตั๋วลายขึมมึม ความหมายคืองูลายเสือ ลักษณะลำตัวมีลวดลายสีต่าง ๆ ที่เข้มน่า
กลัว คำว่า “ขึมมึม” ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายหมายถึงสีดำสนิท ที่เปรียบลวดลายเข้ม
สนิท 
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 4. สถานที่  
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะสถานที่ของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
มาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (24) แมงหัวหนอง ความหมายคือแมงดา ชอบอาศัยอยู่ตามต้นไม้ในหนองน้ำ 
  (25) อีตุ่งดอก ความหมายคือจิ้งหรีดขาว ลักษณะช่วงท้องคล้ายกับลายดอกไม้ในทุ่ง
สวน 
  (26) อีผาน้อย ความหมายคือตั๊กแตน ลักษณะชอบอาศัยอยู่ตามทุ่ง หน้าผาตามยอดเขา 
  (27) แมงแขวนตุ่ง ความหมายคือด้วงอ้อย ลักษณะการบิน เคลื่อนไหวจะชอบอยู่ใน
สถานที่โล่ง เช่นทุ่งนา ในป่า คำว่า “ตุ่ง” หมายถึงทุ่งนา ทุ่งหญ้าในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงราย 
  (28) แมงปากเหว ความหมายคือปลวกหัวแข็ง ลักษณะของปากที่ใหญ่ที่ชอบกัด
ของแข็งโดยเฉพาะไม้เปรียบกับความลึกของเหว 
 5. สภาพผิว 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะสภาพผิวของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้  
  (29) แมงดาก ความหมายคือเห็บ ส่วนของท้องที่เต็มไปด้วยเลือด คล้ายกับผิวหนังของ
คนที่ด้าน กระด้าง 
  (30) อีบี้ ความหมายคือแมลงปอ คำว่า “บี้” คือละเอียด ป่นปี้ เป็นลักษณะการกระทำ
โดยใช้มือขยี้ จนผิวแตกละเอียด ซึ่งคล้ายกับลักษณะรูปร่างอันบอบบาง ผิวแห้งกรอบ 
  (31) ป๋าหนังด้าน ความหมายคือปลาบึก หนังของปลาบึกคล้ายกับผิวหนังที่หยาบด้าน 
กระด่าง 
  (32) แมงก้นดาก ความหมายคือเหา ลักษณะหางหรือส่วนท้ายของเหาคล้ายกับแมลงที่
มีก้นแหลมผิวดำดากไม่เนียน 
 6. ลวดลาย 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะลวดลายของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (33) แมงพ้อย ความหมายคือแมงมุมขนลาย ลักษณะลำตัวมีขนเยอะทำให้ดูแล้วไม่
เรียบร้อย รกรุงรัง สกปรก คำว่า “พ้อย” ในภาษาไทยถิ่นเหนือ หมายถึง ลาย รกรุงรัง สกปรก 
  (34) แมงด่าง ความหมายคือลาตัวเมีย ลักษณะขนและหางเป็นรอบลายด่างไม่เรียบร้อย 
  (35) อีเหลี่ยมพ้อย ความหมายคือกระรอก ลักษณะหูเล็ก ๆ เป็นรูปสามเหลี่ยมมี
ลวดลายสวยงามของขนสลับกันไปมา 
  (36) ป๋าด่าง ความหมายคือปลาดุกนา ลักษณะลำตัวลายด่าง 
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 7. การแข่งขัน 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะการแข่งขันของสัตว์แต่ละชนิดที่พบ
และนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (37) ป๋าชัย ความหมายคือปลาปักเป้า ลักษณะลำตัวจะพองใหญ่เมื่อเจอกับสิ่งที่มา
รบกวน เพื่อเป็นการแข่งขันต่อสู้ในการป้องกันตัวเอง 
  (38) แมงแป้ ความหมายคือแมงเม่า คำว่า “แป้” มาจากคำว่า “แพ้” ลักษณะปีกจะ
ร่วงหล่นเมื่อตกลงพ้ืนหรือเมื่อเจอแมลงอ่ืนสัมผัส 
  (39) ตั๋วชัย ความหมายคือแมลงทับ ลักษณะของปีกสามารถทับหรือปิดบังสิ่งเล็ก ๆ 
เพ่ือต่อสู้และปกป้องร่างกาย 
  (40) แมงว่อง ความหมายคือตัวเงินตัวทอง ลักษณะการเคลื่อนไหวคล่องแคล่ว เร็วเมื่อ
เจอกับศัตรูที่เข้ามาใกล้ คำว่า “ว่อง” หมายถึงว่องไว คล่องแคล่ว 
 8. ความหลงใหล 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะความหลงใหล พิสมัย ความเสน่หาแต่
ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (41) แมงอีต๋าฮัก ความหมายคือกระต่าย ขนสีขาวน่ารักเหมือนตุ๊กตา 
  (42) จั๊กมัก ความหมายคือแมลงวันหัวเขียวปีกแข็ง ชอบบินตรอมอาหารหรือของอร่อย 
คำว่า “มัก”ในภาษาไทยถิ่นเหนือหมายถึงชอบ 
  (43) นกเอ้ือย ความหมายคือนกเอ้ียง เสียงดังน่ารัก คำว่า “เอ้ือย” หมายถึงชอบพอ 
ประทับใจ 
 9. จำนวน 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะจำนวนที่เกี่ยวกับสัตว์แต่ละชนิดที่พบ
และนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (44) นกกำเดียว ความหมายคือนกแก้ว มีลักษณะการส่งเสียงร้องออกมาทีละคำ 
เพ่ือใช้สื่อสารหรือเลียนแบบเสียงคน 
  (45) นกหัวพวง ความหมายคือนกหัวขวาน ลักษณะหัวจะมีรอยหยักและชิ้นเนื้อที่หงอก
ออกมาซึ่งคล้ายกับมีหัวติดกันมากกว่าสองหัวหรือมีลักษณะเป็นพวง 
  (46) แมงแสนตี๋น ความหมายคือกิ้งกือ ลักษณะมีเท้าเยอะเปรียบเหมือนจำนวนหลัก
แสนของเท้าท่ีใช้ในการเคลื่อนไหว 
    นอกจากนี้ยังพบว่า คำเรียกชื่อสัตว์คำว่า “แมงแสนตี๋น” หรือกิ้งกือ นอกจากจะให้
ความหมายเชิงนามนัยที่แสดงจำนวนของเท้าแล้ว ยังให้ความหมายถึงสัญลักษณ์ของพระเจ้า ที่คำว่า 
แสน หมายถึง ขนหรือเส้นขนบนร่างกายของพระเจ้า ตามมโนทัศน์ความหมายเปรียบเทียบในมุมมอง
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ความคิดของผู้ใช้ภาษาที่มาจากคำว่า แสนยานุภาพ ผู้ทรงอิทธิฤทธิ์ ผู้มีอำนาจ (ราชบัณฑิตยสถาน , 
2556) และงานวิจัยนี้พบว่าสามารถอธิบายองค์ความรู้ใหม่ในเรื่องคุณค่าทางวัฒนธรรม ความเป็นอัต
ลักษณ์ของรูปภาษาที่สะท้อนระบบความคิด ความหมายของรูปภาษาไทยถิ่นเหนือ ค่านิยมแนวคิด
ของสังคมและวิถีชีวิตของคนในท้องถิ่นที่ในอดีตมีการใช้สัตว์เพ่ือเป็นยานพาหะนะในการเดินทาง การ
นำสิ่งของที่มีอยู่ตามธรรมชาติมาปรับประยุกต์ใช้ตามแบบฉบับของวิถีคนพื้นบ้าน รวมทั้งวัฒนธรรมที่
หล่อหลอมให้คนในท้องถิ่นรู้จักการอนุรักษ์ภาษาถิ่นและเห็นคุณค่าของภาษาถิ่นของตัวเอง ซึ่งนับเป็น
ภาพลักษณ์ที่แสดงให้เห็นถึงความเชื่อเรื่องบรรพบุรุษ ธรรมชาติ แนวคิดดั้งเดิมที่หมายถึงการอนุรักษ์ 
ส่งเสริมและพัฒนาให้เห็นคุณค่าของภาษาถ่ิน อีกทั้งยังเป็นการปลูกฝั่งให้คนรุ่นใหม่ไม่ลืมภาษาถิ่นของ
ตนเอง  
 10. กล่ิน 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะกลิ่นของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (47) จั๊กขี้หอม ความหมายคือแมลงเต่าทอง เมื่อมีการปล่อยน้ำลายหรือปล่อยน้ำ
ออกมาจากร่างกายจะมีกลิ่นหอม 
  (48) แมงตั๋วเหม็น ความหมายคือแมงกระแท้ ส่วนหัวมีกลิ่นเหม็นเน่าคล้ายของ
สกปรก หมดอายุ 
  (49) ตั๋วหอม ความหมายคือแมลงทับ ลักษณะลำตัวมีกลิ่นหอมเมื่อเราสัมผัสและ
รวมทั้งปีก 
 11. เพศสภาพ 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะเพศสภาพของสัตว์แต่ละชนิดที่พบ
และนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (50) แมงแม่ขาว ความหมายคือนกกระทา ลักษณะรูปร่างเล็กและไข่ของนกกระทา มี
ลักษณะสีขาวหม่นปนดำด่าง ซึ่งเปรียบกับเพศหญิงที่มีรูปร่างเล็ก ผิวขาว 
  (51) แมงจั๊กอีนาง ความหมายคือไก่ฟ้า เนื่องจากลักษณะของลำตัว รูปร่างและความ
สวยงามของไก่ฟ้าคล้ายกับเพศหญิง ที่ดูแลความสวยงาม มีความจริตจกร้าน คำว่า “อีนาง” คือชื่อ
เรียกผู้หญิง 
 12. ความกลัว 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะความกลัวของสัตว์แต่ละชนิดที่พบ
และนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (52) แมงน่ากั๋ว ความหมายคือเหยี่ยว มีลักษณะหน้าตารูปร่าง ความดุร้าย 
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  (53) นกน่าลุ๊ ความหมายคือนกกาสา ที่มีผิวหน้าขรุขระ น่าเกลียดน่ากลัว คำว่า “ลุ๊” 
คือกลัว 
 13. เสียง 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะเสียงของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (54) ป๋าวังเวง ความหมายคือปลากด มีลักษณะการว่ายน้ำหรือเคลื่อนไหวแบบช้า ๆ 
ในที่เงียบ ๆ ไม่ชอบอยู่กับปลาตัวอ่ืน ๆ  
  (55) ป๋าแซบ ความหมายคือปลานิลดำ มีลักษณะการเคลื่อนไหว การหายใจแบบ 
เงียบ ๆ ไม่มีเสียงร้อง 
 14. น้ำหนัก 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะน้ำหนัก ความหนัก-เบาขนาดของ
สัตว์แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (56) ป๋าโหลงเหลง ความหมายคือปลาสวายชนิดหนึ่งที่เหงือกใหญ่เป็นโพรงไม่มีอะไร
อยู่ข้างใน 
 15. รูปทรง  
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะรูปทรงของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ ดังนี้ 
  (57) แมงบูด ความหมายคือตัวหนอนชนิดหนึ่งที่รูปร่างบูดเบี้ยว ไม่ปกติ น่ากลัว 
 16. อุณภูมิ 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่น เหนือจำนวนหนึ่ งตามลักษณะประเภทของ
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ ดังนี้ 
   (58) มดสุ่ม/มดส้ม ความหมายคือลักษณะลำตัวคล้ายเปลวไฟที่มีสีแดง ความร้อน  
 17. วัย 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งเก่ียวกับวัยของสัตว์ ดังนี้ 
   (59) นกละอ่อน ความหมายคือนกแลตัวเมียเล็ก ลักษณะของนกแลตัวเล็ก น่ารักส่ง
เสียงร้องเจื้อยแจ้วคล้ายกับเด็กน้อยผู้หญิง คำว่า “ละอ่อน” คือเด็กเล็ก ๆ ทารก 
 
3. ความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
 ความหมายเชิงอุปลักษณ์เป็นมโนทัศน์หรือแนวความคิดที่สะท้อนระบบความคิดของคนใน
สังคมผ่านการใช้ภาษาในชีวิตประจำวัน โดยที่มนุษย์ไม่รู้ตัวว่าภาษาที่ใช้เป็นการเปรียบเทียบที่มี
มุมมองต่อรูปภาษาภายใต้กรอบทางสังคมและวัฒนธรรมจึงทำให้เข้าใจว่าอุปลักษณ์กับรูปภาษาอ่ืน ๆ 
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หรือกล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ การทำให้เข้าใจรูปภาษาที่เป็นนามธรรมด้วยการนำไปใช้เปรียบเทียบกับรูป
ภาษาที่เป็นรูปธรรม เพ่ือช่วยให้ผู้คนเข้าใจความหมายได้ดียิ่งขึ้น ยกตัวอย่างในคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ เช่น มดสุ่ม/มดส้ม (มดไฟ) เป็นสัตว์ที่มีมีลักษณะผิวสีส้มแดงเหมือนไฟที่มีสีแดง 
และเนื่องจากมดไฟเป็นสัตว์ที่มีขนาดเล็กจึงเปรียบเทียบเป็นสีของเปลวไฟ ความร้อน และสัตว์ชนิดนี้
พบทั่วไปในประเทศไทยและคนไทยในจังหวัดเชียงรายจึงนำคำว่า มดไฟ มาตั้งเป็นคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ เพ่ือสื่อความหมายถึงสัตว์ชนิดนี้ 
 จากผลการวิเคราะห์ความหมายเชิงอุปลักษณ์ แสดงให้เห็นถึงความถี่ของการปรากฏคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงรายในแต่ละด้านตามคุณสมบัติของความหมายเชิง  
อุปลักษณ์ ดังตาราง 6 นี้ 
 
ตาราง 6 แสดงอัตราส่วนการปรากฏคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงรายที่แสดง

ความหมายเชิงอุปลักษณ์โดยเรียงลำดับจากมากไปหาน้อย 
 

ลำดับ ความหมายเชิงอุปลักษณ ์ จำนวนคำที่ปรากฏ ร้อยละ 

1 สิ่งของ 24 64.87 
2 โรค 8 21.63 
3 พฤติกรรม กิรยิาอาการของคนหรอืสัตว ์ 2 5.40 
4 พืช 2 5.40 
5 ภูตผี สิ่งที่จับต้องหรือสมัผสัไม่ได ้ 1 2.70 

รวม 37 100 

 
 จากตาราง 6 แสดงให้เห็นว่าคุณสมบัติด้านต่าง ๆ ของความหมายเชิงอุปลักษณ์ สิ่งของ
มากที่สุด ร้อยละ 64.87 รองลงมาคือ โรค ร้อยละ 21.63  พฤติกรรม กิริยาอาการของคนหรือสัตว์ 
และ พืช ปรากฏเท่ากัน ร้อยละ 5.40 และภูตผี สิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ ร้อยละ 2.70 น้อยที่สุด 
ตามลำดับ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 1. สิ่งของ 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะที่คล้ายกับวัตถุสิ่งของ 
วัตถุสิ่งของ เช่น ธนู หม้อ ร่ม ไม้แขวนเสื้อ เป็นต้น ดังตัวอย่าง ป๋าสำลี (ปลาบู่) อีบึ่ง (ค้างคาว) แหลม
อีหม้อ (มดดำ) ลูกกุ๋งพญาอินทร์ (ด้วงตัวอ่อนในดิน) แมงลายเสื่อ (ตัวต่อหัวเสือ) แมงขาหยั่ง (เพลี้ย
หอย) แมงผ้าลาย (ผึ้งหลวง) อีเสื่อปุด (ผีเสื้อยักษ์) แมงเฮือนไฟ (แมลงวันหัวหนา) ตั๋วฟ้าฟัน 
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(แมลงปอปีกแข็ง) นกหัวเตียง (นกกาเหว่า) แมงจ้อนเขียว (แมลงวันหัวบุบ) แมงจ้อนแดง (แมลงวัน
ก้นขน) นกสบู่ (นกเป็ด) อีป้ากดำ (นกเขาพม่า) แมงตะไบปัด (นกเขาไฟ) ตั๋วใยผ้า (ตัวไหม) ตั๋วผ้าจี่ 
(ตัวไรไก่) อีก๊อบ (นกเงือก) อีสุ่นผ้า (ดักแด้) แมงอีแหลมถ้วย (นกยางควาย) จั๊กโกมเขียว (แมลงทับ
ปีกแข็ง) จั๊กสีข้าว (นกเปลือกไม้) และแมงเตาถ่าน (ตัวอ่อนด้วงไฟ) เป็นต้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  (1) อีบึ่ง ความหมายคือปีกของค้างคาวมีลักษณะเหมือนร่ม/ผ้าหรือไม้แขวนเสื้อที่กาง
ออก เพ่ือสามารถตากสิ่งของได้  
  (2) แหลมอีหม้อ ความหมายคือมีลักษณะหางหรือช่วงท้ายของมดดำเหมือนหม้อที่ใช้
แล้ว ก้นของหม้อจะมีสีดำ  
  (3) ลูกกุ๋งพญาอินทร์ ความหมายคือเมื่อด้วงเกิดการหดตัวหรือม้วนลักษณะรูปของด้วง
เปรียบเหมือนลูกธนูที่ใช้ยิงต่อสู้คล้ายกับความเร็วของนกพญาอินทรีย์ 
  (7) อีเสื่อปุด ความหมายคือผีเสื้อยักษ์ ลักษณะของปีกที่กางออกและมีลวดลายคล้าย
เสื่อยางที่ใช้ปู ซึ่งเสื่อยางมีลวดลายสีสันคล้ายกับปีกของผีเสื้อยักษ์ 
  (8) แมงเฮือนไฟ ความหมายคือแมลงวันหัวหนา เนื่องจากลักษณะพฤติกรรมของ
แมลงวันหัวหนาจะชอบมาตรอมและวนเวียนกับอาหาร ชอบอาศัยอยู่ในห้องครัว คำว่า “เฮือนไฟ” 
คือห้องครัว ห้องทำอาหาร เป็นต้น 
  (9) ตั๋วฟ้าฟัน ความหมายคือแมลงปอปีกแข็ง ลักษณะของปีกที่แข็งคล้ายกับมีดที่มี
ความแหลมคม คำว่า “ฟ้าฟัน” คืออุปกรณ์ท่ีใช้ตัด เช่น มีดใช้หั่น ฟัน เฉือน เป็นต้น 
  (10) อีสุ่นผ้า ความหมายคือดักแด้ ลักษณะของการฝักตัวอ่อนคล้ายกับถุงผ้าที่ห่อของ 
  (11) จั๊กโกมเขียว ความหมายคือแมลงทับปีกแข็ง ลักษณะของปีกและความโค้งนูนของ
ลำตัวคล้ายกับโคมไฟ ด้วยลักษณะของแมลงทับปีกแข็งมีสีเขียว จึงเปรียบกับโคมไฟสีเขียว 
  (12) ป๋าสำลี ความหมายคือปลาบู่ ส่วนเนื้อของปลาบู่มีความนุ่มคล้ายผิวที่เนียนและ
สำลีที่นุ่ม 
  (13) จั๊กสีข้าว ความหมายคือนกเปลือกไม้ ลักษณะของปากนกจะคล้ายกับเครื่องสีข้าว
ที่บดข้าว ซึ่งนกเปลือกไม้เป็นนกที่อาศัยอยู่ในโพรงเปลือกไม้และลักษณะการจิกคล้ายกับลักษณะ
เครื่องสีข้าว 
 2. โรค 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะโรคของสัตว์ เช่น ไข้พิษ ไข้หวัด 
เป็นต้น ดังตัวอย่าง ป๋าไข้เบือ (ปลาดุกรัสเซีย) ป๋าไข้เมื่อย (ปลาซิวขาว) อีออนซอน (นกยูง)  
แมงเจื้อโรค (นกพิราบ) แมงเมา (แมงมุมยักษ์ดำ) ป๋าเก๊า (ปลาหางนกยูง) ป๋าทับทิม (ปลาทับทิม) และ
ตั๋วขี้ลุ๊ต้อง (นกกระจอก) เป็นต้น ดังนี้ 
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  (14) ป๋าไข้เบือ ความหมายคือปลาดุกรัสเซีย โดยช่วงลำตัวจะมีครีบยาวเวลาโดนทิ่มจะ
ทำให้เกิดอาการข้างเคียงบางคนเป็นไข้สูง เบื่ออาหาร อาเจียน 
  (15) ป๋าไข้เมื่อย ความหมายคือปลาซิวขาว ลักษณะลำตัวจะอ่อนเหมือนคนป่วยที่
เมื่อยล้าเป็นไข้ ไม่มีแรงในการว่ายน้ำ 
  (16) อีล้า ความหมายคือนกยูง ลักษณะอาการที่ เมื่อยล้าเหมือนจะป่วย ไม่ชอบ
เคลื่อนไหวมาก 
  (17) แมงเจื้อโรค ความหมายคือนกพิราบ เนื่องจากนกชนิดนี้มีเชื้อโรคเยอะและบางคน
สัมผัสจะเกิดอาการแพ้ ไม่สบาย เช่น คัน เป็นผื่นขึ้น เพราะขนและฝุ่นไรที่อยู่ตามร่างกาย 
  (18) แมงเมา ความหมายคือแมงมุมยักษ์ดำ ลักษณะของลำตัวอ้วนดำ การเคลื่อนไหว
คล้ายกับวิงเวียนศีรษะ อาทิ เมาคลื่น เมารถ เป้นต้น 
  (19) ป๋าเก๊า ความหมายคือปลาหางนกยูง ลักษณะของหางปลากัดมีสรรพคุณบรรเทา
อาการโรคเก๊า ปวดข้อกระดูก โดยมีความเชื่อในเรื่องยาอายุวรรธนะ ความสวยงามของหางจะช่วย
บรรเทาอาการปวดได้ 
  (20) ป๋าทับทิม ความหมายคือปลาน้ำจืดชนิดหนึ่งในวงศ์ปลาหมอสี มีสีตามลำตัว นิยม
นำมาก้างมาตากแดด เพ่ือใช้ต้มดื่มรักษาร้อนใน 
  (21) ตั๋วขี้ลุ๊ต้อง ความหมายคือนกกระจอก ด้วยลักษณะการบินและความคล่องตัวของ
นกกระจอก ประกอบกับนกกระจอกชอบถ่ายอุจจาระเลอะเทอะ คล้ายกับอาการของคนท้องเสีย  
คำว่า “ลุ๊ต้อง” คือปวดท้อง ท้องเสีย เป็นต้น 
 3. พฤติกรรม กิริยาอาการของคนหรือสัตว์ 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะประเภทของพฤติกรรม 
กิริยาอาการของคนหรือสัตว์ เช่น คลื่นไส้อาเจียน เป็นต้น ดังตัวอย่าง แมงไคฮ๊าก (แมงแกง) เป็นต้น  
ดังนี้ 
  (22) แมงไคฮ๊าก ความหมายคือลักษณะของหัวของแมงแกงคล้ายพฤติกรรมอาการ
เหมือนคนอาเจียน เพราะมีกลิ่นเหม็น 
  (23) นกย่าง ความหมายคือลักษณะช่วงขาในการเคลื่อนไหวคล้ายการเดินอย่างช้าและ
มีจังหวะ 
 4. พืช 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะประเภทของพืช ดังนี้ 
  (24) แมงบ่าป้าว ความหมายคือลักษณะลำตัวช่วงท้ายคล้ายลูกมะพร้าว 
  (25) นกเผือก ความหมายคือนกกรงหัวจุก เนื่องจากลักษณะลำตัว ขนสีขาวจึงนำมา
เปรียบเทียบกับเผือก พืชชนิดหนึ่งที่ไม่มีสี 
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 5. ภูตผี สิ่งท่ีจับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ 
  คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะประเภทของภูตผีสิ่งที่จับ
ต้องหรือสัมผัสไม่ได้ ดังนี้ 
  (26) นกผีบ้า (นกแสก) ความหมายคือลักษณะรูปร่างหน้าตาคล้ายผี น่ากลัว 
 
4. ความหมายผสม  
 เป็นความหมายทับซ้อนที่ปรากฏในคำเรียกชื่อสัตว์ทั้งสองความหมาย ซึ่งสอดคล้องกับ
ทฤษฎีต้นแบบ การจัดหมวดหมู่ความหมายของ Givön (2001) สามารถแสดงความหมายได้ทั้งสอง
ความหมาย คือ ความหมายที่เป็นทั้ง อุปลักษณ์+นามนัย และ นามนัย+อุปลักษณ์ ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้ 
 อุปลักษณ์+นามนัย และ นามนัย+อุปลักษณ์ 
 1) แมงแกงปู้ ความหมายคือเต่าทอง ลักษณะลำตัวและกลิ่นของตัวเต่าทองตัวผู้จะมีกลิ่น
ฉุนกว่าตัวเมีย กลิ่นคล้ายอาหารประเภทซุป น้ำแกงที่มีส่วนผสมของปลาร้า กะปิ กลิ่นคาว 
  คำว่า “แกง” หมายถึง น้ำแกงหรือซุปที่มีส่วนผสมของปลาร้า กะปิ น้ำปลา ซึ่งเป็นการ
แสดงถึงความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
  คำว่า “ปู้” หมายถึง คุณสมบัติที่แสดงเพศตัวผู้ โดยลำตัวมีกลิ่นฉุนกว่าตัวเมีย ซึ่งเป็น
การแสดงถึงความหมายเชิงนามนัย 
 2) แมงหีแอ๊ะ ความหมายคือนกอีมู เนื่องจากนกอีมูเป็นนกที่หายากชนิดหนึ่ง ลักษณะของ
อวัยวะเพศท่ีเล็กของนกชนิดนี้มีน้ำไหลออกมาและเป็นเพศเมียคล้ายกับอวัยวะเพศหญิงที่เปียก 
  คำว่า “หี” หมายถึง คุณสมบัติที่แสดงถึงอวัยวะเพศของสัตว์เพศเมีย ที่แสดงถึง
ความหมายเชิงนามนัย 
  คำว่า “แอ๊ะ” หมายถึง เฉอะแฉะ เปียก คล้ายน้ำตก ซึ่ งแสดงถึงความหมายเชิง 
อุปลักษณ ์
 3) แมงแม่ขาว ความหมายคือนกกระทา ลักษณะรูปร่างเล็กและไข่ของนกกระทา 
มีลักษณะสีขาวหม่นปนดำด่าง ซึ่งเปรียบกับเพศหญิงที่มีรูปร่างเล็ก ผิวขาว 
  คำว่า “แม่” หมายถึง การบอกเพศสภาพ เพศหญิง ซึ่งแสดงถึงความหมายเชิงนามนัย 
  คำว่า “ขาว” หมายถึง ผิวสีขาว ซึ่งแสดงถึงความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
 4) มดคันไฟ (มดแดง) เมื่อโดนกัดจะมีอาการคันเป็นผื่นแดงคล้ายกับไฟที่มีลักษณะสีแดง 
ความร้อน 
  คำว่า “คัน” หมายถึงการแสดงอาการคัน เกา เป็นคุณสมบัติเด่นที่แสดงถึงความหมาย
เชิงนามนัย 
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  คำว่า “ไฟ” หมายถึง การเปรียบผื่นแดงหรืออาการที่ผิวมีผื่นสีแดงที่เกิดขึ้นคล้ายเปลว
ไฟ หรือไฟที่หมายถึงความร้อน เป็นการแสดงถึงความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
 ความหมายชื่อเฉพาะ ปรากฏมากกว่าความหมายเชิงนามนัย ความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
และความหมายผสม (อุปลักษณ์+นามนัย และ นามนัย+อุปลักษณ์) ถึงร้อยละ 50.50 และเป็น 
การปรากฏมากที่สุดเมื่อเทียบกับท้ังสามประเภททางความหมาย 
 ความหมายเชิงนามนัย ร้อยละ 29.50 ปรากฏอัตราคุณสมบัติเด่นด้านต่าง ๆ จำนวน 
17 ด้าน คือ คุณสมบัติทางด้านกริยาอาการและพฤติกรรม ปรากฏมากที่สุดถึงร้อยละ 18.65 
รองลงมาคือ รสชาติ ร้อยละ 11.86  สี สถานที่  ปรากฏอัตราเท่ากัน ร้อยละ 8.47 ตามลำดับ 
ส่วนสภาพผิว ลวดลาย การแข่งขัน ร้อยละ 6.77 ความหลงใหล จำนวน กลิ่น ร้อยละ 5.10  
เพศสภาพ ความกลัว เสียง ร้อยละ 3.38 และน้ำหนัก รูปทรง อุณหภูมิ วัย ร้อยละ 1.70 น้อยที่สุด 
 ความหมายเชิงอุปลักษณ์ ร้อยละ 18.00 ปรากฏอัตราคุณสมบัติด้านต่าง ๆ จำนวน 
7 ด้าน คือ ด้านเครื่องใช้ไม้สอยมากท่ีสุด ร้อยละ 63.89 รองลงมาคือ โรค ร้อยละ 19.44  พฤติกรรม 
กิริยาอาการของคนหรือสัตว์ ร้อยละ 5.55  และ พืช  ภูตผี สิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ สภาพผิวและ
สี ร้อยละ 2.78 น้อยที่สุด 
 ความหมายผสม ร้อยละ 2.00 ปรากฏการแบ่งกลุ่มทางความหมาย คือ อุปลักษณ์+ 
นามนัย และ นามนัย+อุปลักษณ์ ซึ่งปรากฏน้อยที่สุด  
 อย่างไรก็ตามความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือไม่ว่าจะเป็นความหมาย
เชิงนามนัย และความหมายเชิงอุปลักษณ์ที่แสดงให้เห็นถึงการสื่อความหมายของผู้บอกภาษาด้วย
ระบบความคิดที่สะท้อนด้านมโนทัศน์จากประสบการณ์ วัฒนธรรม ค่านิยม สังคม วิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ ฯลฯ แล้วยังสะท้อนให้เห็นถึงการใช้ภาษาไทยถิ่นที่มีความซับซ้อนในระบบความคิดของผู้บอก
ภาษา ซึ่งรายละเอียดประเด็นสำคัญจะนำเสนอในส่วนบทที่ 5 ต่อไป 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

บทที่  5 
 

มโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 

 ในบทนี้ ผู้วิจัยกล่าวถึงการวิเคราะห์มโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย จากรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากกระบวนการถ่ายโยง
ความหมายระหว่างวงความหมายต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง ซึ่ง Lakoff (1987) ได้แบ่ง
ความสัมพันธ์ของการถ่ายโยงความหมายออกเป็น 2 แบบ คือ การถ่ายโยงความหมายแบบ “หนึ่งต่อ
หนึ่ง” ระหว่างองค์ประกอบของสิ่งหนึ่งในวงความหมายต้นทางและองค์ประกอบของสิ่งหนึ่งในวง
ความหมายปลายทาง และการถ่ายโยงความหมายแบบความสัมพันธ์ระหว่างสภาวะต่าง ๆ ภายในวง
ความหมายเดียวกันก่อนแล้วจึงถ่ายโยงไปสู่อีกวงความหมายหนึ่งในลักษณะของธรรมชาติของสิ่งหนึ่ง
ไปเป็นธรรมชาติของอีกสิ่งหนึ่ง และ Lakoff & Johnson (1980) ได้กล่าวถึงอุปลักษณ์ยังเป็นตัวแทน
ของการอธิบายเรื่องระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้อย่างเป็นระบบ 
 และการวิเคราะห์คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ พบว่ามโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้
คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ แบ่งประเด็นสำคัญออกเป็น 2 ประเด็น คือ อุปลักษณ์เชิงมโน
ทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ และการจัดจำแนกสัตว์แบบพ้ืนบ้าน 
(Folk Taxonomy)  ดังที่จะกล่าวต่อไปนี้ 
 
1. อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ  
 ผลการศึกษา พบว่าผู้บอกภาษามีมโนทัศน์จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ 8 มโนทัศน์ ได้แก่ 
 1.1 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอวัยวะ 
 1.2 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นพืช 
 1.3 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นการเคลื่อนไหว 
 1.4 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นสิ่งของ 
 1.5 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอาหาร 
 1.6 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นความเชื่อ 
 1.7 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นธรรมชาติ 
 1.8 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นโรค 
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 มีรายละเอียดดังนี้ 
 1.1 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอวัยวะ 
  อวัยวะ หมายถึง ชิ้น ส่วน ส่วนของร่างกาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
  มโนทัศน์อวัยวะ หมายถึง ความคิดที่ เกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือ
คุณสมบัติของอวัยวะไม่ว่าจะเป็นส่วนต่าง ๆ ในร่างกายมนุษย์ เช่น คอ  ก้น เท้า หัว ลำตัว ขา แขน 
หาง หัวไหล่  
  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์อวัยวะ” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็นถึง
สภาพการเปลี่ยนแปลงของอวัยวะร่างกาย ส่วนของร่างกายและสีของอวัยวะร่างกาย ความผิดปกติ
ของอวัยวะในร่างกาย ลักษณะของอวัยวะในร่างกาย ซึ่งเกิดจากการแสดงออกทางรูปร่างอวัยวะของ
สัตว์ ดังนั้นเมื่อผู้บอกภาษาใช้คำเรียกชื่อสัตว์ และต้องการถ่ายทอดความคิดและความรู้สึกออกมาจึง
เกิดการโยงความสัมพันธ์ระหว่างอวัยวะหรือส่วนของร่างกายกับสภาพการเปลี่ยนแปลงของสัตว์  
เพ่ือแสดงถึงคำเรียกชื่อสัตว์นั้น เพราะฉะนั้นจึงทำให้เห็นได้ว่ามโนทัศน์จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือกับอุปลักษณะอวัยวะสอดคล้องและสัมพันธ์กันอันแสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้บอก
ภาษาว่าคำเรียกชื่อสัตว์เป็นอวัยวะ 
 1.2 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นพืช 
  พืช หมายถึง สิ่งมีชีวิตที่โดยทั่วไปสร้างอาหารเองโดยการสังเคราะห์แสง เมล็ดพันธุ์ไม้ 
สิ่งที่จะเป็นพันธุ์ต่อไป พืชพันธุ์ก็ใช้; พรรณไม้ที่งอกอยู่ตามที่ต่าง ๆ พืชพรรณก็ใช้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554) 
  มโนทัศน์พืช หมายถึง ความคิดที่เกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือคุณสมบัติ
ของพืช 
  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์พืช” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็นถึงผู้
บอกภาษาได้นำเอาประสบการณ์ในการเรียนรู้ทางสังคมและวัฒนธรรมที่อยู่ในสิ่งแวดล้อมมาช่วย
อธิบายทางความหมายเพ่ือให้เกิดความรู้ความเข้าใจต่อการใช้ภาษามากขึ้น มโนทัศน์พืชถือว่าเป็นองค์
ความรู้หรือประสบการณ์พ้ืนฐานของผู้บอกภาษา ดังนั้น เมื่อเรียกชื่อสัตว์จึงมีการโยงความสัมพันธ์
ระหว่าง พืช กับ สัตว์ เพ่ือนำมาใช้ในการอธิบายและสร้างความเข้าใจทางภาษาให้ชัดเจนยิ่งขึ้น เช่น 
มะพร้าวและเผือก คือการนำเอามะพร้าวมาเปรียบกับลักษณะของสัตว์ที่สูง ยาว กลิ่นหอม และสัตว์
ประเภทนี้มีลักษณะชอบเกาะอยู่ตามต้นไม้ โดยไม่ทำประโยชน์อะไรเพ่ือตอบแทนธรรมชาติ  
นอกจากนี้ผู้บอกภาษาได้โยงความสัมพันธ์ของพืชที่มีการผลิบานเหมือนดอกไม้ โดยการนำการผลิ
ดอกออกผลของต้นไม้มาเปรียบกับลักษณะขนาดและการเกิดของสัตว์ที่กำลังเข้าสู่ช่วงเจริญเติบโต 
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 1.3 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นการเคลื่อนไหว 
  การเคลื่อนไหว หมายถึง ขยับ ไหวตัว ไม่อยู่นิ่ง ไม่คงที่ แสดงกิริยาหรือปฏิกิริยาอย่าง
ใดอย่างหนึ่งหรือเคลื่อน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
  มโนทัศน์การเคลื่อนไหว หมายถึง ความคิดที่เก่ียวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือ
คุณสมบัติของการเคลื่อนไหว 
  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์การเคลื่อนไหว” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้
เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้บอกภาษา โดยมโนทัศน์การเคลื่อนไหวจะมีลักษณะการปรากฏ เคลื่อนที่ไปมา
ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากเหตุการณ์ ประสบการณ์ที่ผ่านมาที่เกิดขึ้นกับตัวบุคคลที่ส่งผลต่อการ
เคลื่อนไหวของสภาพร่างกาย จิตใจ อารมณ์และความรู้สึก โดยผ่านประสาทสัมผัสทั้ง 5 คือ การได้ยิน 
การได้กลิ่น การสัมผัส การรู้สึกถึงการเคลื่อนไหวและการรับรู้รส เช่น การนอน การเดิน ซึ่งอยู่ใน
ระบบความคิดของผู้บอกภาษา จะสังเกตได้ว่าลักษณะการเคลื่อนไหว หรือการเคลื่อนที่เป็นคุณสมบัติ
และลักษณะของการเคลื่อนไหวที่ผู้บอกภาษาเข้าใจและเกิดการเรียนรู้มาจากประสบการณ์หรือ
สิ่งแวดล้อม ไม่ว่าจะเป็นการเคลื่อนไหวในลักษณะต่าง ๆ ที่กล่าวข้างต้นนั้นจะเห็นได้ว่าผู้บอกภาษามี
มโนทัศน์เกี่ยวกับคำเรียกชื่อสัตว์กับการเคลื่อนไหวเป็นสัตว์ที่สามารถแสดงความหมายอุปลักษณ์ได้ 
 1.4 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นสิ่งของ 
  สิ่งของ หมายถึง วัตถุต่าง ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
  มโนทัศน์สิ่งของ หมายถึง ความคิดท่ีเกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือ
คุณสมบัติของสิ่งของ 
  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์สิ่งของ” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็นถึงผู้
บอกภาษามีการโยงความหมายระหว่างสิ่งของและคำเรียกชื่อสัตว์ ที่แสดงถึงการใช้มือจับ ถือ หรือยึด
สิ่งของเอาไว้ การนำเอาอุปกรณ์ต่าง ๆ มาโยงความสัมพันธ์ของสิ่ งของและคำเรียกชื่อสัตว์  
ซึ่งถ่ายทอดความคิดและความรู้สึกระหว่างการใช้สิ่งของต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการใช้อุปกรณ์ต่าง ๆ เช่น 
ผ้า โต๊ะ ทอง ธนู หม้อ กาน้ำ กำไล แว่นตา ร่ม กระดุม ไม้แขวนเสื้อ เครื่องคิดเลข พัดลม ไม้จิ้มฟัน 
และมโนทัศน์จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่สะท้อนเป็นอุปลักษณ์สิ่งของ ผู้ บอก
ภาษาได้นำเอาประสบการณ์ในการใช้สิ่งของ หรืออุปกรณ์ต่าง ๆ ที่คุ้นเคยที่ใช้ในชีวิตประจำวัน หรือที่
ได้จากสิ่งแวดล้อมและอุปกรณ์ต่าง ๆ หรือวัตถุสิ่งของมีคุณสมบัติที่สอดคล้องกับคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ ผู้บอกจึงเลือกใช้รูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับสิ่งของเพ่ือแสดงถึงคำ
เรียกชื่อสัตว์ จึงจะสามารถทำให้เห็นได้ว่าคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือกับสิ่งของสอดคล้อง
และสัมพันธ์กันอันแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้บอกภาษาว่าคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ
เป็นอุปลักษณ์สิ่งของ 
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 1.5 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอาหาร 
       อาหาร หมายถึง ของกิน เครื่องคํ้าจุนชีวิต เครื่องหล่อเลี้ยงชีวิต (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554) 
  มโนทัศน์อาหาร หมายถึง ความคิดท่ีเกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือ
คุณสมบัติของอาหาร 
  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์อาหาร” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็นถึงผู้
บอกภาษาต้องการถ่ายทอดความคิดและความรู้สึกจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์จึงโยงความสัมพันธ์
ระหว่างสภาพของอาหารไปยังสภาพของสัตว์และมีการใช้ภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสภาพของ
อาหารที่บูดเน่า มีกลิ่นหอม หรือประเภทของอาหารต่าง ๆ เช่น อาหารคาว อาหารหวาน อาหารเค็ม 
ซึ่งสิ่งที่กล่าวมาข้างต้นเกี่ยวกับมโนทัศน์อาหารที่ปรากฏจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่น
เหนือจะเห็นได้ว่า ผู้บอกภาษานำเอาประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับสภาพของอาหารมาใช้เป็นอุปลักษณ์
แสดงคำเรียกชื่อสัตว์ โดยการนำเอาสภาพของอาหารที่มีการเปลี่ยนแปลงจากอาหารที่เสีย บูดเน่า 
หรืออาหารที่มีกลิ่นหอมไปจนถึงประเภทของอาหารต่าง ๆ ซึ่งสัมพันธ์กับคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทย
ถิ่นเหนือได้เป็นอย่างด ี
 1.6 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นความเชื่อ 
       ความเชื่อ หมายถึง เห็นตามด้วย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
  มโนทัศน์ความเชื่อ หมายถึง ความคิดที่เกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือ
คุณสมบัติของความเชื่อต่าง ๆ  สิ่งเหนือความเป็นจริงตามธรรมชาติ 
       ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์ความเชื่อ” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็น
ถึงผู้บอกภาษาได้นำเอาประสบการณ์ในการเรียนรู้ทางสังคมและวัฒนธรรมที่อยู่ในสิ่งแวดล้อมมาช่วย
อธิบายทางความหมายกับสิ่งที่อยู่เหนือธรรมชาติ ความเป็นจริงและความเชื่อต่าง ๆ ที่มีในสมัยบรรพ
บุรุษแล้วถูกถ่ายทอดสู่รุ่นลูกรุ่นหลาน เพ่ือให้เกิดความรู้ความเข้าใจต่อการใช้ภาษามากขึ้น  มโนทัศน์
ความเชื่อถือว่าเป็นประสบการณ์พ้ืนฐานที่ผู้บอกภาษาคุ้นเคยและด้วยความความเชื่อจากคนใน
ครอบครัวจึงเป็นนับเป็นต้นกำเนิดของมโนทัศน์ความเชื่อ ดังนั้น เมื่อเรียกคำเรียกชื่อสัตว์จึงมีการโยง
ความสัมพันธ์ระหว่าง ความเชื่อ กับ สัตว์ เพ่ือนำมาใช้ในการอธิบายและสร้างความเข้าใจทางภาษาให้
ชัดเจนยิ่งขึ้น  
 1.7 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นธรรมชาติ  
       ธรรมชาติ หมายถึง สิ่งที่เกิดมีและเป็นอยู่ตามธรรมดาของสิ่งนั้น ๆ ภาพภูมิประเทศ 
ที่เป็นไปเองโดยมิได้ปรุงแต่ง เช่น ฝนตก ฟ้าร้อง เป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
  มโนทัศน์ธรรมชาติ หมายถึง ความคิดที่เกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือ
คุณสมบัติของปรากฏการณ์ธรรมชาติ 
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  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์ธรรมชาติ” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็น
ธรรมชาติและแสดงสภาพความเป็นธรรมชาติ เช่น  ดิน น้ำ ลมและไฟ เพ่ือแสดงถึงคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือที่มีลักษณะการเปลี่ยนแปลงสภาพของธรรมชาติ ความร้อนที่เกิดจากการโดนสัตว์
กัด ต่อย หรือลักษณะคุณสมบัติของสัตว์ เช่น รูปร่างลักษณะของสัตว์ที่มีลักษณะเป็นธรรมชาติ โดยที่
ผู้บอกภาษาได้นำเอาประสบการณ์ที่คุ้นเคย เช่น ไฟ ซึ่งมีอุณหภูมิที่ร้อน และคุณสมบัติของไฟคือ
อุณหภูมิที่ร้อน ดังนั้น ผู้บอกภาษาจึงนำเอาประสบการณ์ที่เกี่ยวข้องกับอุณหภูมิที่ร้อนมาใช้แสดงคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือด้วยภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ เพ่ือสร้างความเข้าใจในการสื่อสารและ
อธิบายคำเรียกชื่อสัตว์อย่างเป็นรูปธรรม  
 1.8 คำเรียกชื่อสัตว์เป็นโรค 
  โรค หมายถึง ภาวะที่ ร่างกายทำงานได้ไม่ เป็นปรกติเนื่องจากเชื้อโรคเป็นต้น
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
  มโนทัศน์โรค หมายถึง ความคิดที่เกี่ยวข้องหรือสัมพันธ์กับคุณลักษณะหรือคุณสมบัติ
ของโรค 
  ผลการวิเคราะห์พบว่า “อุปลักษณ์โรค” กับ “คำเรียกชื่อสัตว์” สะท้อนให้เห็นถึง
อวัยวะร่างกายเกิดการเปลี่ยนแปลง หรือได้รับอันตราย เจ็บป่วย ไม่สบาย จึงมีการถ่ายโยง
ความหมายที่แสดงถึงอาการหรือโรคที่ได้รับ และผู้บอกภาษาต้องการถ่ายทอดความคิดและความรู้สึก
จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ จึงโยงความสัมพันธ์ระหว่างส่วนของร่างกายกับอาการของโรคไปยังอาการ
หรือลักษณะของสัตว์และเลือกใช้ภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับโรคเพ่ือแสดงถึงลักษณะของสัตว์ 
เพราะฉะนั้นจึงสามารถทำให้เห็นว่าคำเรียกชื่อสัตว์กับโรคสอดคล้องและสัมพันธ์กันอันแสดงให้เห็น
มโนทัศน์ของผู้บอกภาษาว่าคำเรียกชื่อสัตว์เป็นอุปลักษณ์โรค 
  สรุป มโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ สามารถสรุป
มโนทัศน์อุปลักษณ์ได้ดังแผนภูมิที่ 1 ดังนี้ 
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ภาพ 4 แสดงมโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย 

 
  ผลที่ได้จากการวิเคราะห์พบว่าผู้บอกภาษามีมโนทัศน์ที่สะท้อนในการเรียกชื่อคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย ทั้งสิ้น 8 อุปลักษณ์ ซึ่งมโนทัศน์ทั้งหมดที่สะท้อน
จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือนี้มาจากประสบการณ์ทางร่างกาย ประสบการณ์จาก
การรับรู้สัมผัส ประสบการณ์จากสภาพแวดล้อมธรรมชาติ ตลอดจนประสบการณ์จากการเรียนรู้ทาง
สังคม วัฒนธรรม ความเชื่อ ค่านิยม ถิ่นที่อยู่อาศัยของผู้บอกภาษา ซึ่งมโนทัศน์นี้เป็นความคิดที่อยู่ใน
ใจ ความรู้สึกนึกคิด การนึกคิด โดยหนึ่งมโนทัศน์จะมีเพียงหนึ่งเดียวเท่านั้น แต่หนึ่งมโนทัศน์อาจจะ
ประกอบไปด้วยหลาย ๆ เหตุการณ์ หลาย ๆ คำ หรือหลาย ๆ ปริบท ที่สำคัญมโนทัศน์เป็นเพียง
แผนภูมิภาพ หรือท่ีเรียกว่า Image schemes เท่านั้นไม่ได้เป็นภาคท่ีปรากฏอย่างชัดเจน โดยที่มนุษย์
เราสามารถที่จะเข้าใจมโนทัศน์นั้น ๆ ได้ เช่น มโนทัศน์ที่สะท้อนอุปลักษณ์อวัยวะ มนุษย์จะมีแผนภูมิ

มโนทัศน์ท่ีสะท้อน
จากการใช้คํา
เรียกชื่อสัตว์ใน

ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
จังหวัดเชียงราย

อุปลักษณ์
อวัยวะ

อุปลักษณ์พืช

อุปลักษณ์การ
เคลื่อนไหว

อุปลักษณ์
สิ่งของ

อุปลักษณ์
อาหาร

อุปลักษณ์
ความเชื่อ

อุปลักษณ์
ธรรมชาติ

อุปลักษณ์โรค
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ภาพอยู่ข้างในจิตใจ ซึ่งแผนภูมิภาพนี้จะไม่เฉพาะเจาะจงว่าเป็นภาพในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง แต่
เป็นแผนภูมิภาพที่เกิดขึ้นในใจที่ผู้บอกภาษาสามารถเข้าใจได ้
  จากการศึกษาวิจัยข้างต้นสรุปได้ว่ามโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงรายมีอุปลักษณ์ดังต่อไปนี้ คืออุปลักษณ์อวัยวะ อุปลักษณ์พืช         
อุปลักษณ์การเคลื่อนไหว อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์ความเชื่อ อุปลักษณ์ธรรมชาติ 
และอุปลักษณ์โรค และนอกจากนั้นแล้วยังมีการจัดจำแนกมโนทัศน์ที่นอกเหนือไปจากการจัดแบบที่
มองเป็นอุปลักษณ์ก็คือการจัดจำแนกสัตว์แบบพ้ืนบ้าน (Folk Taxonomy)  คือการจัดจำแนก
หมวดหมู่สัตว์แบบพ้ืนบ้านที่มองความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในมโนทัศน์ที่แตกต่างกันออกไปและ
ยังเป็นวิธีการที่สำคัญของการจัดจำแนกสัตว์แบบพ้ืนบ้าน ซึ่งการวิจัยนี้จะกล่าวถึงการจัดจำแนกสัตว์
แบบพ้ืนบ้าน ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
2. การจัดจำแนกสัตว์แบบพื้นบ้าน (Folk Taxonomy)  
 ผลการวิจัยคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน ดังกล่าวนี้
สะท้อนให้เห็นถึงระบบการจำแนกและจัดหมวดหมู่สัตว์แบบอนุกรมวิธานพ้ืนบ้านไทย (Folk 
Taxonomy) ซึ่งมีความซับซ้อนแสดงให้เห็นได้ถึงความสามารถในการแยกแยะความแตกต่างระหว่าง
สรรพสิ่งและเหตุการณ์ที่แวดล้อมอย่างเป็นเหตุเป็นผล มีระบบเป็นขั้นตอน  
 การศึกษาวิจัยคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือได้จัดจำแนกหมวดหมู่สัตว์แบบพ้ืนบ้าน
ตามโครงสร้างภาษาของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย และพบว่ามีการสื่อ
ความหมายที่สะท้อนให้เห็นถึงระบบการจำแนกและจัดจำพวกสัตว์แบบอนุกรมวิธานพ้ืนบ้านไทย 
แบ่งตามคำขึ้นต้นของคำเรียกชื่อสัตว์ 4 ประเภท คือ จั๊ก แมง ตั๋ว และอ่ี/อี  ซึ่งแบ่งตามโครงสร้างคำ
ขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ ได้ 2 ประเภท คือ แบ่งตาม คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์สัตว์ และ คำขึ้นต้น + ชื่อ
พันธุ์ + ส่วนขยาย ซึ่ง ส่วนขยาย ได้แก่ สี รูปร่าง กริยาอาการ พฤติกรรม ลวดลาย เพศ ฯลฯ ของคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ดังรายละเอียดนี้ 
 2.1 สัตว์หมวดหมู่ “จั๊ก” คำว่า “จั๊ก” มาจากคำว่า “จักร” หมายถึงรูปเป็นวงกลมและมี
แฉก ๆ โดยรอบ สิ่งที่มีลักษณะเป็นวงกลมอย่างล้อรถ สิ่งที่มีรูปเป็นวงกลมมีฟันเฟืองหมุนด้วย
พลังงานต่าง ๆ เช่น จักรนาฬิกา เรียกเครื่องกลบางชนิด เช่น เครื่องจักร รถจักร เรียกเครื่องเย็บผ้าที่
ใช้เดินด้วยพลังงานหรือใช้เท้าถีบหรือใช้มือ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) “จั๊ก” ยังเป็นคำที่สะท้อนให้
เห็นถึงมโนทัศน์จากการใช้ภาษาของผู้บอกภาษาว่าหมายถึงระบบกลไก การทำงาน การเคลื่อนที่ด้วย
ความเร็วของสัตว์ ซึ่งปรากฏคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ คือ  เช่น จั๊กก่า จั๊กกะเหร่อ จั๊กแต๋น จั๊กปอม จั๊ก
ฝาด จั๊กมัก ฯลฯ โดยอธิบายโครงสร้างส่วนประกอบของคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ คำว่า “จั๊ก” ดังนี้ 
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  2.1.1 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ 
     จั๊ก + ก่า (กิ้งก่า)  
    จั๊ก + กะเหร่อ (จิ้งเหลน)  
    จั๊ก + แต๋น (ตั๊กแตน)  
    จั๊ก + ปอม (กระปอม)  
    จั๊ก + ฝาด (กระแต)  
    จั๊ก + มัก (แมลงวันหัวเขียวปีกแข็ง) เป็นต้น 
  2.1.2 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ + ส่วนขยาย 
    จั๊ก + โกม +เขียว (แมลงทับปีกแข็ง)   
    จั๊ก + สี + ข้าว (นกเปลือกไม้)   
    จั๊ก + ขี ้+ หอม (แมลงเต่าทอง) เป็นต้น 
 2.2 สัตว์หมวดหมู่ “แมง” หมายถึงสัตว์ที่ไม่มีกระดูกสันหลัง เมื่อเจริญเติบโตเต็มที่มี
ร่างกายแบ่งเป็น 2 ส่วน คือ ส่วนหัวเชื่อมอก และส่วนท้อง มีขา 8 หรือ 10 ขา ไม่มีหนวด ไม่มีปีก 
เช่น แมงมุม แมงดาทะเล แมงป่อง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) “แมง” ยังเป็นคำที่สะท้อนให้เห็นถึง
มโนทัศน์จากการใช้ภาษาของผู้บอกภาษาว่านอกจากจะใช้เรียกชื่อสัตว์ไม่มีกระดูกสันหลังแล้ว  
คำว่า “แมง” ยังรวมไปถึงสัตว์บก สัตว์มีปีกทุกชนิด โดยอธิบายโครงสร้างส่วนประกอบของคำขึ้นต้น
คำเรียกชื่อสัตว์ คำว่า “แมง” ดังนี้ 
  2.2.1 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ 
    แมง + บุ้ง (หนอนบุ้ง) 
    แมง + ขบ (ปลวก)  
    แมง + เวา (แมงป่อง)  
    แมง + บ้า (แมลงดา)  
    แมง + หมุน (แมลงสามง่าม)  
    แมง + เมา (แมงมุมยักษ์ดำ) เป็นต้น 
  2.2.2 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ + ส่วนขยาย 
    แมง + หาง + ปุ๊ (กระรอก)  
    แมง + กุ้น + จี้ (ด้วงก้นกระดก)  
    แมง + ขี ้+ หาว (แมลงหวี่)  
    แมง + ต้อง + ป่อง (แมงป่องช้าง)  
    แมง + เฮือน + ไฟ (แมลงวันหัวหนา) เป็นต้น 
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 2.3 สัตว์หมวดหมู่ “ตั๋ว” มาจากคำว่า “ตัว” หมายถึง รูป ตน ตนเอง คำใช้เรียกแทนคน 
สัตว์ และสิ่งของบางอย่าง ลักษณนามใช้เรียกสัตว์และสิ่งของบางอย่าง  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
“ตั๋ว” ยังเป็นคำที่สะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์จากการใช้ภาษาของผู้บอกภาษาว่าหมายถึงการเรียกชื่อ
สัตว์บก สัตว์เลื้อยคลาน สัตว์ไม่มีกระดูกสันหลังแล้ว คำว่า “ตั๋ว” ยังหมายถึงขนาดใหญ่ที่มาจากคำว่า 
“โต” โดยอธิบายโครงสร้างส่วนประกอบของคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ คำว่า “ตั๋ว” ดังนี้ 
  2.3.1 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ 
    ตั๋ว + ชัย (แมลงทับปีกอ่อน)  
    ต๋ัว + หอม (แมลงทับ) เป็นต้น 
  2.3.2 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ + ส่วนขยาย 
    ต๋ัว + ฟ้า + ฟัน (แมลงปอปีกแข็ง)  
    ต๋ัว + ใย + ผ้า (ตัวไหม)  
    ต๋ัว + ผ้า + จี่ (ตัวไรไก่)   
    ต๋ัว + บ่าเลอะ + บ่าเก๋อ (แมงมันเพ้อตัวเมีย)  
    ต๋ัว + ลาย + ขึมมึม (งูลายเสือ)  
    ต๋ัว + บ่า + ฝาด (ตัวหนอนดิน) เป็นต้น 
 2.4 สัตว์หมวดหมู่ “อ่ี/อี” คำว่า “อ่ี หรือ อี” หมายถึง คำประกอบคำอ่ืนบอกให้รู้ว่าเป็น
เพศหญิงหรือสัตว์ตัวเมีย เช่น อีสาว อีเหมียว คำประกอบหน้าชื่อผู้หญิงที่มีฐานะตํ่ากว่า คำใช้
ประกอบหน้าชื่อผู้หญิงแสดงความดูหมิ่นเหยียดหยาม คำประกอบคำบางคำที่ผู้ใหญ่ใช้เรียกเด็กผู้หญิง
หรือผู้หญิงที่อายุน้อยกว่ามากด้วยความเอ็นดูหรือสนิทสนมเป็นกันเอง เช่น อีหนู คำประกอบหน้าคำ
บางคำเพ่ือเน้น คำประกอบหน้าคำบางคำเพ่ือเน้นในเชิงบริภาษ เช่น อีบ้า อีงั่ง อีควาย คำใช้แทนสิ่งที่
กล่าวถึงและเป็นที่เข้าใจกัน คำนำหน้าชื่อผู้หญิงสามัญชนทั่วไป คำประกอบหน้าชื่อการเล่นบางอย่าง 
เช่น อีตัก อีขีดอีเขียน คำประกอบหน้าชื่อท่าในการเล่นบางอย่าง เช่น อีงุ้ม อีเข่า ในการเล่นสะบ้า  
อีรวบ อีกาเข้ารัง ในการเล่นหมากเก็บ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) “อ่ี/อี” ยังเป็นคำที่สะท้อนให้เห็น
ถึงมโนทัศน์จากการใช้ภาษาของผู้บอกภาษาว่าหมายถึงการเรียกชื่อสัตว์บก สัตว์เลื้อยคลาน สัตว์ไม่มี
กระดูกสันหลังแล้วเช่นเดียวกับประเภทของ ตั๋ว และยังรวมไปถึงการมองว่าสัตว์ที่ขึ้นต้นด้วย “อ่ี/อี” 
นั้นไม่ใช่แค่เพศเมียอย่างเดียว แต่สามารถเป็นเพศผู้หรือไม่มีเพศก็ได้ โดยอธิบายโครงสร้าง
ส่วนประกอบของคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ คำว่า “อ่ี/อี” ดังนี้ 
  2.4.1 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ 
    อี + ห้อย (ด้วงเต่าลาย)  
    อ่ี + บี ้แมลงปอ)  
    อี + ก๊อบ (นกเงือก) เป็นต้น 
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  2.4.2 คำขึ้นต้น + ชื่อพันธุ์ + ส่วนขยาย 
    อี + สุ่น + ผ้า (ดักแด้)  
    อี + ออน + ซอน (นกยูง)  
    อี + เหลี่ยม + พ้อย (กระรอก)  
    อี + หน้า + พ้อย (พังพอน) เป็นต้น 
  จากการจัดจำแนกหมวดหมู่ตามโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ สามารถแสดงให้
เห็นได้ด้วยภาพ 4 ดังนี้ 
 

 
ภาพ 5 แสดงการจำแนกหมวดหมู่โครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกช่ือสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 

 
  การจัดจำแนกหมวดหมู่สัตว์แบบพื้นบ้าน ที่แสดงโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือ ทั้ง 4 คำ คือ จั๊ก แมง ตั๋ว และอ่ี/อ ีพบว่าคำขึ้นต้น คำว่า “แมง” ปรากฏมากที่สุด
ร้อยละ 58 รองลงมาคือคำว่า “อ่ี/อี”  ร้อยละ 23  คำว่า “จั๊ก” ร้อยละ 10 และคำว่า “ตั๋ว” ร้อยละ 
9 ตามลำดับ ซึ่งแสดงในแผนภูมิ 2 ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
 

จั๊ก แมง ต๋ัว อี่/อี ช่ือพันธุ์สัตว์ ส่วนขยาย
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ภาพ 6 แสดงความถี่การปรากฏการใช้คำขึ้นต้นของคำเรียกช่ือสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 
  การวิเคราะห์การจัดจำแนกสัตว์แบบพ้ืนบ้านไทย พบว่ามีการใช้คำขึ้นต้นคำเรียกชื่อ
สัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย จำนวน 4 คำ ได้แก่ คำว่า “จั๊ก” “แมง” “ตั๋ว” และ  
“อ่ี/อี”  โดยมีโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ คำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ + ชื่อ
พันธุ์สัตว์ และ คำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ + ชื่อพันธุ์สัตว์ + ส่วนขยาย ซึ่งการอธิบายของส่วนขยาย
สามารถแสดงถึง สี รูปร่าง ลักษณะ กริยา พฤติกรรม ลวดลาย ฯลฯ ที่ให้เห็นถึงโครงสร้างในการจัด
จำแนกหมวดหมู่ของคำเรียกชื่อสัตว์แบบพ้ืนบ้านไทยได้อย่างชัดเจนขึ้น และการจัดจำแนกสัตว์ เป็น
เรื่องที่สามารถอธิบายถึงเรื่องการนำความหมายหรือลักษณะบางประการที่มีร่วมกันมาอธิบาย รวมถึง
การเรียกชื่อก็เช่นเดียวกันที่อธิบายได้ว่า การเรียกชื่อสัตว์โดยอ้างอิงกับคุณสมบัติเฉพาะของสิ่งใหม่ที่มี
ร่วมกันกับสิ่งที่มีอยู่ ดังผลการศึกษาที่กล่าวข้างต้น 

แมง
58%อี/่อี

23%

จั๊ก 10%

ต๋ัว9%



 

 

บทที่  6 
 

บทสรุป 
 
 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายและศึกษามโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือนั้น ซึ่งผลการศึกษาพบประเภททางความหมาย 4 ประเภทหลัก ได้แก่ ความหมาย
ชื่อเฉพาะ ความหมายเชิงนามนัย ความหมายเชิงอุปลักษณ์และความหมายผสม ดังสรุปภาพรวมได้
ดังต่อไปนี้ 
 
สรุปผลการวิจัย 
 ประเภททางความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายตาม
แนวอรรถศาสตร์ปริชาน  
 1. ผลการศึกษาพบอัตราการปรากฏประเภทความหมายชื่อเฉพาะมากที่สุด ร้อยละ 49.00  
 2. ผลการศึกษาพบอัตราการปรากฏความหมายเชิงนามนัย ร้อยละ 30.50 ซึ่งแสดง
คุณสมบัติด้านต่าง ๆ จำนวน 17 ด้าน จากมากท่ีสุดไปหาน้อย คือ 
  2.1 กริยาอาการและพฤติกรรม คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะ
อาการ พฤติกรรมของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 12 คำ คิดเป็นร้อยละ 
19.70 
  2.2 รสชาติ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะรสของสัตว์แต่ละชนิดที่
พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 7 คำ คิดเป็นร้อยละ 11.50 
  2.3 สี คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะสีของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและ
นำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 6 คำ คิดเป็นร้อยละ 9.85 
  2.4 สถานที่ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะสถานที่ของสัตว์แต่ละ
ชนิดที่พบและมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 5 คำ คิดเปน็ร้อยละ 8.21 
   2.5 สภาพผิว คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะสภาพผิวของสัตว์แต่ละ
ชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 4 คำ คิดเป็นร้อยละ 6.55 
      2.6 ลวดลาย คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะลวดลายของสัตว์แต่ละ
ชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 4 คำ คิดเป็นร้อยละ 6.55 
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      2.7 การแข่งขัน คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะการแข่งขันของสัตว์
แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 4 คำ คิดเป็นร้อยละ 6.55 
      2.8 ความหลงใหล คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะความหลงใหล 
พิสมัย ความเสน่หาแต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 3 คำ คิดเป็นร้อยละ 4.92 
      2.9 จำนวน คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะจำนวนที่เกี่ยวกับสัตว์แต่
ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 3 คำ คิดเป็นร้อยละ 4.92 
      2.10 กลิ่น คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะกลิ่นของสัตว์แต่ละชนิดที่
พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 3 คำ คิดเป็นร้อยละ 4.92 
   2.11 เพศสภาพ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะเพศสภาพของสัตว์
แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 2 คำ คิดเป็นร้อยละ 3.27 
      2.12 ความกลัว คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะความกลัวของสัตว์
แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 2 คำ คิดเป็นร้อยละ 3.27 
      2.13 เสียง คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะเสียงของสัตว์แต่ละชนิดที่
พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 2 คำ คิดเป็นร้อยละ 3.27 
      2.14 น้ำหนัก คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะน้ำหนัก ความหนัก-เบา
ขนาดของสัตว์แต่ละชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 1 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.63 
     2.15 รูปทรง คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะรูปทรงของสัตว์แต่ละ
ชนิดที่พบและนำมาใช้เรียกสัตว์ จำนวน 1 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.63 
     2.16 อุณภูมิ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะประเภทของ
ปรากฏการณ์ธรรมชาติ จำนวน 1 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.63 
  2.17 วัย คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งเกี่ยวกับวัยของสัตว์ จำนวน 1 
คำ คิดเป็นร้อยละ 1.63 
 3. ผลการศึกษาพบอัตราการปรากฏความหมายเชิงอุปลักษณ์ ร้อยละ 18.50 ซึ่งแสดง
คุณสมบัติด้านต่าง ๆ จำนวน 5 ด้าน จากมากท่ีสุดไปหาน้อย คือ 
  3.1 สิ่งของ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะที่คล้ายกับวัตถุ
สิ่งของวัตถุสิ่งของ จำนวน 24 คำ คิดเป็นร้อยละ 64.87 
  3.2 โรค คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามลักษณะโรคของสัตว์ จำนวน 8 คำ 
คิดเป็นร้อยละ 21.63 
  3.3 พฤติกรรมกิริยาอาการของคนหรือสัตว์ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ
จำนวนหนึ่งตามลักษณะประเภทของพฤติกรรม กิริยาอาการของคนหรือสัตว์ จำนวน 2 คำ คิดเป็น
ร้อยละ 5.40 
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  3.4. พืช คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่งตามลักษณะประเภทของพืช 
จำนวน 2 คำ คิดเป็นร้อยละ 5.40 
  3.5 ภูตผี สิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจำนวนหนึ่ง
ตามลักษณะประเภทของภูตผีสิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ จำนวน 1 คำ คิดเป็นร้อยละ 2.70 
 4. ผลการศึกษาพบอัตราการปรากฏความหมายผสมน้อยที่สุด จำนวน 4 คำ คิดเป็น 
ร้อยละ 2.00  
 มโนทัศน์ที่สะท้อนจากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงรายตาม
แนวอรรถศาสตร์ปริชาน 
 ผลการศึกษาพบ ระบบมโนทัศน์ที่สะท้อนการใช้ภาษาในรูปความหมายอุปลักษณ์ของคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย คือ 1) คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอวัยวะ 2) คำเรียกชื่อ
สัตว์เป็นพืช 3) คำเรียกชื่อสัตว์เป็นการเคลื่อนไหว 4) คำเรียกชื่อสัตว์เป็นสิ่งของ 5) คำเรียกชื่อสัตว์
เป็นอาหาร 6) คำเรียกชื่อสัตว์เป็นความเชื่อ 7) คำเรียกชื่อสัตว์เป็นธรรมชาติและ 8) คำเรียกชื่อสัตว์
เป็นโรค 
 1. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอวัยวะ เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับอวัยวะมาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึงคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ซึ่งพบว่ามี
ทั้งการใช้รูปภาษาของสิ่งที่นำมาเปรียบที่เหมือนกัน การใช้สิ่งที่นำมาเปรียบที่เหมือนกันบางประการ 
และการใช้สิ่งที่นำมาเปรียบแตกต่างกัน เช่น เท้า ท้ายทอย หัวเข่า ตา คอ ปาก ไหล่ เป็นต้น 
ความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์มาเปรียบเทียบกับอวัยวะเพ่ือสื่อความหมายถึงสัตว์ชนิดนั้น  
ให้มองเห็นเป็นภาพลักษณ์ที่ปรากฏตามความคิดของตนเอง 
 2. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นพืช เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้อง
กับพืชหรือต้นไม้ มาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึงคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ซึ่งพบการใช้
รูปภาษาของสิ่งที่นำมาเปรียบ ยกตัวอย่างเช่น คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ใช้ประเภทของ
พืชมาเป็นแบบอย่างทางความหมายเชิงอุปลักษณ์ เช่น ถั่ว เห็ด มะพร้าว มะนาว มะกรูด เป็นต้น  
เพ่ือสื่อความหมายที่มีการผลิบานเหมือนดอกไม้ โดยการนำการผลิดอกออกผลของต้นไม้มาเปรียบกับ
ลักษณะขนาดและการเกิดของสัตว์ที่กำลังเข้าสู่ช่วงเจริญเติบโต 
 3. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นการเคลื่อนไหว เป็นอุปลักษณ์ที่ เกิดจากการนำรูปภาษาที่มี
ความหมายเกี่ยวข้องกับสิ่งที่แสดงอาการการเคลื่อนที่ พฤติกรรมการเคลื่อนไหวต่าง ๆ ทั้งของคนและ
สัตว์มาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึงคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือพบการใช้สิ่งที่นำมาเปรียบ 
ยกตัวอย่าง คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ใช้ตามลักษณะประเภทของการเคลื่อนไหวที่พบ
เห็นและนำมาเป็นแบบอย่างทางความหมายเชิงอุปลักษณ์ เช่น เดิน นอน เป็นต้น เพ่ือสื่อความ
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หมายถึงสิ่งที่เคลื่อนไหวต่าง ๆ กับลักษณะการกระทำของมนุษย์ที่ผู้ใช้ภาษามองว่าเป็นภาพลักษณ์ที่
สะท้อนการเต้นรำ การแสดง หรือการเคลื่อนย้ายเพื่อเอาตัวรอด 
 4. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นสิ่งของ เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับสิ่งของต่าง ๆ มาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึงคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
ซึ่งพบการใช้รูปภาษาของสิ่งที่นำมาเปรียบที่ใช้ตามลักษณะที่คล้ายกับวัตถุสิ่งของเช่น ผ้า โต๊ะ ทอง 
ธนู หม้อ กาน้ำ กำไล แว่นตา ร่ม กระดุม ไม้แขวนเสื้อ เครื่องคิดเลข พัดลม ไม้จิ้มฟัน เป็นต้น เพ่ือสื่อ
ความหมายถึงสิ่งของที่มีอยู่และใช้ในชีวิตประจำวันที่แสดงถึงสิ่งที่ปรากฏในมุมมองของผู้ใช้ภาษาที่มี
ต่อคำเรียกชื่อสัตว์นั้น ๆ  
 5. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นอาหาร เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับกลิ่น รสชาติ และลักษณะต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับอาหารมาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึง คำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ในอุปลักษณ์อาหารพบเพียงรูปภาษาของสิ่งที่นำมาเปรียบ 
ยกตัวอย่าง คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ใช้ตามลักษณะประเภทของอาหารและรสชาติ
อาหารและนำมาเป็นแบบอย่างทางความหมายเชิงอุปลักษณ์ เช่น ไข่ เค็ม ขม ข้าวเหนียว ต้นหอม 
เป็นต้น เพ่ือสื่อความหมายถึงสิ่งที่สามารถดม สัมผัสและรับประทานได้ มีหลายรสชาติ 
 6. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นความเชื่อ เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับสิ่งเหนือความเป็นจริงตามธรรมชาติและความเชื่อต่าง ๆ มาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึง
คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ พบการใช้สิ่งที่นำมาเปรียบ ยกตัวอย่าง อุปลักษณ์ประเภทภูตผี 
สิ่งที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ใช้ตามลักษณะประเภทของภูตผีสิ่ง
ที่จับต้องหรือสัมผัสไม่ได้ และนำมาเปรียบด้วยการใช้อุปลักษณ์ เช่น ผี กลิ่นเหม็น เป็นต้น เพ่ือสื่อ
ความหมายถึงมุมมองความคิด ความรู้สึกท่ีอยู่ภายใต้กรอบความคิดของวัฒนธรรมในท้องถิ่น 
 7. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นธรรมชาติ เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมาย
เกี่ยวข้องกับธรรมชาติหรือปรากฏการณ์ธรรมชาติ เช่น  ดิน น้ำ ลมและไฟ มาใช้กล่าวในเชิง
เปรียบเทียบถึงคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ พบการใช้สิ่งที่นำมาเปรียบ ยกตัวอย่าง 
ปรากฏการณ์ธรรมชาติที่นำมาใช้เป็นคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือที่ใช้ตามลักษณะประเภท
ของปรากฏการณ์ธรรมชาติและนำมาเป็นแบบอย่างทางความหมายเชิงอุปลักษณ์ เช่น ลม ไฟ หิน 
เป็นต้น เพ่ือสื่อความหมายสิ่งที่เกิดขึ้นจากธรรมชาติแล้วสะท้อนให้เห็นถึงความคิดการใช้ภาษาตาม
สถานการณ์การเกิดปรากฏการณ์ธรรมชาติต่อผู้ใช้ภาษา 
 8. คำเรียกชื่อสัตว์เป็นโรค เป็นอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวข้อง
กับลักษณะโรคต่าง ๆ หรืออาการไม่สบายมาใช้กล่าวในเชิงเปรียบเทียบถึงคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทย
ถิ่นเหนือสะท้อนให้เห็นถึงอวัยวะร่างกายเกิดการเปลี่ยนแปลง การเจ็บป่วย ร่างกายอ่อนแอไม่สบาย 
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เพ่ือแสดงถึงลักษณะของสัตว์ เพราะฉะนั้นจึงสามารถทำให้เห็นว่าคำเรียกชื่อสัตว์กับโรคสอดคล้อง
และสัมพันธ์กันอันแสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้บอกภาษาว่าคำเรียกชื่อสัตว์เป็นอุปลักษณ์โรค 
 นอกจากการจัดจำแนกสัตว์แบบพ้ืนบ้านไทยเป็นการแสดงโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อ
สัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ทั้ง 4 คำ คือ จั๊ก แมง ตั๋ว และอ่ี/อี พบว่าคำขึ้นต้น คำว่า “แมง” ปรากฏ
มากที่สุดร้อยละ 58 รองลงมาคือคำว่า “อ่ี/อี”  ร้อยละ 23  คำว่า “จั๊ก” ร้อยละ 10 และคำว่า “ตั๋ว” 
ร้อยละ 9 ตามลำดับ ซึ่งสะท้อนการวิเคราะห์มโนทัศน์จากการใช้คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
ด้วยการจัดจำแนกหมวดหมู่สัตว์แบบพ้ืนบ้าน ตามโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่น
เหนือ 4 คำ คือ จั๊ก แมง ตั๋ว และอ่ี/อี โดย แบ่งโครงสร้างคำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ ออกเป็น 2 กลุ่ม 
กลุ่มแรก คือ คำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ + ชื่อพันธุ์สัตว์ และกลุ่มที่สอง คือ คำขึ้นต้นคำเรียกชื่อสัตว์ + 
ชื่อพันธุ์สัตว์ + ส่วนขยาย ซึ่งในส่วนขยายสามารถอธิบายถึงลักษณะต่าง ๆ ของคำ เช่น สี รูปร่าง 
กริยาอาการ พฤติกรรม ลวดลาย เพศ ฯลฯ ของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ซึ่งพัฒนามา
จากแนวคิดของ อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2557) การจัดจำแนกหมวดหมู่แบบพ้ืนบ้านไทย 
 
อภิปรายผล 
 ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ข้อที่ 1 พบว่า ความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่น
เหนือ แบ่งประเภททางความหมายได้เป็น 4 ประเภทคือ ความหมายชื่อเฉพาะ ความหมายเชิงนาม
นัยความหมายเชิงอุปลักษณ์และความหมายผสม ซึ่งผลการวิจัยสอดคล้องกับงานวิจัยคำเรียกชื่อพืช
แบบพ้ืนบ้านไทยของ (Singnoi, 2014) ที่ปรากฏความหมายเชิงนามนัยมากกว่าความหมายเชิง 
อุปลักษณ์ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความหมายทั้งสองประเภทนี้สะท้อนถึงภูมิปัญญาระบบความคิดที่เกิด
จากความเชื่อ สังคม วัฒนธรรม การถ่ายทอดความคิดจากบรรพบุรุษเข้ามา นอกจากนี้ยังแสดงถึงคำ
เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ คำว่า จั๊ก ที่ ใช้เรียกจำพวกประเภทแมลงหรือสัตว์ที่มีปีก 
ไม่มีกระดูกสันหลังแล้ว เช่น จั๊กก่า (กิ้งก่า) จั๊กแตน (ตั๊กแตน) จั๊กกะเหร่อ (จิ้งเหลน) เป็นต้นแล้ว 
ยังเป็นการสื่อให้เห็นถึงระบบกลไก การทำงานของอุปกรณ์ที่ใช้ทำมาหากินที่ถูกพัฒนามาตั้งแต่บรรพ
บุรุษสู่รุ่นปัจจุบัน เช่น รถจักร เครื่องจักรกล หัวรถไถ เป็นต้น และยังพบว่า แมง ที่เป็นคำบ่งสัตว์ทุก
ชนิดที่มีกลิ่นฉุน ไม่ว่าจะขนาดรูปร่างเล็กหรือใหญ่ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยอัตลักษณ์ ภูมิปัญญา และ
การสืบสานภาษาชาติพันธุ์ไทใหญ่ภาคเหนือตอนล่างของ (Wongwattana, 2016) 
  ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ข้อที่ 2 พบว่า มโนทัศน์ในการใช้ภาษาของคำเรียกชื่อสัตว์ 
มีพัฒนาการมาจากความเชื่อ ภูมิปัญญา วิถีชีวิต ประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ โดย
ความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์นั้นเป็นความหมายที่อธิบายรูปภาษาที่แสดงถึงระบบความคิดที่มีต่อผู้
พูดภาษาไทยถิ่นเหนือ ซึ่งสะท้อนถึงความสัมพันธ์ระหว่างวิถีชีวิตและวัฒนธรรมกับสภาพทางสังคม 
กลุ่มความหมายเกี่ยวกับภาษาชาติพันธุ์ ลักษณะทางวัฒนธรรมในด้านความเป็นเอกลักษณ์และ 
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การทำนุบำรุงภาษาถิ่น ซึ่งผู้บอกภาษานั้นยังคงยึดหลักการคำสอนที่ส่งเสริมรูปแบบการคิดด้วย  
ภูมิปัญญา รวมถึงมโนทัศน์ที่สะท้อนออกมาสามารถนำไปเป็นแนวทางในการพัฒนาและส่งเสริมการ
เรียนการสอนให้ครู อาจารย์และผู้เรียนในโรงเรียนท้องถิ่นที่ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือในการสื่อสารเข้าใจ
ความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในด้านการเป็นแหล่งค้นคว้าและแหล่งอ้างอิงข้อมูลสำหรับการจัดทำ
คลังข้อมูลหรือสารานุกรมคำเรียกชื่อสัตว์นั้นได้เป็นอย่างดียิ่ง ทั้งนี้ผลการวิจัยได้สอดคล้องกับงานวิจัย
ภูมิปัญญาภาษาและการสืบสานภาษากลุ่มชาติพันธุ์ไทภาคเหนือตอนล่างกระบวนทัศน์ใหม่ใน
การศึกษาภาษาและวรรณกรรมท้องถิ่น อัตลักษณ์ ภูมิปัญญา และการสืบสานภาษาชาติพันธุ์ไทใหญ่
ภาคเหนือตอนล่าง (Wongwattana, 2018) ในด้านอัตลักษณ์และภูมิปัญญาภาษาชาติพันธุ์ 
ด้านการคงอยู่ของภาษาของตนเอง การธำรงและสืบสานภาษาของตนเองให้เป็นอัตลักษณ์ทาง
วัฒนธรรม การพัฒนาแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรมให้กับชุมชน และการกระตุ้นและส่งเสริม  
การเรียนรู้ภูมิปัญญาภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อย่างยั่งยืน เช่นการรวมพล รักสามัคคี  
เพ่ือสร้างความเข้าใจร่วมกัน กิจกรรมการชุมนุมทางประเพณีต่าง ๆ และสื่อออนไลน์ อีกทั้งยังเป็น  
การส่งเสริมการรณรงค์และเผยแพร่แนวทางการสร้างความร่วมมือกับชุมชนและสนับสนุนให้มี  
การศึกษาวิจัยทางด้านภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือยกย่องความเป็นเอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของ  
ภาษาชาติพันธุ์ต่อไป 
 และนอกจากนี้การศึกษาประเภททางความหมาย ความหมายชื่อเฉพาะ ความหมายเชิง
นามนัย ความหมายเชิงอุปลักษณ์และความหมายผสม ที่แบ่งเป็นความหมายอุปลักษณ์+นามนัย และ 
นามนัย+อุปลักษณ์ นั้นมีการปรากฏการใช้คำเรียก คำว่า “จั๊ก” “แมง” “ตั๋ว”และ“อ่ี/อี” ที่มีความ
แตกต่างในการบ่งทางความหมายของสัตว์ประเภทสัตว์มีปีก สัตว์ที่มีกระดูกสันหลังและสัตว์ไม่มี
กระดูกสันหลัง ที่มักแสดงถึงธรรมชาติ ความอุดมสมบูรณ์ของผู้บอกภาษาในพ้ืนที่มีการใช้คำและให้
ความหมายอย่างเข้าใจมากข้ึนด้วยระบบความคิด กระบวนการเชื่อมโยงระหว่างธรรมชาติ วัฒนธรรม
และประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษาอย่างลงตัวแล้ว งานวิจัยยังพบการใช้คำเรียกสัตว์ที่ขึ้นต้นด้วย  
จั๊ก แมง ตั๋ว และอ่ี/อี ที่สะท้อนมุมมองของผู้บอกภาษาได้อย่างเข้าใจเพ่ิมมากขึ้น อภิปรายได้ดังนี้ 
 คำว่า “จั๊ก” นอกจากจะเป็นคำเรียกชื่อสัตว์ที่ใช้เรียกประเภทแมลง หรือสัตว์ที่มีปีกไม่มี
กระดูกสันหลังแล้ว เช่น จั๊กก่า (ก้ิงก่า) จั๊กแตน (ตั๊กแตน) จั๊กกะเหร่อ (จิ้งเหลน) การศึกษาวิจัยพบว่า 
จั๊ก ยังเป็นคำบ่งไวยากรณ์ กล่าวคือ จั๊ก ซึ่งมากจากคำว่า “จักร” คำบ่งกริยาที่ให้ความหมายถึงระบบ
กลไก การทำงานของเครื่องจักร กลไกการทำงานของเครื่องกลต่าง ๆ และเป็นคำบ่งนามสิ่งของหรือ
อุปกรณ์ เช่น รถจักร เครื่องจักรกล หัวรถไถ เป็นต้น อีกทั้งคำนี้ยังเป็นคำบอกคุณลักษณะของความ
เรียบร้อย เป็นแบบแผน มีระบบระเบียบ การจัดการที่ดี เป็นต้น และเมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยเรื่อง
งานวิจัยอัตลักษณ์ ภูมิปัญญา และการสืบสานภาษาชาติพันธุ์ไทใหญ่ภาคเหนือตอนล่างของอัญชลี 
สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2561, น. 146-154) ในหัวข้อการกลายเป็นคำไวยากรณ์ในคำประสมที่มี
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ขั้นตอนการเปลี่ยนแปลงหมวดหมู่จากหมวดหมู่คำนามไปสู่หน่วยคำไวยากรณ์ต่าง ๆ ได้แก่ คำบ่งกลุ่ม
นาม และคำบ่งกริยา คำว่า จั๊ก เป็นคำบ่งกริยาและคำบ่งนาม หมายถึงการประสมคำในภาษาไทยถิ่น
เหนือที่แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างคำหลักและส่วนขยาย เช่นคำว่า จั๊กก่า (กิ้งก่า) 
จั๊กข้ีหอม (แมลงเต่าทอง) เป็นต้น 
 คำว่า “แมง” เป็นคำบ่งสัตว์ทุกชนิดที่มีกลิ่นฉุน ไม่ว่าจะขนาดรูปร่างเล็กหรือใหญ่  
ซึ่งแตกต่างกับงานวิจัยอัตลักษณ์ ภูมิปัญญา และการสืบสานภาษาชาติพันธุ์ไทใหญ่ภาคเหนือตอนล่าง
ของอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2561, น. 147-148) ที่กล่าวถึงการกลายเป็นคำไวยากรณ์ของคำว่า 
แมง จากคำนามเป็นคำบ่ งกลุ่มนาม และขยายหมวดหมู่ ไปบ่ งสัตว์ประเภท อ่ืน  ๆ ได้แก่  
คำบ่งสัตว์ไม่มีกระดูกสันหลังและคำบ่งสัตว์เลื้อยคลาน แต่การศึกษาการวิจัยนี้ พบคำว่า แมง ยังเป็น
คำบ่งถึงสิ่งไม่มีชีวิต เช่น วัตถุสิ่งของต่าง ๆ และอีกทั้งความหมายของคำว่า แมง ยังหมายถึงความ
สวยงามและความอ่อนโยนของสัตว์ รวมถึงกลิ่นของสัตว์ ซึ่งสามารถอธิบายได้ว่า แมง เป็นคำบ่งกลิ่น 
เช่น แมงตั๋วเหม็น (แมงกระแท้) และบ่งสิ่งของ เช่น แมงแหลมอีหม้อ (มดดำ) ที่ผู้บอกภาษาสะท้อนให้
เห็นความคิดที่เกิดจากสภาพแวดล้อม ธรรมชาติที่อาศัยอยู่  
 คำว่า “ตั๋ว” (ตัว) นอกจากจะเป็นคำเรียกชื่อที่ใช้เรียกลักษณะของสัตว์แล้ว การวิจัยนี้ยัง
พบว่าคำว่า ตั๋วหรือตัว ยังเป็นคำที่แสดงถึงความกล้าหาญ และความเชื่อที่ว่าวิญญาณของบรรพบุรุษ
ลงมาเกิดเป็นสัตว์ชนิดนั้น เช่น ตั๋วชัย (แมลงทับ) ซึ่งอธิบายได้ว่ามีความเกี่ยวข้องกับความเชื่อและ
วัฒนธรรมของคนที่อยู่ในพ้ืนที่ที่สะท้อนถึงความคิดและวิถีชีวิตที่ถ่ายทอดมาตั้งแต่ดั้งเดิม นอกจากนี้
คำว่า ตั๋ว (ตัว) ผู้บอกภาษายังให้ความหมายถึง สิ่งของมีค่า การเก็บรักษา ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการ
ดำรงชีวิตที่ไม่ประมาทและการรักษาชีวิตไว้ให้ยืนยาว แสดงถึงความหมายทางมโนทัศน์ที่มีความ
ซับซ้อน เป็นนามธรรม มีระบบความคิดเชิงเปรียบเทียบ เพ่ืออธิบายความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือได้อย่างเข้าใจง่ายด้วยความคิดเชิงเปรียบเทียบดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ
พิกุล ภูชมศรี (2561) กล่าวคือคำเรียกสีในภาษาไทยถิ่นอีสาน มีความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของ
คำกับความหมายของธรรมชาติ เช่นคำว่า สีเขียวหัวเป็ด มาจากหัวของเป็ด คือเปรียบเทียบสีเขียว
ธรรมชาติกับสัตว์หรืออวัยวะของสัตว์ และสีเขียวมาจากสีปีกของแมลงทับ จะเห็นว่าสัตว์ที่สามารถ
พบได้ในชุมชน เพราะคนในชุมชนใช้สัตว์เป็นพาหะนะในการเดินทางที่มีอยู่ในชีวิตประจำวันของ 
ผู้บอกภาษา 
 ทั้งนี้ผู้วิจัยยังพบว่าคำเรียกชื่อสัตว์นอกจากความหมายของคำเกิดจากความหมายของ
ธรรมชาติแล้วยังเกิดจากความหมายที่ได้จากองค์ความรู้ ประสบการณ์ อายุของผู้บอกภาษาที่สะท้อน
ความสัมพันธ์ทางความหมายด้วยระบบความคิด และแนวทางในการดำเนินชีวิตตามวิถีชุมชนท้องถิ่น
ของคนในพ้ืนที่ที่อาศัยอยู่กับธรรมชาติ จึงทำให้การเรียกชื่อสัตว์นั้นมีความหมายชัดเจน รวมถึง
กระบวนการทำความเข้าใจสิ่งที่เป็นนามธรรมด้วยสิ่งที่เป็นรูปธรรมผ่านการใช้ภาษาเปรียบเทียบหรือ
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อุปลักษณ์ที่ให้ความหมายสะท้อนความคิดของผู้บอกภาษาหรือผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนืออย่างลึกซึ้ง
ชัดเจน 
 ส่วนคำว่า “อ่ี” หรือ “อี” ปกติแล้วในภาษาไทยถิ่นเหนือใช้เป็นคำเรียกชื่อเพศหญิงและ
ตามด้วยชื่อเล่น เป็นคำเรียกที่ไม่สุภาพหรือใช้เรียกบุคคลที่มีความสัมพันธ์สนิทสนมกัน แต่ในงานวิจัย
นี้พบว่า อ่ีหรืออี ที่เรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือนี้ หมายถึงใช้เรียกสัตว์ที่เป็นทั้งเพศผู้และเพศเมีย 
และสัตว์ที่ไม่สามารถแยกเพศได้ เพราะว่าคำนี้เป็นคำที่ใช้เรียกตามสภาพรูปร่าง และลักษณะเด่นของ
สัตว์แต่ละประเภท ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Ukosakul (1999) ในเรื่องมโนอุปลักษณ์ ซึ่งเป็น
ที่มาของการใช้คำว่า ‘หน้า’ ในภาษาไทยอธิบายว่าสิ่งที่เป็นที่มาของความสัมพันธ์ระหว่างความหมาย
ตามตัวอักษรกับความหมายของสำนวนและส่วนหนึ่งเป็นเพราะมโนอุปลักษณ์  (Conceptual 
metaphor)  และอีกทั้งงานวิจัยนี้ยังมีความโดดเด่นในเรื่องการอธิบายวัฒนธรรมที่ แสดงออกถึง
รากฐานภูมิปัญญาที่มาจากประสบการณ์ของผู้บอกภาษาในถิ่นนี้ว่าภาษาและความคิดมีความสัมพันธ์
กัน เช่น ความเชื่อ สังคมและสภาพแวดล้อมที่อยู่อาศัย เป็นต้น 
 การศึกษาอรรถศาสตร์ปริชานของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ จังหวัดเชียงราย 
แสดงให้เห็นว่า คำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือตามแนวคิดและทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน 
พบว่าข้อมูลความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือทั้ งความหมายเชิงนามนัย 
ความหมายเชิงอุปลักษณ์และความหมายผสม (อุปลักษณ์+นามนัย และ นามนัย+อุปลักษณ์) ต่าง
แสดงให้เห็นประเด็นเกี่ยวกับรูปภาษาที่แสดงระบบความคิดที่มีต่อคำเรียกชื่อสัตว์ของผู้พูดภาษาไทย
ถิ่นเหนือ รวมถึงระบบมโนทัศน์ที่สะท้อนการใช้ภาษาในรูปความหมายอุปลักษณ์ของคำเรียกชื่อสัตว์ 
ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2556) และจากข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้คำเรียกชื่อ
สัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือยังทำให้ผู้ใช้ภาษาเข้าใจและตระหนักถึงความสำคัญของภาษาของตัวเอง 
สะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างทางมโนทัศน์หรือแนวคิดของผู้ใช้ภาษาไทยถิ่นเหนือ ไม่ว่าจะด้านดี
หรือด้านไม่ดีก็ตาม ซึ่งทำให้เห็นถึงมโนทัศน์ในรูปแบบของแนวทางในการเชื่อมโยงความหมายกับวิถี
ชีวิตในสังคม การดำรงชีวิตไม่ว่าจะเป็นภาษาชาติพันธุ์ ธรรมชาติ ค่านิยม วิถีชีวิต ความเชื่อ  
อัตลักษณ์ความเป็นเจ้าของภาษา วัฒนธรรมและสังคมเพ่ือจะนำไปสู่การปรับประยุกต์ใช้ที่ทำให้เห็น
ถึงคนในท้องถิ่นเกิดความหวงแหนและรู้จักความรักสามัคคีในหมู่คณะต่อภาษาที่ใช้ในชุมชนและสังคม
ในจังหวัดเชียงราย 
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ข้อเสนอแนะ 
 1. นำการวิจัยไปพัฒนาองค์ความรู้จากคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือในด้าน
ความหมายมาประยุกต์ใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนในรูปแบบของสื่ออิเล็กทรอนิกส์ หรือการสร้างแอ
พลิเคชั่นของคำศัพท์การเรียกชื่อสัตว์ เพ่ือนำไปใช้ประโยชน์ในด้านการจัดทำสารานุกรมคำเรียกชื่อ
สัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ และการจัดคลังข้อมูลให้เป็นแหล่งค้นคว้าและเป็นแหล่งอ้างอิงข้อมูล
เพ่ือให้ผู้เรียนและผู้สอนเข้าใจความหมายของภาษาไทยถิ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 2. นำวิธีการวิเคราะห์ความหมายของรูปภาษาที่แสดงถึงคำเรียกชื่อสัตว์หรือรูปภาษาที่
แสดงอุปลักษณ์สัตว์ตามแนวคิดทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชานที่นำเสนอไว้ในงานวิจัยนี้ไปประยุกต์กับ
การจัดจำแนกจำพวกสัตว์เชิงอนุกรมวิธานแบบพ้ืนบ้านไทย เพ่ือจ ะทำให้สามารถมองเห็น
ความสัมพันธ์ของรูปภาษาที่แสดงความหมายของคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือได้อย่างเป็น
ระบบมากขึ้น 
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ตาราง 7 แสดงรายช่ือคำเรียกชื่อสัตว์ในภาษาไทยถิ่นเหนือ 
 

ลำดับ
ที ่

คำศัพท์ 
ความหมายจากผู้บอกภาษา 

ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ 

1 ปลาซิว ป๋าซิว ช่วงลำตัวเล็ก มเีกร็ดเล็ก ๆ รอบตวั      
2 หนอน หนอน สัตว์ที่มลีำตัวอ่อน นิ่ม ยืดหยุ่น            
3 หนอนบุ้ง แมงบุ้ง ลำตัวนิ่ม มีขนยาว                          
4 จระเข ้ จรเข ้ ลำตัวยาว แข็ง กินเนื้อเป็นอาหาร        

5 แมว แมว รูปร่างส่วนลำตัวยาวและเชื่องช้า        
6 กวาง กว๋าง สัตว์ทีม่ลีักษณะขนยาวหยาบสีน้ำตาล ขาเล็กยาว  

7 แพะ แป่ะ สัตว์ที่มีขาสั้นกว่ากวาง ร้องเสียงแหลมเล็ก 
8 เลียงผา แป่ะป่า ขนาดขาช่วงข้อเข่ามีลักษณะเล็ก 
9 หม ู หม ู ลำตัวอ้วน ขาสั้นระหว่างช่วงเข่าลงมาถึงช่วงเท้า 
10 ม้า ม้า ขามีลักษณะยาว คล่องแคล่ว 
11 กระรอก แมงหางปุ ๊ เป็นสัตว์ที่หางมลีักษณะเป็นพวงสวยงาม 
12 กิ้งก่า จั๊กก่า สัตว์ชนิดหนึ่งหางยาว แมงหางยาว 
13 จิ้งเหลน จั๊กกะเหร่อ ลักษณะหางเรียวยาว เลื้อยตามการเคลื่อนไหว 

14 กระปอม จั๊กปอม สัตว์ที่คล้ายกับจิ้งเหลน หางสั้นกว่า 
15 หนูนา หนูหางดิ๊ก ลักษณะหางสั้น ดดีไปมา 

16 นาก แมวหนวดแข็ง มีหนวดแข็ง ใช้ดมกลิ่น 
17 แมวดำ แมวโพง มีหนวดสีขาวตรงกันข้ามกับสีของลำตัว 

18 ปลาทับทิม ป๋าทับทิม ปลาน้ำจืดชนิดหนึ่งในวงศ์ปลาหมอสี มีสีตามลำตัว 
นิยมนำมาก้างมาตากแดด เพื่อใช้ต้มดื่มรักษาร้อนใน 

19 ปลาดุก ป๋าดุ๊ก นิยมนำมารักษาแก้ลมพิษในรา่งกาย 

20 ปลากระดี ่ ป๋ากะดี ่ ปลาชนิดหนึ่งมลีักษณะตัวเล็ก ว่ายน้ำคล่องแคล่ว 
21 งูมะพร้าว งูป้าว นำมาดอง โดยผสมกับรากรางจืด เพื่อใช้ฉีดกำจัด

แมลงศัตรูพืช 

22 นกขมิ้น นกเหลือง ลักษณะของลำตัวนกมสีีเหลือง คล้ายกับขมิ้นซึ่งเป็น
พืชชนิดหนึ่ง 

23 นกแสก นกผีบ้า รูปร่างหน้าตาของนก น่าเกลียดนา่กลัวเหมือนคนท่ี
ตายไปแล้ว 

24 มดแดง มดคันไฟ เมื่อโดนกดัจะมีอาการคันเป็นผื่นแดงคล้ายกับไฟท่ีมี
ลักษณะสีแดง ความร้อน 
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25 ผีเสื้อ กำเบ้อ ปีกของผีเสื้อเมื่อกางออกมามลีักษณะกว้างคือเหมือน

การกำมือแล้วคลายมือออก 

26 แมลงปอ อี่บ้ี เป็นสัตวต์ัวเล็กท่ีสามารถขยี้ หรือบี้จนผิวแตก
ละเอียด 

27 ปลวก แมงขบ สัตว์ที่ใช้ฟัน เขี้ยว กัดแทะไม ้
28 ด้วงเต่าลาย อีห้อย ลักษณะลำตัวมีลวดลายคล้ายกับหิ้งห้อย 

29 ด้วงก้นกระดก แมงกุ้นจี ้ ด้วงก้นกระดก ลักษณะส่วนท้ายตั้งตรงชูขึ้นฟ้า คำว่า 
“กุ้น” มากจากคำว่า “ก้น”  

30 แมงป่อง แมงเวา ส่วนหางเป็นรูปเว้านูน  
31 ด้วงเสือ แมงอีงับ ตัวด้วงเพศเมีย ลักษณะละตัวมีการยืดหยุ่น หดเข้า

ออกเหมือนการงับ 
32 แมลงหวี ่ แมงข้ีหาว ลักษณะอาการในการบินของแมลงหวีจะมีเสียงดงั ซึ่ง

เสียงของแมลงหวี่จะคล้ายกับเสียงคนที่กำลังง่วงเหงา
หาวนอน 

33 แมลงดา แมงบ้า เป็นลักษณะของพฤติกรรมคล้ายกบัคนบ้าหรือคน
หมดสติ เพราะแมงดามีกลิ่นเหมิ่นที่คล้ายกับคน
สกปรก คนบ้าท่ีมีกลิ่นตัวแรง 

34 กว่างชน กว่างล๊วก ลักษณะความว่องไว เฉลียวฉลาดในการต่อสู ้
35 นกปากงอน แมงปากงาม ลักษณะปากโค้งสวย ลำตัวสูง ผอม 
36 ปลาสร้อยขาว ป๋าสร้อย ลำตัวส่วนท้องสีขาว เกล็กเล็กรอบตัว 
37 ปลาใบไม ้ ป๋าใบไม ้ ลักษณะลำตัว หาง เคลื่อนไหวคลา้ยใบไม้ที่ปลิวไปมา 
38 จิ้งหรีด อีฮีดน้อย ลักษณะลำตัวเหยียดตรง ตัวเล็ก กระโดดเร็ว 
39 แมงมุมชักใย กำปุ้ง ลักษณะการชักใยคล้ายกับกำปั้น เป็นวงแหวน 
40 อึ่งอ่าง กบกะต ู สัตว์ชนิดหนึ่งขอบอาศัยอยู่ในกะลา คำว่า กะตู มา

จากคำว่า ประตู ที่มีการเปดิและปิดได ้
41 แมลงสามง่าม แมงหมุน ลักษณะของหนวดที่เป็นแฉกแยกออกคล้ายกับการ

หมุนไปมาของกิ่งไม้ 

42 ปลาบู ่ ป๋าอิด ู ลักษณะลำตัวอวบอ้วน คำว่า อิดู คือน่าสงสาร 
43 แมงป่องช้าง แมงต้องป่อง สัตว์ที่ลักษณะท้องโต นูนป่องออกมา 
44 แมลงสาบ แมงซาก ปีกแข็ง ชอบอาศัยอยู่ในซอก คำว่า ซาก มาจากคำว่า 

ซอก มุมต่าง ๆ ท่ีอับช้ืน 
45 แมงกระชอน แมงก้นแขวน ลักษณะก้น ห้อยแขวนอยู่บนท่ีสูง 
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46 ด้วงไฟ ด้วงโหฮ้อน ส่วนหัวของด้วงไฟเมื่อสมัผสัจะเกดิอาการแพ้ แสบ

เป็นผื่นตามผิวหนัง ร้อน คัน คำว่า “โห” มาจากคำ
ว่า หัว ศีรษะ เป็นต้น 

47 ลิง แมงข้ีวอก ลักษณะพฤติกรรมของลิงจะคล่องแคล่วคล้ายกับคน
ที่ชอบโกหก ปลิ้นปล้อน คำว่า “ข้ีวอก” คือโกหก 
หลอกลวง เป็นต้น 

48 ตัวต่อหัวเสือ แมงลายเสื่อ ลักษณะลำตัวมีลายคล้ายกับลายผวิของพื้นเสื่อท่ี
นำมาปูนั่ง 

49 เพลี้ยหอย แมงขาหยั่ง ลักษณะขา ท่ีมีการดดี เหยียดยาว คล้ายกับการหยั่ง
ขา หย่อนขานั่งเล่น 

50 ผึ้งหลวง แมงผ้าลาย ลักษณะลวดลายบนผืนผ้า 
51 ผีเสื้อยักษ ์ อีเสื่อปุด ลักษณะของปีกท่ีกางออกและมลีวดลายคล้ายเสื่อ

ยางท่ีใช้ปู ซึ่งเสื่อยางมีลวดลายสีสนัคล้ายกับปีกของ
ผีเสื้อยักษ ์

52 แมลงวันหัวหนา แมงเฮือนไฟ ลักษณะพฤติกรรมของแมลงวันหัวหนาจะชอบมาตร
อมและวนเวียนกับอาหาร ชอบอาศัยอยู่ในห้องครัว 
คำว่า “เฮือนไฟ” คือห้องครัว ห้องทำอาหาร เป็นต้น 

53 แมลงปอปีกแข็ง ตั๋วฟ้าฟัน ลักษณะของปีกท่ีแข็งคล้ายกับมีดที่มีความแหลมคม 
คำว่า “ฟ้าฟัน” คืออุปกรณ์ที่ใช้ตัด เช่น มีดใช้หั่น 
ฟัน เฉือน เป็นต้น 

54 นกกาเหว่า นกหัวเตียง หัวของนกมีจงอยยื่นออกมาเหมือนหัวเตียงนอน 
55 แมลงวันหัวบุบ แมงจ้อนเขียว คำว่า จ้อน คือ ช้อน คำว่าเขียว คือสีเขียว ลักษณะ

ของแมลงวันหัวบุบจะมสีีเขียว บินและมเีสียงดัง 
56 แมลงวันก้นขน แมงจ้อนแดง ลักษณะก้นเป็นสีแดง คำว่า จ้อน คือช้อน  

57 นกเป็ด นกสบู ่ สัตว์ที่ลำตัวใหญ่ ปีกใช้ไว้ถูกสบู่ เพื่อทำความสะอาด 
58 นกเขาพม่า อีป้ากดำ นกชนิดหนึ่งมีปากสีดำ 

59 นกเขาไฟ แมงตะไบปดั จงอยปากแหลมคล้ายตะไบปัดเลบ็ 
60 ตัวไหม ตั๋วใยผ้า แมงท่ีใช้น้ำลายทำเส้นด้าย เพื่อใช้ถักทอผ้า 
61 ตัวไรไก ่ ตั๋วผ้าจี ่ ตัวที่ชอบกัด จี้ ทำให้เกิดอาการแพ้ คัน เป็นผื่นได ้
62 นกเงือก อีก๊อบ คำว่า ก๊อบ คือที่น่ัง ปากของนกเงือกจะขยับเหมือน

ตั่งท่ีที่น่ังเล่นมีเสยีงดัง ก๊อบ ก๊อบ 
63 ดักแด ้ อีสุ่นผ้า ลักษณะของการฝักตัวอ่อนคล้ายกบัถุงผ้าที่ห่อของ 



 95 

ลำดับ
ที ่

คำศัพท์ 
ความหมายจากผู้บอกภาษา 

ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
64 นกยางควาย แมงอีแหลมถ้วย ลักษณะเป็นเพศเมีย ขนท่ีหางบาน เมื่อคลี่ออกมาจะ

คล้ายกับถ้วยภาชนะท่ีใส่อาหาร 

65 แมลงทับปีกแข็ง จั๊กโกมเขียว ลักษณะของปีกและความโค้งนูนของลำตัวคล้ายกับ
โคมไฟ ด้วยลักษณะของแมลงทับปีกแข็งมีสีเขียว จึง
เปรียบกับโคมไฟสีเขียว 

66 นกเปลือกไม ้ จั๊กสีข้าว ลักษณะของปากนกจะคล้ายกับเครื่องสีข้าวท่ีบดข้าว 
ซึ่งนกเปลือกไม้เป็นนกที่อาศัยอยู่ในโพรงเปลือกไม้
และลักษณะการจิกคล้ายกับลักษณะเครื่องสีข้าว 

67 ตัวอ่อนด้วงไฟ แมงเตาถ่าน ด้วงท่ีชอบมุดและอาศัยในเตาถ่าน เพื่อรักษาอุณภูมิ
ในร่างกาย 

68 เห็บ แมงดาก ส่วนของท้องที่เต็มไปด้วยเลือด คล้ายกับผิวหนังของ
คนท่ีด้าน กระด้าง 

69 จักจั่น จั๊กอ่อน ลักษระลำตัวภายในอ่อน มีเสยีงรอ้งและมีกลิ่น 

70 นกนางนวล นกนวล ขนของนกอ่อน นุ่ม 
71 ปลาบู่ใหญ ่ ป๋าสำล ี ส่วนเนื้อของปลาบู่มีความนุ่มคล้ายผิวที่เนียนและ

สำลีที่นุ่ม 
72 ปลาแรด ป๋ากะดี ่ ลักษณะอาการของหางท่ีมีการดดี หรือยกสะบดัไป

มา 

73 ตัวไรข้าว แมงน่ิม ลำตัวนุ่มนิม่ ไม่แข็ง ตัวเล็ก 
74 เพลี้ยแป้ง ตั๋วนิ่ม แมลงที่ผิวบรเิวณท้องจะอ่อนและนิ่ม  
75 ปลาบึก ป๋าหนังด้าน หนังของปลาบึกคล้ายกับผิวหนังที่หยาบด้าน กระ

ด่าง 
76 เหา แมงก้นดาก ลักษณะหางหรือส่วนท้ายของเหาคล้ายกับแมลงที่มี

ก้นแหลมผิวดำดากไม่เนียน 
77 กบ แมงจิ้นอ่อน สัตว์ที่อาศัยอยู่ในทุ่งนา เนื้อนุ่มรับประทานอร่อย 

78 ตัวเพลี้ย ตั๋วผิวด้าง ลำตัวหยาบกระด้าง ปีกแข็ง 
79 หนอนผีเสื้อ ตั๋วกะยุ้ม สัตว์ที่ลำตัวขดไปมา คำว่า กะยุม้ คือการห่อ ม้วน

ลำตัว 

80 ปลาหมอ ป๋าสะเด็ด ลักษณะของการเคลื่อนไหวท่ีคลา้ยกับการสะบัด
เพื่อให้น้ำออกไปจากร่างกาย คำว่าสะเด็ด คือ ปัด  
ไม่เหลือ 

81 ตัวมิ้ม หนอนอ่อน ตัวบาง ส่วนท้องนูน อ่อน 



 96 

ลำดับ
ที ่

คำศัพท์ 
ความหมายจากผู้บอกภาษา 

ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
82 เต่าทอง แมงแกงปู้ ลักษณะลำตัวและกลิ่นของตัวเต่าทองตัวผู้จะมีกลิ่น

ฉุนกว่าตัวเมีย กลิ่นคล้ายอาหารประเภทซุป น้ำแกงที่
มีส่วนผสมของปลาร้า กะปิ กลิ่นคาว 

83 นกกระจอกเทศ แมงอีแม่ เพศเมีย มลีักษณะที่คล้ายกับผู้หญิง การเคลื่อนไหว
รวดเร็ว 

84 ปลากะพงขาว ป๋าบ่าปู ้ ปลาที่ไมม่ีเพศ ไม่ใช่เพศผู ้
85 นกอีมู แมงหีแอ๊ะ เนื่องจากนกอีมูเป็นนกที่หายากชนิดหนึ่ง ลักษณะ

ของอวัยวะเพศที่เล็กของนกชนิดนี้มีน้ำไหลออกมา
และเป็นเพศเมียคล้ายกับอวัยวะเพศหญิงท่ีเปียก 

86 นกเค้าแมว นกเก๊าปู ้ นกชนิดหนึ่งมีอายุยืนยาว คำว่า เก๊า คือนาน อยู่นาน 
คำว่า ปู้ เพศผู ้

87 นกแลตัวเมยีเล็ก นกละอ่อน ลักษณะของนกแลตัวเล็ก น่ารักส่งเสียงร้องเจื้อยแจ้ว
คล้ายกับเด็กน้อยผู้หญิง คำว่า “ละอ่อน” คือเด็กเล็ก 
ๆ ทารก 

88 นกปรอดหัวโขน นกบ่าวเฒ่า นกท่ีมีลักษณะชอบร้องเพลง ไม่ชอบตัวเมีย ทำให้ไม่
มีคู่ รอคู่จนแก ่

89 นกกระทา แมงแม่ขาว ลักษณะรูปร่างเล็กและไข่ของนกกระทา มีลักษณะสี
ขาวหม่นปนดำดา่ง ซึ่งเปรียบกับเพศหญิงที่มีรูปรา่ง
เล็ก ผิวขาว 

90 ปลาการต์ูน ป๋าละอ่อนน้อย ปลาน่ารัก คล้ายเด็กเล็ก 
91 ไก่ฟ้า แมงจั๊กอีนาง ลักษณะของลำตัว รูปร่างและความสวยงามของไก่ฟ้า

คล้ายกับเพศหญิง ที่ดูแลความสวยงาม มีความจริต
จกร้าน คำว่า “อีนาง” คือช่ือเรียกผู้หญิง 

92 นกกรงหัวจุก นกเผือก ลักษณะลำตัว ขนสีขาวจึงนำมาเปรียบเทียบกับเผือก 
พืชชนิดหนึ่งที่ไม่มีสี 

93 นกกะปูด นกต๋าแดง ดวงตาของนกชนิดนี้มีสีแดง ลักษณะคล้ายโรคตาแดง 

94 ปลาพญานาค ป๋าสีฟ้า ปลาชนิดหนึ่ง อาศัยอยู่ในน้ำจืด ตวัสีฟ้าอมขาว 
95 นกชมพ ู แมงพู เป็นนกที่หายาก ตัวเล็ก สีขนสีชมพู ที่เรียกว่า แมง 

เพราะลักษณะตัวเล็ก 

96 นกขมิ้นน้อย นกเหลือง ลักษณะขนลำตัวมีสีเหลืองคล้ายพืชชนิดหนึ่งที่
เรียกว่า ขมิ้น 

97 นกเขน นกหางแดง นกชนิดหนึ่งมีหางสีแดง 
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98 นกเขา นกหัวดำ นกชนิดหนึ่งหัวสีจะงอยสดีำ บ้างก็ออกสีเทา 

99 ปลาขาว ป๋าขาว ปลาน้ำจืดลำตัวสีขาว 
100 ปลาจรเม็ด ป๋าเผือก ปลาน้ำจืด ลำตัวสีขาวใส มีเกล็ดเยอะ คำว่า เผือก 

คือ ไม่มสีี คล้ายกับมันเผือกที่มีลักษณะขาวขุ่นเป็น
บางจุด 

101 ตัวไรไก ่ แมงแดง ตัวไรชนิดหนึ่งที่มีลักษณะตัวเล็ก ๆ สีแดงส้ม 

102 ปลาดุกรัสเซีย ป๋าไข้เบือ ช่วงลำตัวจะมีครีบยาวเวลาโดนทิ่มจะทำให้ เกิด
อาการข้างเคียงบางคนเป็นไข้สูง เบื่ออาหาร อาเจียน 

103 ปลาซิวขาว ป๋าไข้เมื่อย ลักษณะลำตัวจะอ่อนเหมือนคนป่วยที่เมื่อยล้าเป็นไข้ 
ไม่มีแรงในการว่ายน้ำ 

104 นกยูง อีออนซอน ลักษณะอาการที่ เมื่อยล้าเหมือนจะป่วย ไม่ชอบ
เคลื่อนไหวมาก 

105 นกพิราบ แมงเจื้อโรค นกชนิดนี้มีเช้ือโรคเยอะและบางคนสัมผสัจะเกิด
อาการแพ้ ไมส่บาย เช่น คัน เป็นผื่นข้ึน เพราะขน
และฝุ่นไรที่อยูต่ามร่างกาย 

106 แมงมุมยักษ์ดำ แมงเมา ลักษณะของลำตัวอ้วนดำ การเคลื่อนไหวคล้ายกับ
วิงเวียนศีรษะ อาทิ เมาคลื่น เมารถ เป้นต้น 

107 ปลาหางนกยูง ป๋าเก๊า ลักษณะของหางปลากัดมีสรรพคุณบรรเทาอาการ
โรคเก๊า ปวดข้อกระดูก โดยมีความเช่ือในเรื่องยาอายุ
วรรธนะ ความสวยงามของหางจะช่วยบรรเทาอาการ
ปวดได้ 

108 นกกระจอก ตั๋วขี้ลุ๊ต้อง ลักษณะการบินและความคล่องตัวของนกกระจอก 
ประกอบกับนกกระจอกชอบถ่ายอุจจาระเลอะเทอะ 
คล้ายกับอาการของคนท้องเสีย คำว่า “ลุ๊ต้อง” คือ
ปวดท้อง ท้องเสีย เป็นต้น 

109 กระแต จั๊กฝาด มักนำเอาหางไปตากแห้งแล้วนำมาฝนผสมกับว่าน
หางจระเข้ ซึ่งรสชาติจะฝาด ขม 

110 หนอนรถด่วน แมงเก็ม หนอนรถด่วน เมื่อนำไปทอดและรับประทานรสชาติ
จะออกเค็มผสมมันของสารอาหารในตัวหนอนรถด่วน 

111 นกเงือก อีเผิ่ด ส่วนของขานำไปต้มไม่มีรสชาติ มักนำมาทำเป็นยา
บำรุงร่างกาย 

112 ปลาบึกยักษ์ อีจืด ส่วนเนื้อที่ติดกับครีบและหางไม่มรีสชาติ จดื 
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113 จิ้งจก อีกิม ลักษณะหางนำไปตากให้แห้งแล้วนำมารับประทานมี

รสชาติเค็ม 

114 แมงมันเพ้อตัวเมยี ตั๋วบ่าเลอะบ่าเก๋อ ลักษณะส่วนลำตัวจะป่องและมีรสชาติเค็ม ๆ มัน ๆ 
คำว่า “บ่าเลอะบ่าเก๋อ ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัด
เชียงรายหมายถึงรสชาติออกเค็ม ๆ มัน ๆ  

115 แมงมุมขนลาย แมงพ้อย ลักษณะลำตัวมีขนเยอะทำให้ดูแล้วไม่เรียบร้อย รก
รุงรัง สกปรก 

116 ลาตัวเมีย แมงด่าง ลักษณะขนและหางเป็นรอบด่างไม่เรียบร้อย 
117 กระรอก อีเหลี่ยมพ้อย ลักษณะหู เล็ก ๆ เป็นรูปสามเหลี่ยมมีลวดลาย

สวยงามของขนสลับกันไปมา 

118 พังพอน อีหน้าพ้อย หน้าตาจิ้มลิ้มขนเป็นลวดลาย คำวา่ “พ้อย” ใน
ภาษาไทยถ่ินเหนือจังหวัดเชียงรายหมายถึงลวดลาย 
ไม่เรียบร้อย สกปรก 

119 งูลายเสือ ตั๋วลายขึมมึม ลักษณะลำตัวมีลวดลายสีต่าง ๆ ที่เข้มน่ากลัว คำว่า 
“ขึมมึม” ในภาษาไทยถิ่นเหนือจังหวัดเชียงราย
หมายถึงสีดำสนิท ท่ีเปรียบลวดลายเข้มสนิท 

120 ปลาดุกนา ป๋าด่าง ลักษณะลำตัวลายด่าง 
121 งูเห่า งูเปือคอ คำว่า ปือ คือการกระพือ ขยาย งูที่มีการกระพือคือ 

พร้อมท่ีจะต่อสู ้
122 งูจงอาง งูหวงไข ่ งูชนิดหนึ่งที่พอวางไข่แล้วมีใครไปจับ พอได้กลิ่นก็จะ

ตามไป อาการหวงไข ่
123 งูเขียวหางไหม ้ งูเขียว งูลำตัวตัวยาว เรียว สเีขียว 
124 งูเหลือม งูเหลือม งูที่มีลำตัวใหญล่่ำ 

125 แมงดาตัวเมยี แมงดาแม ่ แมงท่ีปรากฏออกมาหากินช่วงตอนกลางคืน พร้อม
กับแสงนีออนของหลอดไฟ 

126 จิ้งหรีดขาว จิฮีดเผิ่ด แมงตัวเล็ก ลำตัวเหยียด ไม่มสีี คำว่า เผิ่ด คือ ไม่มีสี 
หรือผิวขาวจนซดี 

127 ตั๊กแตนตำข้าว จั๊กแต๋นหน่อข้าว แมลงที่อาศัยอยู่ในต้นข้าว รับประทานได ้
128 ด้วงอ้อย แมงอ้อยซาว ด้วงตัวอ่อนที่อาศัยในต้นอ้อย 
129 ปลวกหัวแข็ง ตั๋วปากแข็ง ปลวกที่ส่วนหัวจะมีเขี้ยวแข็ง ใช้กัดไม ้

130 ปลาปักเป้า ปลาบ่าเป้า ปลาที่รับประทานแล้วอาจทำให้เสยีชีวิตได้ 
 



 99 

ลำดับ
ที ่

คำศัพท์ 
ความหมายจากผู้บอกภาษา 
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131 แมงเม่า แมงข้าวเม่า แมงตัวหนึ่งที่ชอบบินและอาศัยอยูใ่นข้าวที่ข้างคืน 

คำว่า เม่า คือบูด ค้างคืน เน่าเสีย 

132 แมลงทับปีกอ่อน แมงปีกอ่อน แมงท่ีมีปีกอ่อน 
133 ตัวเงินตัวทอง ตั๋วเฮ สัตว์เลื้อยคลาน คล้ายจระเข้ รูปรา่งน่าเกลียด คำว่า 

เฮ มาจากคำว่า เหี้ย ท่ีเป็นคำหยาบ ไม่สภุาพ 
134 กระต่าย แมงต๋าฮัก สัตว์ที่มีรูปร่างน่ารัก ขนเยอะสีขาว 

135 แมลงวันหัวเขียวปีก
แข็ง 

แมงหัวเขียว แมลงที่หัวมีสเีขียว 

136 นกกระยางขาว นกยาง นกชนิดหนึ่งที่คล้ายกับหุ่นยาง สีขาว 
137 นกเอี้ยง นกเอี้ยง คำว่า เอี้ยง คือท่าทางกริยาเอนเอยีง นกท่ีมีลักษณะ

ชอบเอนหัวเอียงไปเอียงมา 
138 นกแก้ว นกแล คำว่า แล คือพูด นกท่ีพูดมาก 

139 นกหัวขวาน นกหัวงอย ลักษณะของหัวมีจงอยนูนข้ึนมา 
140 นกอินทรีย์ นกใหญ่ ลักษณะตัวใหญ่ กินเนื้อเป็นอาหาร 

141 ห่าน แมงคอยาว ลักษณะคอยาว คล้ายเป็ด 
142 แมงกระแท้ แมงแต้ แมลงปีกแข็ง มีกลิ่นฉุน 

143 แมลงทับเขียว แมงทับ คล้ายกับแมลงเตา่ทอง ตัวยาว ปีกแข็ง 
144 ปลากด ป๋ากด ปลาสีขาว ลำตัวยาว มีขนที่ปาก 

145 ปลานิลดำ ป๋านิล ปลาน้ำจืด สีดำ ปนเทา 
146 ปลานิลขาว ป๋านิลเผือก ปลาน้ำจืด เนื้อนุ่ม สีคล้ายกับเผือกพืชชนิดหนึ่ง 

147 ปลาทอง ป๋าทอง ปลาน้ำจืด ไว้ดสูวยงาม ผ่อนคลาย 
148 นกแขกเต้า นกเต้า ลักษณะลำตัวกลม คำว่า เต้าคือ เท่ากัน พอดี ไม่เล็ก

ไม่ใหญ ่

149 นกกาเหว่า จั๊กกำ ลักษณะลำตัวเล็ก เท่ากำปั้น 
150 ปลาสวาย ป๋าหนังแข็ง ลักษณะหนังของปลาแข็ง ไม่สามารถรับประทานได ้

151 ไก่นวล อีละออ ปีกอ่อน ไม่สารถบินได้ มเีท้าสีแดงส้ม คำว่าลออ คือ
งาม 

152 หมาจิ้งจอก หมาแซ่บ สัตว์ที่คล่องแคล่ว อันตราย ชอบกดักินไก่ อยู่ในป่า
ตามภเูขา 

153 หมาใน หมาดำ สัตว์ที่ออกหากินตอนคืน อยู่ในป่าตามซอกเขา 
มีตาสดีำ วิ่งเร็ว 

154 หมูป่า หมูดำ สัตว์ที่เลี้ยงตามซอกเขา เตี้ย สีดำ 
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155 เสือโคร่ง ตั๋วโก่ง สัตว์ดรุ้าย ตัวใหญ่ ลำตัวโก่ง น่ากลัว 

156 เสือดาว ตั๋วลายดาว สัตว์ที่มลีักษณะลำตัวมีลวดลาย เป็นจุด ๆ คล้าย
ดวงดาว 

157 ด้วงปีกแข็งหางอ่อน ด้วงแล่น ด้วงปีกแข็ง หางแหลม ลำตัวอ่อนนุ่ม 

158 ตุ๊กแกบ้าน แมงตี๋นเหนียว เป็นสัตว์ที่เท้าสามารถยึดเกาะสิ่งตา่ง ๆ ได้มั่นคง 
คล้ายกาวเหนียว คำว่า ตี๋น คือเทา้ 

159 งูหลาม งูกระบอก งูที่ลักษณะลำตัวคล้ายกระบอกไมไ้ผ ่
160 คางคกบ้าน แมงน้ำยาง ลำตัวมผีิวหยาบ ปากจะมีน้ำลาย ยืดออกมาเหมือน

ยางเหนียว ๆ  
161 แมวป่า แมวซา ลักษณะดุร้าย คำว่า ซา คือไม่มีความรู้ เฉื่อยชา  

การเคลื่อนไหวช้า พร้อมที่จะตะครุบเหยื่อ 
162 ไก่ดำ ไก่ดำ ลักษณะสีดำ ใช้รับประทานเพื่อบำรุงสุขภาพ 

163 นกกระเรยีน นกเหลือขอ นกชนิดหนึ่งที่มีเสียงร้องโหยหวย คล้ายลักษณะอด
อยาก ไม่มีอาหาร 

164 งูกะปะ งูผ้าใบ งูมีพิษ ลักษณะผิวหนังคล้ายผ้าพลาสติกที่ใช้คุมกันแดด 
165 เต่า แมงหลังตุง สัตว์ชนิดหนึ่งเคลื่อนไหวช้า หายาก กินผักบุ้งเป็น

อาหาร 
166 ตั๊กแตน อีผาน้อย ลักษณะชอบอาศัยอยูต่ามทุ่ง หน้าผาตามยอดเขา 
167 วัว งัว สัตว์เลี้ยงไว้ใช้งาน มีเขา ตัวใหญ ่
168 ควาย ควาย สัตว์ที่ใช้แรงงาน เลี้ยงไวไ้ถ่นา 
169 ช้าง จ้าง มีงวงยาว มีงา ตัวใหญ่ 
170 ลา แมงฮา คล้ายมา้ ตัวเล็ก คำว่า ฮา คือมาจากร่างกายไม่

เจริญเติบโต ไม่สูง 
171 ชะนี อีวอก ลิงชนิดหนึ่งตัวเล็ก ก้นแดง ชอบรอ้งเสียงดัง 

172 ปลาทราย ป๋านางฟ้า ปลาชนิดหนึ่งลำตัวมีเกล็ดเล็ก ด้านท้องสีขาว 
173 ปู อี่ปู๋ ปูนา ตัวเล็ก อาศัยในร่องน้ำ สดีำคล้ำ 

174 นกยางขาว แมงขายาว แมงขายาว ชอบกินข้าวในทุ่งนา 
175 ไก ่ ไก ่ สัตว์ปีก  มีหงอนไก ่
176 เป็ด แมงคอยาว สัตว์มีปีก คอยาว ชอบว่ายน้ำ 
177 หอยขม หอยจูบ สัตว์ที่สรีสชาตหิวาน ต้องใช้ปากและลิ้นในการเดาะ

เนื้อหอยออกมาจากเปลือก คล้ายกับการจูบ 
178 หอยเชอรี ่ หอยชมพ ู ลักษณะไข่มสีีชมพู เกาะตามต้นข้าว 
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ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยถิ่นเหนือ 
179 หอยทาก หอยตาก สัตว์ชนิดหนึ่งชอบเกาะตามฝา ประตูบ้าน คำว่า ตาก 

คือ ตากแดด 

180 ลูกอ๊อด อีฮ๊วกใหญ ่ สัตว์ที่อาศัยอยู่ในน้ำ ใช้เป็นอาหารให้กับปลา 
181 ปลาขาว ปลาขาว ปลาน้ำจืดสีขาว 

182 ปลาช่อน ปลาหลมิ ปลาน้ำจืด ลำตัวเป็นปล้อง คำว่าหลิม คือลำ่สัน 
183 ปูนา ปู๋นา ปูท่ีอาศัยอยู่ในท้องนา 

184 นกกระทา นกทา นกตัวเล็ก ออกไข่ใบเล็ก บินไมไ่ด ้
185 นกฮูก นกเก๊าแมว หน้าตามลีักษณะคล้ายแมว 

186 นกฮุ้ง นกกาแก ๋ นกท่ีส่งเสียงร้องในตอนกลางคืน คำว่า กาแก๋ คือ
ความตาย น่ากลัว 

187 ไส้เดือน แมงข้ีเดือน ตัวหนอนยาว ลำตัวยาว เลื้อยไปมา 
188 ลูกน้ำ อีฮ๊วกน้อย ลูกของยุง  
189 หม ี หม ี สัตว์สีขา ขาหนา้สองขาหลังสอง ดุร้าย อาศัยอยู่ในป่า 
190 เสือ เสือ สัตว์ดรุ้าย สีขนสีสม้ กินเนื้อเป็นอาหาร 
191 กวาง กวาง สัตว์ที่อาศัยอยู่ในป่า มเีขายาว 
192 เขียด เขียด สัตว์ที่ตัวเล็กคลา้ยกบ 
193 หน ู หนูน้อย สัตว์ตัวเล็ก วิ่งกระโดดเร็ว 

194 ปลาหมึก ป๋าน้ำหมึก ปลาที่มีน้ำสีดำพ่นออกมา รับประทาน อร่อย 
195 กุ้ง กุ้ง แมงชนิดหนึ่งตัวเล็ก ลำตัวสีใส นิยมนำมาทำยำ พลา่ 

รสชาติจดัจ้าน 
196 สุนัข หมาน้อย สัตว์ที่มสีี่ขา เป็นมิตร ขี้เล่น 
197 ตะขาบ แมงวึง ลำตัวใหญ่ มีพิษ ใช้หางต่อยเพื่อปอ้งกันศัตรูที่เข้ามา

ใกล้ 
198 มดง่าม มดง่าม มดชนิดหนึ่ง กัดเจ็บ  
199 มดแดง มดแดง มดชนิดหนึ่งกัดแล้วปล่อยหนี ลำตวัสีส้มแดง 

200 ยุง ยุง สัตว์ที่บินได้ ตัวเล็ก ชอบดูดเลือด 
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